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INTRODUZIONE 


I Gädl di Abunä Täwäldä-Mädoahn e di Abunä Figstor* sono attestati finora 
da un solo codice!, conservato nello storico monastero di Däbrä Maryam? nel 
distretto di Oohayn in Eritrea. Abunä Täwäldä-Mädshn ὃ un discepolo di 
Ewostatewos? della terza generazione che ha vissuto dall'epoca del re Dawit 
fino a guella di Zär'a Ya'ag0b, salito al trono nel 1434 A.D. Secondo il colo- 
fone dell'Ottateuco di Däbrä Maryam, Abunä Täwäldä-Mädohn sarebbe 
diventato abate del monastero otto anni prima dell'arrivo in Etiopia del Metro- 
polita Bartolomeo, ciot nel 1390/91 A.D+. Un'altra fonte della vita di abunä 
Täwäldä-Mädohn e di abunä Figotor ὃ «Operetta di Yohannss» composta 
nel diciannovesimo anno del] regno di Zär'a Ya'agob e nel settimo di Gäbrä 
Krastos che ὃ stato |'immediato successore di Figstor come abate di Däbrä 
Maryam”. 


II Gädl di abunä Täwäldä-MädohnF lo presenta come un monaco austero che 
conduceva un severo regime di vita ascetica; un uomo con convinzioni solide, 
non negoziabili neanche nelle circostanze piü rischiose e travagliate. Tra le 
molteplici gualitä di abunä Täwäldä-Mädohn, Pagiografo ricorda ripetutamente 
la sua passione per gli studi ed il suo zelo per l'insegnamento delle Scritture. 
II suo Gädl parla spesso deila «casa dell'insegnamento»” che sembra essere 


* Per facilitare i rimandi bibliografici, la grafia dei nomi e stata semplificata nel titolo del 
fascicolo. [N.d.D.J 

1 Elencato in Kinefe-Rigb 1975, pp. 93-94, n° 156. 

2 II Gädl di abunä Ewostatewos dice che Däbrä Maryam ὃ un nome dato da Eustazio stesso 
guando dall* Armenia si recö in Etiopia cavalcando la nube dello spirito. II cenobio che in pre- 
cedenza si chiamava Wägrä Kassahe, fu poi rinominato Däbrä Maryam perch€ guel monte era 
diventato simile alla Gerusalemme celeste nella guale gli angeli e gli arcangeli lodavano Dio, 
notte e giorno, senza interruzione. Allo stesso modo i sacerdoti e i monaci che Eustazio aveva 
generato nello spirito lodavano Dio di notte. Cf. Turaev 1905, pp. 135, 136; ID. 1906, pp. 71-72. 
Cf. anche il σαὶ di Absadi TV, 40-44, in Lusini 1996, testo pp. 76-78, trad. pp. 54-55, nonch€ 
Id. 2004, pp. 257-258. Sul monastero, cf. ID. «Däbrä Maryam», EAE 2, p. 33. 

3 Ewostatewos nacgue il 21 Hamle (15 Luglio) 1273 ca., mori il 18 Mäskäräm (15 Settem- 
bre), 1352 ca. Cf. G. HIACCADORI, «Ewostatewos», EAE 2, pp. 469-472. 

+ Cf. Lusini 1996, testo p. 90, trad. p. 66. 

5 L*«Operetta di Yohannas» ἃ una nota che appare alla fine dei primi fascicoli del volumi- 
noso testo del Gädlä Säma“st di Däbrä Maryam, cf. Bausi 1996, trad. pp. 50-57, testo pp. 63- 
65. 

6 Non si sa nulla dell'autore, un monaco che dice di aver parlato personalmente con 
Täwäldä-Mädshn (8 37). 

7 La parola riecheggia Sir 51,23 ove si parla appunto di οἶκος παιδείας, da freguentare 
anche senza pagamento, Sir 51,25. 


86 INTRODUZIONE [6] 


stata un'istituzione importante, coltivata con amore e tenacia da abunä 
Täwäldä-Mädohn. Freguentare «la casa dell'insegnamento» era un reguisito 
fondamentale della comunitä. La regola monastica prevedeva sanzioni contro 
i disertori. Nel testo aggiunto al Gädl si legge: «colui che, se non ἃ a causa 
di una sua malattia, sottrae un'ora [di scuola], tre flagellazioni: chi fa passare 
un'altra ora sette flagellazioni, se poi ἃ fino alla sera, nove flagellazioni» 
(8 55). Abunä Täwäldä-Mädehn stesso testimonia di aver vissuto centotrenta 
anni (ὃ 42), etä probabilmente piü biblica che anagrafica. Mori il 18 yakkätit 
(δ 46), 12 febbraio, una domenica (ὃ 51) di un anno non specificato. Poiche 
era ancora vivo ai tempi di Zär'a Ya'2gob (ὃ 41; ὃ 49 del Gädl di Figstor), 
tale data cade negli anni 1441, 1447, 1452 e 1458. 


II secondo Gäd18 ἃ dedicato ad abunä Figstor, un discepolo di abunä 
Täwäldä-Mädshn e suo successore nella guida del monastero di Däbrä Mar- 
yam”. Il Gädl offre soltanto poche informazioni biografiche su abunä Figotor, 
precedute da un ampio prologo teologico. Si legge che Figetor ὃ nato nella 
provincia orientale'? di Betä Säma'st, da Tätämgä-Mädhan un uomo retto e 
timorato di Dio. TI nome della madre era Amätä Maryam. Entrambi sono 
descritti come persone giuste davanti a Dio. Ebbero due figli: Figotor e Yonas. 
Prima che potesse distinguere il bene dal male, Tätämgä-Mädhan condusse 
Figator a Betä Gäbäz, luogo dei monaci e lo affidö ad Abba BäSälotä Mika”el, 
figlio spirituale di Ewostatewos. II suo agiografo lo descrive come un uomo 
saggio, ben versato nei libri dei profeti e degli apostoli e nella loro interpre- 
tazione (δ 50). E aggiunge che abunä Figstor ha trascorso tutti i giorni della 
sua vita insegnando nella pace (δ 101). Π suo Gädl racconta che ogni sua 
azione rispondeva alle indicazioni della Scrittura. Dopo aver detto che «libe- 
rava gli afflitti e rallegrava i tristi e intercedeva per i prigionieri presso 1 re 
ei principi e li salvava dalla loro disgrazia» (ὃ 96), si permette di spiegare il 
principio da cui scaturiva guesto comportamento: «Come dice Giobbe: guanto 
a me, 10 piango per ogni afflitto e lacrimo se vedo una persona sofferente, 
io ho tenuto stretto ciö che ὃ buono» (Gb 30,25). Uno dei carismi per i guali 
Figator ὃ lodato piü di una volta ὃ la chiaroveggenza. La sua predizione 
piü celebre riguarda arrivo in Etiopia dei metropoliti Mika*el e Gäbra*el!!. La 
διὰ menzionata «Operetta di Yohannas» gli riserva alcuni elogi che sembrano 


8 Ἢ narratore usa la prima personale del plurale ai 88 73-74. Gli auguri espressi al ὃ 76 
suggeriscono che Zär'a Ya'agob fosse vivo. 

? Figotor figura giä nel Gädl di Täwäldä-Mädohn, 88 43 ss. Lo si ritrova nel Gädl 
di Mätyäs, cf. Marrassini 1983, p. 264, ma non ἃ menzionato nei testi del codice di Däbrä 
Maryam. 

10 FL Gädl di Ewostatewos sostiene che egli (Ewostatewos) apparteneva ad una nobile 
famiglia del luogo in cui «sorgeva il sole». Cf. Turaev 1905, p. 3; ID. 1906, p. 4. Identica 
Vinformazione del Gädl di Absadi 1, 10, cf. Lusini 1996, testo p. 4, trad. p. 3. 

11 E due metropoliti arrivarono ad Aksum nel 1438 e furono accolti dal re Zär'a Yaa“gob 
che si trovava allora nellbantica cittä. Cf. Taddesse 1972, pp. 228-229. 
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una sintesi delle sue gesta. Il testo dice: «Egli fu un predicatore di libertä di 
fronte a coloro che si radunarono in assemblea; fu un testimone del banchetto 
del Monte Sayon davanti al re ed ai soldati»'?. Muore il 15 hodar (δ 102), 
11 novembre di un anno non precisato. 


DESCRIZIONE DEL MANOSCRITTO 


II codice che contiene i Gädl di Täwäldä-Mädoehn e di Figator, come giä 
rilevato, ὃ custodito nel monastero di Däbrä Maryam nel Oohayn (Eritrea). 
A differenza di altri Gädl, come, ad esempio, guelli del fondatore abunä 
Ewostatewos, oppure di Absadi o di Yonas di Bur che hanno avuto una certa 
diffusione anche all'infuori dell'area di Däbrä Maryam e del Särayä, il codice 
di Däbrä Maryam ἃ l'unico esemplare finora disponibile, con la vita di guesti 
due monaci. Ciö ἃ forse indice che gueste due figure non hanno avuto un 
impatto duraturo nella comunitä cristiana. Non esiste chiesa'?? dedicata a nes- 
suno dei due santi, n€ date nel caiendario liturgico che ne celebrino la memoria. 
Si tratta di agonisti valorosi caduti in oblio. Il fatto che il documento su gueste 
due figure sia uno solo, rappresenta per di piü un handicap non indifferente, 
perch€ non οἱ ὃ la possibilitä di ricuperare omissioni (come gli ultimi fogli, resi 
inutilizzabili da roditori) e il senso di passi oscuri 0 errati. 


Codicologia 


II codice di pergamena misura 27,5 x 19,5 cm. 1 fascicoli sono tenuti 
insieme da un coperchio di legno, rivestito da una tela con disegni geometrici 
e motivi floreali nella parte interna del dorso. Ci sono guattro fogli iniziali 
che sono stati aggiunti al codice in epoca posteriore. 11 primo foglio ὃ bianco, 
il secondo foglio nel recto ha delle probationes calami. Nel verso c*'š un 
disegno di un angelo che brandisce due spade: una di esse, nella mano destra, 
rivolta verso il basso, e la seconda nella mano sinistra, rivolta verso 1'alto. 
Nel recto del terzo foglio ci sono alcune notizie di epoca recente, in lingua 
amarica. Il testo di venticingue righe dice: 


krt : 


Aäov : AA 1 PEA : Ἴλχ να: 1 ΝΖ 1 A7TOFF 1 AHo27 1 774 
DP) : OTAND : ὠῃσοφῥδ τ ATF : Pree 1: OAO 1 AP 
ÄOD 1 ἡ 1 AT 1 OŽ 1 Goo 1 ῃσυφους τ DAL 1 PATA 1 
σου 1 ΘΕΙ͂Α 1 RAS : PNG : LAAT τ ΩΣ : TM 
ἈΤΩ: 1 PRAG : ACOG 1 ΠΣ : βᾷσνα : AADO: : ODA 1 
ἘΔΈ 1 APTAFFO- : THA 1 APTIHAFO- 1 ovgepc 1: ΠΔΡ, : 


12 cf. Bausi 1996, p. 63. 
122 Sembra che ce ne sia una nel Šorä, Tagray, in memoria di Täwäldä-Mädahn, cf. MAR- 
GORAWOS ARAGGA, Yägeddusan tarik (Storia dei Santi), Addis Ababa 2001 (AM), p. 130. 
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AAI 1 Ad 1 OOGOYC : HAH 1 oogep 1 RAF τ AGO 1 Ad τ 
σοφοῦ, : ὯΔ, 1: LOG ; Poogoyg : AAA : E : DA, : 10: 1 
ἢ 1 GooF τ PAR τ ἃ : Goo : HAT τ LAAN : he. 1 099. 1 
ΠΡΔΈ : AO-PA 1 BrrP ot hh 1 099944. 1 274 1 08147 : 
hoogegc 1 Peach : OODPAJCIO 1 Ah. 1 009PpC9° : (oo ; ΔΡ, 
CE 1 ATET 1 ΟΡ τ Litov 1 KJAA ε ἸΦῸ τ ALIG αὶ 
A7AU : ΔΊ : ἢ» : AhTA 1: APsooFA : (ov9°yC : 
DAL : JAP : AMA : συφου  1 ARAG 1 “ΠΡ 955 1 PERT ! 
400 1 γὰρ 1 ἈΞΩΦΈ : PG 1 KT : PA : FAT : ΘΕ ΖΦ : 
SAAT τ Φὴ : MAP 1 14 1 


Probatio 


Nel nome del Santo Trino, scriviamo le parole dei testimoni. Nell'anno 
dell'evangelista Matteo e durante 1 giorni del re dei re Giovanni, nel 
diciasettesimo anno della sua incoronazione!?, durante il governo!* 
dell'abate Wäldä Yohannas, litigarono la comunita di Däbrä Sogge' e di 
Däbrä Dahuhan'°. Essi vennero dicendo: «Ci giudichi la comunitä di 
Däbrä Maryam». (Si giunse al seguente accordo:) a ciascuno 1] proprio 
gwoalt'3, e a ciascuno i propri beni. Ouando |'abate veniva scelto dal (mon- 
astero) superiore??, il suo vice (doveva essere) da guello inferiore??, 
Ouando l*'abate veniva scelto dal (monastero) inferiore, il suo vice 
(doveva essere) da guello superiore. Il vestiario dell*abate ὃ di tre gabi', 
(saranno offerti) un anno dal monastero superiore e un altro anno dal 
monastero inferiore. Π vice abate offrirä (il gabi) dai proventi del suo 
gwoalt. (In casi di guestioni da dirimere) il vice abate giudica e in caso di 
appello si rivolgerä all'abate. Ouando si eleggono l*abate e il vice abate, 
il (monastero) superiore e l'inferiore votino insieme e non vengano 
dimessi se non in caso di impudicizia. Tutto guesto abbiamo stabilito 
secondo 1*ordinamento di Pacomio, durante il governo dell'abate “Abiyä 


13 ἢ riferimento ὃ al re Yohannas IV (1872-1889). ἢ] diciasettesimo anno della sua incoro- 
nazione sarebbe dungue Pultimo anno del suo regno. 

14 Letteralmente: durante la docenza. 

15 Däbrä Sagä, un monastero noto anche come HInda abunä Yonas La“alay, 8 stato fondato 
dal monaco eustaziano Yonas di Bur nel 1455. II monastero, ormai guasi deserto, si trova 
nella provincia eritrea del Särayä, nelle prossimitä della cittadina di Mändäfära. 

16 Däbrä Dshuhan ο anche, Inda abunä Yonas Tahtay si trova nel distretto di Oohayn nella 
provincia eritrea del Särayä. II monastero ἃ stato fondato da abunä Yonas nel 1489. Attual- 
mente, il numero dei monaci e delle monache ἃ precipitato in modo drammatico. 

17 Letteralmente: ci facciano stare in piedi. Durante i processi i guerelanti devono stare in 
piedi. 

18 Gvolt, deriva dal verbo g”ällätä che significa «dare, concedere in uso temporaneo la 
terra», cf. DL. coll. 1139-40. Cf. D. CRUMMEY, «Ο 911», EAE 2, pp. 941-943. 

19 Le., da Däbrä Sagge. 

20 [.e., Däbrä Dshuhan. 

21 Ἢ gabi t un manto o toga di cotone. Cf. Da Bassano 1918, col. 834. 
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tIgzi'a, presso la santa Däbrä Maryam, madre di tutti i monasteri??, 
II garante per Däbrä Sogge ὃ Täsämma; il garante per Däbrä Dohuhan ὃ 
Saläga Kasa. 


Oueste righe sono state scritte senza vergatura e con inchiostro di gualitä 
decisamente inferiore rispetto al resto del codice. La grafia ὃ piuttosto misera 
e per essere in amarico, difetta di una punteggiatura adeguata. Colpisce anche 
lo stile marcatamente ellittico del fraseggio. II verso di guesto foglio ὃ bianco 
come bianco € il guarto foglio. 


II codice era originalmente composto da sette fascicoli, piü un bifolio che 
si incunea fra il terzo e il guarto fascicolo. II primo, 1] secondo, il guarto e 11 
settimo fascicolo sono dei guaternioni. Il terzo fascicolo š un guinterno dal 
guale un foglio € stato visibilmente reciso. Il guinto e il sesto fascicolo erano 
dei guinterni, ridotti poi a guaternioni per un taglio di due fogli da ciascun 
fascicolo. Dopo il settimo fascicolo ci sono sette fogli di dimensioni differenti 
che sono stati cuciti insieme in maniera grossolana e disordinata. Infatti il 
foglio 64 doveva venire prima del foglio 60 e seguenti. Ouesta edizione ha 
ristabilito 1'ordine del testo. 


Eccetto per gli ultimi due fogli, lo stato di conservazione complessivo del 
manoscritto ἃ buono. 1 fogli 64 e 65 sono stati danneggiati da roditori e parec- 
chie righe sono andate irrimediabilmente perse. Ciascun foglio ha due colonne, 
con una media di ventiguattro righe. 


Contenuti 


f. 1. Incipit con sobria decorazione policroma. 

ff. 1°-24%. Gädl di abba Täwäldä-Mädohn. 

ff. 24°-27YP, Interpolazione di un'altra mano con norme della comunitä di 
abunä Ewostatewos. 

ff. 28.65%. Gädl di abba Figotor. II f. 281 ἃ ['incipit con vivace decorazione 
policroma. Il testo termina bruscamente. 

f. 66. E un'aggiunta posteriore. Nel recto ci sono residui di lordure di 
insetti. 

f. 66°, Ritratto di Abunä Zäkkaryas, successore di Abunä Absadi guale abate 
di Däbrä Maryam”, secondo guanto dice la didascalia, fatta da Yoshag: 


2. «Madre di tutti i monasteri»: si tratta di una specificazione storicamente attendibile. ἢ 
re Zär'a Ya'agob, nel Mäshafä Berhän VI, dice che il cenobio di Däbrä Maryam consisteva 
di ottantuno monasteri maschili e di ventitre monasteri femminili, cf. Conti Rossini 1965, 
testo p. 150, trad. p. 84. 

2 Cf. il Gädl di Täwäldä-Mädohn, ὃ 4. (ἃ una sua vita, di non particolare importanza, 
trascritta da mämhar Gäbrä-Šallase Däbrä-Sayon, uno degli ultimi grandi maestri, deceduto 
nel 2001 dopo sessanta anni di permanenza a Däbrä Maryam. 
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“οὐὴ t ἈΠῚ E πῃ Ρὴ πα πολ 1 LARP τ ἈΔΡῈ 1 PVA 1 PA 
7 2, «disegno di Abunä Zäkkaryas che ha disegnato Yashag, la sua 
preghiera sia con noi». 

f. 669. Ah 4 AL? 4 Ἀ5 17 s AL? < 


Datazione 


II codice non ha colofone ma la paleografia e i contenuti (specialmente 1] 
Gädl di Figstor) che gravitano fortemente intorno alla figura del re Zär'a 
Ya'agob (1434-68) e non oltre, suggeriscono il XV secolo come verosimile 
epoca di composizione. 


Grafia 


La grafia ὃ eccellente e regolare. Nei margini ci sono decorazioni rubri- 
cate di vario genere (e.g. cruces ansatae, cristogrammi), tipiche dell*epoca. 
II codice ὃ il prodotto di un solo amanuense ma ci sono anche molte aggiunte 
posteriori di un'altra mano assai meno elegante. Anche se lo scriba dell*in- 
terpolazione che si trova nei ff. 241-27. cerca di fare del suo meglio per 
emulare la grafia del resto del codice, la mano ἃ chiaramente un'altra (spe- 
cialmente il f. 24°). La gualitä della grafia ὃ un ottimo testimone dell'impe- 
gno accademico e dell'effervescenza culturale dell'illustre scriptorium di 
Däbrä Maryam?*, Sono meriti dei guali il nostro codice ὃ ben cosciente ἃ 
non ha remore ad esaltarli. Non sarä dungue un*esercitazione futile soffer- 
marsi, almeno brevemente, su alcuni aspetti paleografici e di ortografia di 
guesto manoscritto: sarä semmai un elemento che servirä a completarne 
il ritratto. 


Fra le caratteristiche paleografiche piü notevoli di guesto manoscritto, si 
possono menzionare: gli occhielli molto ravvicinati della lettera 9; Puncino 
del sesto ordine della 4, anzich€ apparire a destra, viene posto al lato sinistro 
dell'asta superiore?°. Talvolta ὃ difficile distinguere la lettera A dalla A; la A 
dalla Ὦ (e.g. f. 43°). II sesto ordine nella lettera h sempre appena vagamente 
accennato. Lo stesso discorso vale spesso per la ὦ. Le lettere 4*/'? non sono 
sempre facilmente riconoscibili perch€ sembrano, piü che altro, un gemellaggio 
delle lettere h/7 e ἢ, (e.g. f. 6%; f. 16°P; 17°). 


Come molti altri codici antichi anche guesto manoscritto presenta un fre- 
guente interscambio fra il primo e il guarto, fra il primo e il settimo ordine. 


AN 


24 La collezione di codici del monastero ἃ impressionante per il valore delle opere 
ivi conservate ma anche per la gualitä fine della grafia. Soprende il numero delle copie 
dell'Arganonä Dangal e la bellezza della loro grafia. 

25 Cf. Uhlig 1990, p. 45. 
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Si notano fenomeni di lettere ibride, ad esempio, sovrapposizione del secondo 
con il settimo, del terzo con il sesto, del guarto con il sesto, oppure del sesto 
con il settimo ordine, come nel f. 37", in cui ricorre una combinazione tra 
W e BP; nel f. 9%, tra % e 7. Colpisce la simbiosi fra: £/£ in 9984. nel 
f. 15P; nel f. 14% fra 4 ε £; e spesso fra A e A». Alcune volte, ad esempio, 
di fronte alla combinazione tra A. e A; A/A in guelle che dovrebbero essere 
rispettivamente A7.7 (f. 21) e Ah. F (23), si ὁ tentati di pensare che 
dietro a guelle strane lettere ibride ci sia una scelta salomonica da parte 
dell'amanuense incerto, (ὃ una notevole promiscuitä fra le gutturali 4 € 0 
soprattutto per guanto riguarda alcune voci. Talvolta, ciö accade in modo 
coeso, ad esempio, il verbo ?£ appare sempre come 4£, in tutte le sue forme. 
E stato ritenuto opportuno tenere conto di tale promiscuitä nell'apparato cri- 
tico, anche perchš una sola lettera puö fare una differenza fondamentale: 
ovAh, «salare», e 9PA”T, «estrarre, sfoderare»; εν (con la € pronun- 
ciata doppia), «favorire, dare successo, accompagnare» e ÄCch, «lavorare, 
faticare»; Pe, «affliggere». AP, «irrigare, irrorare»; Pwrge, «racco- 
gliere», Per (con la A da raddoppiare nella pronuncia), «condire, rendere 
saporito»; A9PA, «avere sete»; 09°A, «ascoltare»?. 


Sono da registrare fenomeni ortografici molto freguenti anche se non 
omogenei come i seguenti: DELA : £ per DLLAPL (f. 95); 20° : ἢ per 
ἀϊφῇ (£. 36P); AAV : 20- per AA 00: (£, 3779), H 1 CAL per HEA (1. 45)?7, 
Ouesto modo di scrivere che ricorre in maniera persistente non consente di 
trattarlo come mero accidente seribale. E invece piü verosimile pensare che 
si tratti di un usus scribendi dell'epoca. Meritevole di attenzione la scrittura 
di alcuni termini, guali AA77 per 22497 (£. 195) 29° per 09° (£. 37%). Per 
il plurale di F il codice usa sempre AA. invece del piü comune ἈΠ,ΡῈ 
(cf. DL 535). Si verificano varie forme contratte, come: 49POC per 49° t 
συρᾳ (£. 46, 63°). Da notare nell*elenco che segue il consistente impiego 
(anche se non manca gualche rara eccezione, e.g. ?UVA- nel f. 23%) di alcune 
forme verbali che coinvolgono le gutturali: 


le forme (antiche) proposte dal testo forme di epoche successive 
ALIEM ARIELI 
424977 4.9h9°7 
Pälts+ Päht 
$A1H7 PAh17 
240 Pun 


2% Guesti ultimi due verbi appaiono in forma promiscua a distanza molto ravvicinata nel 
f. 40%. 
27 Perš ο᾽ὲ anche HEA, nel f. 46. 
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Concludendo, bisogna riconoscere che 'ortografia del codice non ἃ del 
tutto coerente. Accanto alle forme antiche, gualche volta appaiono anche 
guelle di periodi posteriori, come ad esempio, nel f. 42° 4,+49°4 per 
ATARI. 

Ci sono anche altre forme verbali discutibili, e.g. FAZC per TÄCC (22°). 


Punteggiatura 


In guesta edizione la punteggiatura ὃ stata riprodotta fedelmente. II punto, 
per la maggior parte dei casi, appare con piü di guattro punti a forma di croci 
sovrapposte. 1] copista impiega grandi cesure, rappresentate da una fila di due 
ο piü guattro punti che sono stati ripresi in guesta edizione. Da notare che nel 
nostro codice non ὃ possibile vedere una metodologia ragionata nell'impiego 
dei guattro punti che a rigor di logica dovrebbero segnare la fine di una pro- 
posizione. Il testo ἃ in gualche modo scansionato dalla ben nota formula: 
7°MAIL, «ci addentriamo dungue». 


Morfologia 


Come in buona parte della letteratura g3*9z, anche in gueste agiografie si 
nota una presenza massiccia delle particelle , A, 0, %,, ὦ. Nel f. 30° si legge 
ΠΤ τ HEA 1 ΩΤ + "im, A'+A. Non c'2 alcun bisogno di ripetere due 
volte la -ὦ. Si tratta di voces vacuae, di esuberi, guindi, di voci difficili da 
trasferire fedelmente nella traduzione italiana. II plurale di ΠΣ, HA ὦ- 
che appare nel f. 5153, anche se ὃ attestato altrove (e.g. Eb 11,37), ricorre 
raramente. La forma 4990P-+F8, nel f. 26%, si ritrova almeno in un'altra 
occasione (Gen 43,30), ma la voce piü comune ὃ 4770-F. 


Sintassi 


a) Discordanza nel genere: f. 5*hy 1: hoo £ PG : ΠΡῸΣ τ ATT : 
at : M7Ginvecedihr : hoo 1 PE : HPACC : AFF 1 A+ 1 176. 


Ὁ) Mancata concordanza nel numero. Per la veritä, guesto ὃ un fenomeno 
abbastanza comune sia nella lingua g3°9z come in altri idiomi che derivano 
da essa. E.g. f. 21% ἀφο γδοσν. : MCISF : HEHFCA, invece di 49Ph" 
Moor 5 ACITF τ HENTCAE; £. 26° Ah20- : TRA + HÄPAMEPA 
anzich€ 4420: 1 AAA : HÄLIMEPLI; £ 28° OHATAA : Likovdh : 
avaC+ anzich€ OHATAA : Ἔσο 1 σνησφῈ, f. 31 Ad 1 ΡῈ 1 
O+PA 1 DTDAA : DE 1 Ar HO : TEN 1 ALOD-invece di 
Palk 1 ΡΈ 1 OH Pehr 1 OTOAA : Odrtkkoo-/0-t7% 1 ᾿Γῆσσν- ; 


25. Guesto 8 Uno dei termini di cui non si conosce il singolare. 
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Hhod- 1 EA : A2O-, oppure f. 53° τάν 1 A FI invece di 4.7» 
dt 1 AKP 


c) Il codice si serve della costruzione verbale nota come πὸ : PA, e.g. 
f. 622 h7 1 £9°08P.oo-, 


d) Si riscontrano forme antiguate, guali lo stato costrutto multiplo, come 
A+ + CAT ([. 475). Sono forme che hanno gualche raro termine di para- 
gone nella letteratura g3'3z come, ad esempio, il passo del Waddase Maryam 
del lunedi che nella sua prima strofa dice: A449° : oht : ΦΈΪΗ 1 AA. 
L'andamta (il commentario tradizionale) al Waddase Maryam osserva che lo 
stato costrutto doppio š un arcaismo e cita alcuni altri esempi per suffragare 
Paffermazione. I passi chiamati in causa dal commentario sono: +9° m + 
OTO-Am 1 VÄBET ὁ KLEX 1: OGGEH 1 Ὑ44.} 8 Nov , OPL 1 
DAL??, Ci sono altre ricorrenze di guesto genere, come nell*Ordinario della 
Messa in cui si legge: OSA : 00748 1 PAR τ ÄGPAAN τ 00879 1 
συγ Ah. 1 ATS; oppure AA, 1 ORE 1 φῷ 


e) Come in tutti i codici coevi, anche in guesto manoscritto ricorre [50 
dell'accusativo con ft e AAR, anche se talvolta eccezionalmente ne fa a meno, 
come nel £. 319 δ: : HA 1 76) 1: ALO; £ 51} OTTEL, 1 AAN. 


f) Ci sono situazioni in cui 'autore usa il doppio accusativo, come e.g. nel 
f.15P AA : NCAA? anziche A + NnCAt%W. D'altronde Pagiografo (0 
il copista) non sembra sempre attento ad un impiego corretto dell'accusativo: 
esso viene piü volte tralasciato. Nel f. 29% dice: hov : βρη : νῦῦ 1 
02.00: invecedi hov ; BAAPY 1 2239: 1 OLP ΠᾺΡ 1 Ö*tk per 
KHCAP ε 04% (( 39°); ΧΩ 1 HILISTE 1 RAE per IRCO 1 
HEAS 1: AAL ([ 574); Oeherb 1 Ak 1 PAR : DIPAG : “14. 
anzich€ DEhzeF 1 ΡῈ 1 PAAR 1 OPEC : Me ((. 5977). 


g) Occasionalmente si notano stravolgimenti nella seguenza dei lemmi, 
eg. f. 32P AO 1 4977 : Ἀθη 1 NONPA EH ODAL τ AIG PI° 1 X9° 
PROF 1 KTTA 1 HOA> 1 APP EOOD : EEA MCG 1 VAP 1 PA 1 
4 : AovAh-k + La proposizione deve essere riordinata: ἈΦ : 4977 1 
ALAD 1 παδ Ω 1 ὐὰρ 1 APP 00 1 OTAMCG 1 4195 1 TOAL 1 
RAGLI” 1 AIPPEÜT 1 E TIA τ PAN : AA 1 AovAh-k + Nel foglio 
59% leggiamo CAP + “hr 1 87 1 HONG invece di CAP 1 Hräk 1 
Hud» +: £7 anzi, a volere essere piü precisi, la costruzione dovrebbe 
essere: CAP : Ük : HUAD- +: Chr. Abbiamo un caso analogo nel 


29 Cf. Waddase Maryam 1961, p. 22. 
30 Cf MO, p. 47. 
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f. 615: mhõd : LA, 1 ἃ 1 νὰν 1 Ah invecedi OhÖA : EA ε "ἂρ 1 
8 : ηλή.. 

h) Non mancano proposizioni impenetrabili. Un esempio significativo di 
totale oscurita espressiva lo riscontriamo nel f. 31%. II passo dice:... MIL ὦ 
““κγὴ 1: PAN τ ὃ ἈΛΛ τ ΦΎΨΡ τ HÄJAA 1 APPAov 1: Ἢ 1 OPerod ; 
ΗΔ : AIAH 2 ΦΉΈΠΕ 1 HÄJAA : Ahov : hoo. 


1) Pleonasmi: f. 29. JA + ARA F 1 ἡφη2.ΦΉ:. 1] termine MAA, TF 2 
superfluo. F. 32: AFA: : OATAL 1 VAO; £. 590 P FL 1 LOON : O-A 
Te + "MA : ALGE: in entrambi 1 casi ὃ sufficiente uno dei due avverbi, ossia, 
ah'A- o OATAL; o-Ak oppure 714. F. 337 A7RA : θαι : KA < 
TEN τ OŽAA + 22479 14 “LA ὃ una preposizione superflua e cacofo- 
nica. F. 35"? 8004 : AA : 2» 2U°09-, Pur trattandosi di una costruzione 
abbastanza comune”!, 4ÖA rimane una vox vacua. F. 42: hC9°00- ; oAhov-. 
Ahov- š un'aggiunta inutile; f. 33" AL : ἘΠ ΈσΡ : A(ovov, sarebbe 
stato sufficiente o "Fe oppure 4C0?09, Mentre il g3*3z utilizza volentieri 
le endiadi come strumento grammaticale che serve ad enfatizzare i concetti e 
a trasmettere il senso del superlativo, 1 casi appena considerati sono dei ple- 
onasmi crudi che non rientrano nel novero delle endiadi. 


1) Forme desuete (arcaismi). Si verificano forme come: £7114- per £'7A4- 
(£. 779); 0940977 per 9°4.097 (f, 124); 9% anzich€ 71 (£. 197}; o2°7AC per 
genac (f. 40°); nella stragrande maggioranza dei casi il codice dice £h(:/ 
«ΜΕ invece di £ArC / ἀνῇ. Nel f. 57”% ο᾽ὲ la voce APA che nel ρ9᾽92Ζ ὃ pres- 
socche inesistente anche se non del tutto sconosciuta (cf. DL, 205). Lo stesso 
dicasi per WU: nel f. 59°: il termine appare in DL, 1255, perö la forma piü 
comune ἃ 2W%. Sono inusuali, costruzioni come AAN : 70P%% : GNA. 
Ἧσυ- per Pk 1 70% : pehA,Noo- (f. 42°), 


m) Lessico: si riscontrano termini che non appaiono nei lessici 89°32. 
Nel f. 28% si legge 9" 49°, voce che manca nel DL. Nel f. 37: il codice 
usa il lemma (inesistente) D£A invece di 0-4A. o τῶ ἢ (DL, 930). II 
termine D£A non attestato altrove, neanche in tigrino, pu essere tollerato 
come una creazione intesa a far guadrare la rima. Nel f. 37"° si legge il 
sostantivo verbale FOAO-A>. II Dillmann riporta come termine raro una 
forma leggermente diversa -°040-:4» (DL, 884). Ci sono altre voci ancora, 
meritorie di nota. II codice usa 4,47 infatti 447747? (£. 3”P), un termine 


31 L*impiego di δᾶ 2 freguente soprattutto nel testi tradotti dall'arabo, ad esempio, il 
Haymanotä Abäw. 1 maestri locali sono coscienti che spesso δῶ nei testi g3'3z tradotti 
dall'arabo ἃ semplicemente un «corpo alieno». 

32 Agasan ἃ un antico titolo di un capo tradizionale nella regione del Tagray. AlPinizio la 
forma completa del titolo era aggabe sänsän, «detentore della frusta scacciamosche». 
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giuridico di radice g9*3z non registrato n€ in DL, n€ in KWK. Nel f. 39°* 
si legge A2AC, un termine amarico che significa «baldacchino, catafalco, 
copertura»?. Nel f. 51% il codice usa “70. (andropogon sorgum) vicino al 
tigrino ovf4** e all'amarico 774”, 


n) Tigriüismi. E un fenomeno che si riscontra innanzitutto nel lessico: nel 
f. 5% Pagiografo usa il verbo RAMA, inesistente nel g3*3z; nel f. 281: ο᾽ὲ la 
voce 9°GA9° che i lessici g3°3z non riportano*. II termine 9°4:49° sembra piü 
un tigriüismo, che non Pimpiego del cosiddetto 188° + HC?, «voce estra- 
nea», la tecnica che ottiene un sostantivo dal verbo, ossia la radice, in guesto 
caso 4.99 piü il prefisso 9°. 1 maestri leggono 9°%49° raddoppiando la 4, 
esattamente come in tigrino. Ci sono diversi casi di +1 : A, ossia la ten- 
denza delle persone di lingua tigrina (guando parlano 1*'amarico) di usare il 
prefisso A invece della desinenza 7), come indice dell'accusativo. Si tratta di 
umabitudine che ha i suoi riflessi anche nel g3'3z in bocca ai tigrini??, donde 
AEPC : Δύση ὁ anzich€ AKPC : ATLO (£. 1877); TH 1 NAAHT7 per ΤῊΝ. 
: ATT (2255); 0004. 1 AAA 1 Ah per 0904 : 14° 1 Aha (31°); 
60} £F2UC (peraltro, il testo dice erroneamente £9°YVC) : ΔΊΩΝ, invece 
di 872UCG 1 ἼΩΝ. 


0) Imprecisioni ed errori. Ci sono costruzioni che devono essere rivedute 
altrimenti non avrebbero senso, ad esempio, f. 4* NA7H + 274.006 ! 
ArLh + σρῇφὰ da emendare con A : 49P°4P00- 1: HO74C06 : KAH : 
ooh PA, Nel £. 17% si legge OHTA" 1 MAP 1 AC+O 1 τὰ, AAL non 
esiste. Lo scriba doveva scrivere "AF". Ci sono casi di inesattezze nella 
gestione dei verbi. Come in diversi altri codici antichi, talvolta il copista non 
riesce a distinguire 9PUk, «insegnõ», da 99. hC/9°hk, «ebbe misericordia», 
che nell'imperfetto si coniugano rispettivamente, £°2UC e £9°-hC. 1 verbi 
αὐὐΦ͵ AO, appartengono all*esercito (coniugazione) di PÄ. Ouindi, nell'im- 
perfetto devono essere coniugati come £ M. E+, LAA ma nel nostro codice 


All'epoca dei Zagwe, il titolo sopravvisse presso i governanti dell”Indärta per passare infine 
aguelli del Säraye ad opera di “Amdä Sayon (1314-44). Cf. Taddesse 1972, p. 97; 5. CHER- 
NESTOV, «Agasän», EAE 1, p. 290. 

3. Cf. GuV 503, KBT 818. A guesti significati profani, TLK 1328, aggiunge «covering of 
the tabot». 

% Cf. Da Bassano 1918, 95. 

5. Cf. GuV, 78. 

36 Dillmann ha la voce 47%, cf. DL 1389; KWK 286, registra KA 9°7, 6471, +449°, ma 
non 974497. 

7 Kidanä Wäld spiega cosi il significato di «particella estranea»: 488 : HC 1 θα 1 
AIG 1 συ Ἐ τ ACT τ ΠΛ 1 ARA 1 PLII 1 09° 1 70, <particella estranea 
posta all'inizio della radice di un verbo per poi ottenere un sostantivo», KWK, p. 82; Guidi 
1906, p. 916. 

3 [1:1 1 A come uno dei principali indizi (insieme ad alcuni altri) di tigriõismo nella 
letteratura g3*3z, ἃ stato annotato da KWK, p. 219; Getatchew 2004, p. 47. 
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risultano £m 8%, £ Ad (cf. £. 18%). Ci sono situazioni in cui gli errori sono 
collegati a sottigliezze che devono essere sfuggite al copista, come nel f. 49% 
che dice Od. rer 1 HÄTTA: 1 OTAIPE 1 ANA x Ak. ἜΘΟΥ signi- 
fica «fu creduto, fu affidabile», in guesto contesto un verbo chiaramente fuori 
posto. Il copista doveva dire 049°Y. 


p) Forme dei nomi propri. Non puö passare inosservata 1'apparente confu- 
sione nelle forme dei nomi propri. 1 seguenti sono alcuni esempi: να Ρὴ 
per δ ϑο Ρὴ (£. 27°); TEH per EH (£. 25°); ALIÜMEPA? appare sempre 
come 4.0-07-k PA, mentre il nome di battesimo di guest'ultimo viene scritto 
in forme diverse, 9044 : AMA (f. 415) oppure 77844 : AMA (f. 447). 
La forma corretta 2 °70PA 1 ALAS. 


g) Lacune. Ci sono termini mutili o che mancano del tutto. Ouesta edizione 
ha cercato di colmare tali lacune. 


STILE 


I Gädl di Täwäldä-Mädohn e di Figetor si distinguono per la loro originalitä 
e singolare eleganza. Entrambe le composizioni sono il prodotto di un lette- 
rato di grande spessore**. Lo si evince in primo luogo (soprattutto nella vita 
di Figotor), dalla ricchezza del lessico che il compositore riesce ad investire. 
E un armamentario lessicale che include termini rari e alcuni lemmi non atte- 
stati altrove. La composizione € per lo piü in prosa ma spesso e volentieri 
Pagiografo cede al richiamo della lirica. La rima fa freguentemente irruzione 
nella prosa, senza preavvisi; talvolta si tratta di pochi versi, due, tre stichi, di 
lunghezza non sempre omogenea, altre volte la poesia si snoda per colonne 
intere. L'agiografo ὃ un tessitore provetto. Nei nostri due Gädl, gli elementi 
stilistici piü salienti sono: 


a) doppioni 


Nel Gädl di Figstor, il viaggio dal re Zär'a Ya'sgob per una discussione 
pubblica sul banchetto del Monte Sion š uno dei doppioni piü vistosi. Ci sono 
due versioni dei fatti differenti. II primo racconto inizia al $ 57 e si conclude 
al ὃ 64. La seconda narrazione, piü lunga, piü particolareggiata e piü vivace, 
comincia al $ 69. Le divergenze fra i due racconti riguardano sia i dettagli, 
come ad esempio alcuni toponimi ma anche 1 contenuti. Sembra di trovarsi 
davanti a due tradizioni autonome, ricucite in gualche modo da un redattore. 


39 ἢ la forma che ricorre nel suo σαὶ, cf. Turaev 1905, p: 3. 
40 Cf, Turaev 1905, p. 7. 
41 Sull'autore/narratore, cf. supra le note 6 e 8. 
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Ὁ) il narratore onnisciente 


ὃ ἢ] fenomeno del narratore onnisciente, tipico dei racconti biblici, come 
Gen 3, gli Atti degli Apostoli. Si riportano in forma diretta i discorsi dei per- 
sonaggi, lunghe elegie funebri, come se il narratore fosse stato presente nella 
scena per registrare tutto. L'agiografo legge 1 pensieri e le intenzioni dei suoi 
personaggi e li mette per iscritto. 


c) digressioni 


Non di rado il filo logico del discorso subisce interruzioni brusche. Talvolta 
Pagiografo sospende un racconto e si divaga concedendosi all*esaltazione dei 
meriti del santo, spesso in rima. Spesso il discorso viene ripreso dopo un 
lungo interludio (cf. $8 65-68 del Gädl di Figstor). 


d) iperbole 


L'iperbole ἃ un artifizio retorico ben conosciuto, soprattutto nell'antico 
vicino oriente, inteso ad affermare con forza un'idea. E un espediente a cui 
ricorrono volentieri 1 Gädl di Täwäldä-Mädohn e Figstor. Seguono alcuni 
esempi esplicativi dal primo: «Abba Täwäldä-Mädshn trascorse la giornata, 
dalla mattina fino alla sera a litigare per la causa della legge» (δ 21), «Erano 
sempre pronti a compiere il bene notte e giorno» (8 29), «Faceva prostrazioni 
di notte e di giorno, come una ruota» (δ 31 ), «La luce di tutto il mondo si ὃ 
ottenebrata! » (δ 48); dal secondo: «Nessuno riesce a concepirlo (Dio), nean- 
che se sale in cielo, n€ se scende sulla terra, neanche se attraversa il mare e 
la profonditä del fuoco e del vento» (ὃ 2). 


e) merismo 


Si tratta di un espediente retorico assai noto nel mondo semitico. II meri- 
smo € la totalitä espressa con una coppia di termini che racchiudono due 
estremi, e.g. nel primo Gädl: «giovani e vecchi» (8 3) e nel secondo: «non 
si discostavano in nessun modo, n€ a destra, n€ a sinistra» (ὃ 51). 


ἢ endiadi 


E una tecnica freguentemente usata nei nostri Gäd!. Nella letteratura g9°3z, 
le endiadi oltre a rafforzare i concetti servono anche ad esprimere il superlativo. 
Due esempi dal primo Gädl: «senza che separasse e dividesse» (δ 34, in nota); 
«Abba Täwäldä-Mädhean riflettendo su guesto, vegliö e vigilõ» (8 36). 


g) omissione 


Nella maggior parte dei casi, i compositori dei Gädl concludono la loro opera 
con un mälka*a in onore del loro eroe, cioš un poema che celebra la persona 
lodando le parti del suo corpo. Nessuno dei nostri due Gädl ne ὃ provvisto. 
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AUTO-COSCIENZA DELLA COMUNITA MONASTICA DI DÄBRA MARYAM 


L'agiografo disegna un guadro ideale della comunitä monastica. Il ὃ 6 del 
Gädl di Täwäldä-Mädohn dice: «Däbrä Maryam, paese del tuono, nella guale 
c'e la profezia e in essa ο᾽ὃ la proclamazione della parola della divinitä. 
Mn 6558 c*t la lettura della parola dei libri secondo il proprio ordine». ἢ ὃ 25 
Gädl di Figator aggiunge: «E davvero rivo d'acgua Däbrä Maryam. Sorgente 
di libri, luogo in cui si copiano il Nuovo e 1'Antico Testamento». II mona- 
stero € presentato come un centro di preghiera, di ascesi severa, come un faro 
di cultura e di educazione ma anche di attenzione all'orfano e al bisognoso 
(8 26). L'auto-riflessione che emerge dai due Gädl corrisponde alle aspetta- 
tive che il Gädl di Eustazio si attende da guesto monastero. Vi si legge infatti: 
«E (Eustazio) edificö una chiesa sul Wägrä Kossahe e la nominarono Däbrä 
Maryam perch€ da essa scorrevano fiumi di latte e di miele, che sono il Nuovo 
e |'Antico Testamento, e in essa lodavano gli angeli e gli uomini, insieme, a 
una sola voce, i serafini e i cherubini»*?. II testo si tiene ben stretto alla tra- 
dizione eustaziana guando sottolinea ripetutamente il valore e il ruolo degli 
ottantuno libri sacri, degli sceritti apostolici, della tradizione dei venerabili 
padri e del fondatore. Una tradizione da tutelare e promuovere all'interno 
della comunitä monastica e anche fuori di essa. Si tratta ovviamente di una 
visione idealizzata della propria identitä che non sembra finalizzata soltanto 
all'auto-celebrazione, guanto piuttosto a volere conservare intatto lo spirito 
dei Padri fondatori. 


SFONDO LETTERARIO E BIBLICO DEI GADL DI TÄWÄLDÄ-MÄDJHN 
E DI HIOITOR 


II codice, e il Gädl di Figator in particolare, ὃ un testimone eccellente della 
straordinaria dimestichezza dell'agiografo con i testi sacri. E chiaro che gue- 
sti Gädl sono il frutto di un ambiente che ha svolto una metabolizzazione 
profonda della Bibbia, dei testi liturgici, della letteratura ascetica, patristica 
e del corpo legislativo*?. L*interesse per la Scrittura 8 ben illustrato da un 
episodio del Gädl di Figator che racconta di come egli abbia fatto centinaia 
di miglia per portarsi fino a Hayg ed allo Šäwa guando seppe che nel mona- 
stero dell'isola c*era il libro di Baruc ($ 38). 


42 Cf, Turaev 1905, p. 117; ID. 1906, p. 62 L”agiografo prosegue nel tessere abbondanti 
lodi del monastero. 

4 Bisogna rilevare che le fonti giuridiche alle guali guesti Gädl fanno esplicito appello sono 
il Sinodos e la Didascalia. Anche se la disposizione ἃ attribuita agli Apostoli, in un'occasione 
ο᾽ὲ un citazione libera dal Fatha Nägäst (ὃ 34 del Gädl di Figstor). L'agiografo di Eustazio 
racconta che guando i suoi discepoli accompagnatori ritornarono al loro paese, due leoni 
cominciarono a servirlo al loro posto: uno portava i suoi abiti e Paltro il vangelo e il libro del 
Sinodos. Cf. Turaev 1905, p. 175; ID. 1906, p. 97. 
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Come in altri Gädl eustaziani, e.g. il Gädl di Abunä Damyanos pubblicato 
in PO 223 (50.2), godono di un particolare privilegio la letteratura apocalittica, 
guella canonica 6 soprattutto testi apocrifi come 4Esdra, Enoc e 1' Ascensione 
di Isaia. L*agiografo possedeva una conoscenza esaustiva e una considerevole 
predilezione per i libri sapienziali, soprattutto per il Siracide, dal guale attinge 
a piene mani. Si citano passi dal libro dei Maccabei etiopico. II Credo Niceno, 
Panafora mariana Eructavit, 1'anafora attribuita ai trecentodiciotto Padri 
Niceni, il Sinassario sono alcuni dei testi liturgici che appaiono nei nostri 
Gädl. L'agiografo si ispira anche a testi poco conosciuti come il Pastore di 
Erma (8 75 del Gädl di Figstor) e il Libro del Testamento del Nostro Signore 
in Galilea (δ 39 del Gädl di Täwäldä Mädhen). Nella presente edizione si ἃ 
cercato di rintracciare tutte le citazioni e allusioni (guasi sempre anonime) 
utilizzate dall'agiografo. 


Citazioni bibliche 


Molte citazioni bibliche sembrano attinte dalla memoria. (ὃ comungue il 
dato di fatto che come tutte le versioni antiche, anche guelle ga*9z conten- 
gono divergenze interne legate alle dinamiche della trasmissione dei testi, e 
al lungo processo di traduzione e revisione dei testi sacri effettuato in Etiopia. 
Le citazioni bibliche in seno ai nostri Gädl! sono un ulteriore testimone di tale 
complesso cammino. Seguono alcuni esempi esplicativi. 


Mt 28,18-19: 


TOA : A ot NAT? 1 Kra: ÜTTE 1 OP gC τ Ah : AGA 
Dove. 1 NA 1 AAHA 1 OATH : θη συ. : AA : Ahov : 41 
ODAL : Φσργδὴ : PAN 1, «Mi ἃ stato dato il potere di giudicare il 
cielo e la terra. Andate dungue e insegnate a tutte le Genti e mentre li battez- 
zate dite: “Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo*» (8 13 del 
Gädl di Figstor). Si tratta di un passo che combina due recensioni dello strato 
testuale piü antico che si conosca*. 


"a a 


Lo stesso discorso vale per la lezione di Lc 12,47-48: DATACA : HPÄI°C 
PE τ ἈΠἼΗΝ 1 ΦᾺΣ 1 Art 1 βΈφινῳ 8 OHA + ARAPC 
NAD : A TAG 1 Am 1 EFPWE2 Ahov 1 HA : ΠῚ : OVAL 
Aki 1 E T24W 72 PDP 2. ONHL 1 4248 1 A77107P : ASIL : LAN 
ΒΡ 4, «Ouanto al servo che conosce la volontä del suo padrone e non 
(la) adempie, verrä molto fustigato, mentre colui che non conosce se non 
(la) compie, verrä fustigato poco. Poich€ a colui che hanno dato tanto, tanto 
chiederanno. E a colui che tanto hanno affidato, tanto lo disputeranno» 
(8 58 del Gädl di Täwäldä-Mädahn). 


4 Cf. Zuurmond 2001, pp. 7, 298-299. 
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1Cor 7,33.32a: 


HÄDAD : EAA, : TAGA 1 ἨΈ : 2195. : AH : 209°C : NAA 
AT E OHA : ALO-AÖA : βήναθ' Σ ΔΆ Η Ἀν : AH : PWC ; 
AÄNLAMAC 15. «Colui che si sposa pensa al modo di νίνεγε di guesto 
mondo, su come far piacere sua moglie. Ma colui che non si sposa penserä a 
Dio, su come farä piacere a Dio» (8 31 del Gädl di Figator). II testo appar- 
tiene alla fase in cui si verifica una notevole transizione dalle recensioni piü 
antiche a guelle revisionate*5, Da notare la confusione nella seguenza dei 
versetti. Anche il rimando che segue si colloca nella medesima epoca. 


2Cor 2,17: 


Ahoo : ἈΠῸ 1 hoo 1 0:37 1 AA 1 βἘΦΙΡΡ 1 APA 1 AMAAN 
AC 1 4400 1 ὮΦῚ (Ὁ) 1 A9°7KA 1 OH 1 ODhli 1 AMAAAGC 1 AA 
ὙΤ : nc 4, «Poiche noi non siamo come tanti di guelli che falsificano 
la parola di Dio, ma siamo puri secondo guanto ci ha insegnato Dio su Cri- 
βίο» (δ 33 del Gädl di Figator). 


Ermeneutica 


Nell'interpretazione dei libri della Scrittura, il cui numero viene ripetutate- 
mente posto a ottantuno*, |'agiografo segue una linea chiara. I protagonisti 
principali dei due Gädl leggono, traducono e interpretano 1*Antico e il Nuovo 
Testamento per i loro discepoli in modo fortemente unitario che vede un'unica 
economia di salvezza dietro tutta la Scrittura, come lo si puö riscontrare nel 
8 13 del Gädl di Figator. 


Si registrano situazioni in cui la Scrittura ὃ impiegata come strumento apo- 
logetico. L*esempio piü eclatante ἃ il dibattito contro «gli avanzi dei Giudei» 
(da notare l*'accezione dispregiativa), ὃ 40 del Gädl di Figator. Nel ὃ 45, 
l'agiografo scrive: «E il santo, secondo la sua abitudine, si sottomise alla 
lettura dei Libri e la sua lettura era (fatta) con attenzione. Come dice il profeta 
Daniele: “(Colui) che sta in piedi nel luogo santo e che legge stia attento*». 
TI riferimento ἃ a Dn 9,23, un testo che viene ripreso anche in Mt 24,15. II 
passaggio ἃ interessante perch€ rivela una certa metodologia ermeneutica da 
parte dell'agiografo e del suo ambiente. Si tratta di una lettura che si permette 
di estrapolare i testi dal loro contesto e di operare una contestualizzazione 
che ha ben poco da spartire con |'originale ma che si adegua all'obbiettivo 
dell'agiografo. 


45 Si tratta di un passo che accomuna i testi paolini classificati come «Group Il» e 
«Group Ill», cf. Tedros 2004, pp. 44-64; 94-104. 

45 Numero tradizionale che si trova e.g. nel Sinodos, «Abtelis 81», cf. Bausi 1995, testo 
p. 228-232, trad. p. 88-89. 
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EVENTI E PERSONAGGI MENZIONATI NEI GADL DI TÄWALDÄ-MÄDJHN 
E DI HIOZTOR 


Ci sono vari personaggi menzionati in gueste composizioni. Si cita il 
battagliero metropolita egiziano abba Bärtälomäwos, giunto in Etiopia nel 
1398/99 come successore di Sälama II il traduttore; il Gädl di Täwäldä- 
Mädohn parla di una visita del metropolita nel Särawä (ὃ 7). ἢ re Dawit II 
(1379/80-1413) convoca Täwäldä-Mädohn alla corte che soggiormava a 
“Ayda”? per processarlo, d*accordo con il metropolita, finch€ si raggiunga un 
compromesso (δὲ 14-25). II Gädl allude al decreto che Dawit promulgö nel 
1404 in favore degli Eustaziani (δ 32). 


Ma la figura dominante ὃ guella di Zär'a Ya'agob di cui i due Gädl tessono 
una lode sperticata. Π ὃ 84 del Gädl di Figstor elenca alcuni traguardi raggiunti 
dal re: «durante i suoi giorni si rettificö la fede nel(la dottrina del) monte 
Sayon 6 tutte le disposizioni della legge. E rinnovö per noi il rispetto per i 
sabati, secondo guanto hanno comandato gli Apostoli nel loro Sinodo. E il 
banditore proclamö dicendo: “Per cingue giorni svolgete il vostro lavoro [ma] 
il sabato e la domenica non lavorate*. Ordinö che osservassero tutte le feste 
che erano state prescritte. E ci rivelõ anche le feste della Madre della Vita: 
(guelle) che conosciamo e (guelle) che non conosciamo”. E dispose che 
facessero la sua memoria in tutta la regione e non si prendeva riposo dal 
lodarla giorno e notte perch€ il vino del suo amore l'aveva inebriato». 
La devozione per la Madonna da parte di Zär'a Ya*agob š ben conosciuta. 
Ouanto al proclama dell*osservanza del sabato insieme alla domenica, ὃ forse 
un'allusione a guanto fu deciso nel concilio di Däbrä Matmag nel 145079, 


II Gädl dice che tre mesi dopo la su ascesa al trono, Zär'a Ya“agob invitö 
i monaci di Däbrä Maryam ad un incontro; Täwäldä-Mädshn delega Figetor 
(88 49-50) che incontra il re «in sella ad un cavallo rosso» (δ 63). II dibattito 
che segue si concentra sul regno del monte Ssyon (δὲ 64 e 77), un tema che 
agitava gli animi in Etiopia. La posizione degli Eustaziani ὃ cosi riassunta dallo 
stesso Figator: «Noi certamente, come ci hanno insegnato i nostri padri che 
hanno compreso i libri dei Profeti e degli Apostoli, (sosteniamo che) il regno 
del monte Sayon, la speranza dei santi, avrä luogo al termine dei settemila 
anni. Secondo guanto ha promesso Dio nei suoi libri. E guelli che entreranno 


47 Localitä menzionata nelle cronache di Zär'a Ya*agob, cf. Perruchon 1893, pp. 137, 142, 
177, e nel colofone dell'Ottateuco di Däbrä Maryam, cf. Lusini 1996, testo p. 91, trad. p. 66. 
Si parla di Aydaa nelle vicende del re Bä'adä Maryam (1468-1478), cf. Budge 1928, p. 315. 

Su guesto decreto del 1404, Taddesse 1972, p. 216ss. Il colofone dell'Ottateuco di 
Däbrä Maryam lo cita un po* piü diffusamente, cf. Lusini 1996, testo p. 83, trad. p. 60. 

4. Sulla devozione per la Madonna da parte di Zär'a Ya“2gob, cf. Getatchew 1992. 

% Su guesto concilio, cf. Taddesse 1972, p. 230. 
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in guel regno sono tutti gli eletti, guelli che sono liberi dal peccato» (8 64). 
II Gädl traccia un profilo anche della posizione opposta: «E in guei giorni 
sorsero degli eretici che dicevano che non c*€ la resurrezione del Monte Sayon 
(δ 76)». Non ὃ difficile dedurre dai paragrafi seguenti che si tratta di una 
corrente che crede in una escatologia realizzata; infatti, gli «eretici» rispon- 
dono: «Il mondo in cui viviamo, guesto ἃ il regno del Monte Sayon e il 
pranzo ἃ invero il Corpo e il Sangue» (ὃ 78). 


Chi sono guesti dissidenti? Giä Giyorgis di Sagla dedica buona parte di un 
trattato del suo Mäshafä Moastir (Cap. X), datato al 1424 c., scagliandosi con- 
tro coloro che negano |*esistenza del banchetto del monte Sayon: «guanto a 
coloro che sostengono non esservi convito nel monte Sion: giuro per la mano 
di Gesü Cristo che per loro non vi sarä partecipazione al banchetto dei mille 
anni»*1. Uno dei Miracoli di Maria accenna alla medesima dottrina che ἃ 
attribuita, forse a torto, a ZäMika'el?? la cui dottrina fu condannata sotto Zär'a 
Ya'agob. Nella diatriba millenarista uno dei bersagli del re ὃ stata la famiglia 
monastica degli Stefaniti, un movimento di innovazione, radicalmente con- 
trapposto alle derive autoritarie del monarca e al rilassamento della vita 
monastica??. Gli Stefaniti facevano capo ad Abunä Istifanos* del monastero 
di O”äyyosa nel Tagray. Essi si ponevano come una voce che contestava la 
remissivitä della chiesa ufficiale al potere secolare cosi come il rilassamento 
della vita monastica. Fra i vari capi di imputazione ad essi addebitati vi era la 
loro presunta negazione dell*esistenza del «monte Sayon». II monaco e i suoi 
seguaci hanno respinto con sdegno l'accusa, definendola come un tranello 
dolosamente inventato dalla corte. II Gädl di Abunä 4stifanos riferisce che 
il fondatore del movimento fu convocato a rispondere della sua presunta 
negazione del monte Seyon in un processo pubblico alla presenza del re 
nella citta di Aksum, nel 97 Anno di Grazia 97 (1444/45 A.D.)°. Sembra 


51 Cf, Beyene 1990, testo pp. 203, trad., pp. 122-23. Per una sintesi della genesi ed evolu- 
zione del millenarismo in Etiopia, cf. Tedros ABRAHA, «Controversie sul Sabato e sul Millennio 
secondo i Gädl inediti di Täwäldä-Mädezn e di Figator», Scrinium 4, Teologia Pacifica, 
S. Pietroburgo 2008, pp. 88-101. 

52 Cf. Cerulli 1943, pp. 107-121 e ID. 1958, p. xii-xiil: «E possibile che tale eresia sia stata 
attribuita a torto ai Mikaeliti, mentre perö della sua diffusione in Etiopia non ὃ lecito dubitare». 

5 [[ presunto rifiuto degli Stefaniti di prostrarsi di fronte alla croce e alle immagini della 
doppiamente Vergine Madre di Dio rifletteva, secondo le loro dichiarazioni, piü che altro un 
atteggiamento di sfida verso le imposizioni del re che pretendeva anche lui un culto della sua 
personalitä. 

54 Astifanos nacgue nel 1397/98 circa e mori nel 1437 AM. Nacgue a Maräwa, una localitä 
«a est di Aksum». Per una sintesi sulla sua storia, cf. 5. KAPLAN, D. Nosnirsi, «Astifanos», 
EAE 2, pp. 390-91. 

55 Cf. Getatchew 2004, p. 99; Getatchew 2006, testo pp. 60-61, trad. pp 52-53. E curioso 
che πέ il nome di Figstor, n€ i fatti clamorosi narrati nel suo Gädl sono menzionati nel Gädl 
di Istifanos e dei suoi discepoli. Non Τ᾽ traccia di Figator neanche nelle cronache pubblicate 
di Zär'a Ya'agob. 


[23] INTRODUZIONE 103 


che gli Stefaniti fossero dell*opinione che il regno del monte Sayon fosse 
presente per il fedele che osservava la volontä di Dio senza pregiudizi di 
natura millenarista”°. 


Il Gädlä Figator: testimone della riconciliazione tra vecchi rivali 


Nel Gädlä Figstor ο᾽ὃ un ulteriore aspetto storico degno di nota. ΟἹ] Eusta- 
ziani stringono un*alleanza con Abba Ammaha LäSsyon, aggabe sä'at di 
Hayg (88 77-79), per presentarsi come un unico fronte contro gli «eretici», 
segnale estremamente significativo che 1 loro rapporti erano decisamente 
cambiati per il meglio. Sotto Dawit e il metropolita Bärtolomäwos, uno dei 
membri piü prominenti della famiglia eustaziana, Filippos di Däbrä Bizän, era 
stato imprigionato proprio all'interno del monastero di Hayg, dal 1400 al 
1404, sotto la custodia vigile del potente aggabe σἂ αἱ Särägä Boarhan (1400- 
1403)77 ed ὃ guesto uno degli esempi piü eclatanti del tipo di rapporto che 
vigeva tra di loro. Prima il viaggio di Figotor fra tante insidie fino al lontano 
monastero di Hayg in cerca del libro di Baruc dove ὃ ben accolto dall'aggabe 
sä'at Binyam (δ 38), e poi il sodalizio fra gli ex-rivali nella disputa intorno 
al «regno del monte Sayon» sono elementi che dimostrano non solo una tre- 
gua momentanea Ο un provvisorio patto di convenienza ma una realtä di 
distensione tra le due famiglie monastiche. 


56 Per una difesa del millenarismo albepoca, cf. Libro della Trinitä attribuito al re Zär'a 
Ya'agob, in Wendt 1963, testo pp. 31-43, trad. pp. 28-38. 
57 Cf. Taddesse 1970, p. 103. 
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(Liber Trinitatis) des Kaisers Zara'a Yä'gob, II, CSCO 235/Aeth. 43, 236/Aeth. 44, 
Louvain 1963. 

ΝΟ = WALDA RUFA EL, GABRA MÄDHAN (edd.), Wängel Oaddus. Kägädmo Abbatoc šämmaro 
siwärd siwwarräd yämättaw nababunna targwamew. Yä'ltyoppya Ligawunt 'andä 
safutanna *andä täräggwämut. (11 Santo Vangelo. Come š stato tramandato, a comin- 
ciare dai Padri antichi. Testo e commenti come ἃ stato scritto e interpretato dai dotti 
Etiopici), Addis Abäba 1916 AM, 21959 AM, ?1966 AM. 

Zuurmond 2001 = Rochus ZUURMOND, Novum Testamentum Aethiopice. Part III. The Gospel 
of Matthew, Äthiopistische Forschungen 55, Wiesbaden 2001. 
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IL GÄDL DI ΑΒΌΝΑ TÄWÄLDA-MÄDAHN 


Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo, un (solo) Dio. Agone 
del beato e santo Abba Täwäldä-Mädshn, monaco eletto perfetto, strenuo 
lottatore nella fede, abate di Däbrä Maryam. La sua preghiera e la sua bene- 
dizione sia con noi. 


Prologo dellžautore 


1 Mi ergo sopra la roccia della fede, cingo i miei fianchi con il nome 
della Trinitä, con la mia testa incoronata con il diadema della mia salvezza 
(Is 59,17; Ef 6,17; ITs 5,8), mi appoggio sulla croce dell'Unigenito per pro- 
clamare P'agone del padre mio, del mio diletto. E stato infatti prescelto da 
Dio dal seno della sua madre. Fu eletto secondo guanto Dio disse al profeta 
Geremia: «Dal seno di tua madre ti ho conosciuto e prima che tu venissi fuori 
dall'utero ti ho santificato» (Ger 1,5). 


Lode di Abba Täwäldä-Mädahn 


2 Ordungue guesto nostro padre santo, guando era nel mondo compiaceva 
i governanti con la sua obbedienza, con il suo buon servizio e molti lo dichia- 
ravano beato per il suo buon comportamento. Egli era assai umile e paziente 
ed era abbondante il suo amore con tutte le persone. E divenne monaco e 
abbandonö il mondo e amö la povertä, come disse nostro Signore nel van- 
gelo!: «Beati coloro che impoveriscono se stessi?, perch€ ὃ per essi il regno 
dei cieli» (Mt 5,3). Divenne mite, come dice in Isaia il profeta: «Verso chi 
guarderö se non verso il mite e 'umile e il guieto che trema per la mia parola» 
(Is 66,2). Diventö pacifico con tutte le persone, e riconciliava coloro che ave- 
vano conflitti e allontanava 1*odio dal loro mezzo, come dice il nostro Signore 
nel vangelo: «Beati gli operatori di pace perche essi saranno chiamati figli di 
Dio e lo saranno (realmente)» (Mt 5,9). Di nuovo acguisi purezza di cuore 
senza macchia?. E ancora, diventö misericordioso, come dice il Signore: 
«Beati i misericordiosi, perch€ anche ad essi concederanno la misericordia» 
(Mt 5,7). Abbondante ὃ il suo agone, e tenera la sua bontä. Invocava il perdono 


1 Per un cammino monastico plasmato dalla spiritualitä delle beatitudini, cf. il Gädl di 
Absadi 1, 39, in Lusini 1996, testo p. 21, trad. p. 14. 

2 ἢ la forma testuale piü antica di Mt 5,3. Cf. Zuurmond 2001, p. 58. 

> Letteralmente: senza inciampo. 
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su coloro che gli avevano fatto del male. Non rendeva male per male, piuttosto 
benediceva coloro che lo derubavano. 


Abba Täwäldä-Mädahn a Däbrä Maryam 


3 Andö guindi al luogo di Abunä Absadi e Abunä Absadi lo accolse con 
amore ed egli correva ovungue lo mandasse e lo compiaceva con il suo ser- 
vizio. Abba Absadi lo amö e lo nominö capo di guei discepoli che lavoravano 
la terra. E precedeva i santi* e faceva il suo dovere, ed era per essi un esempio 
nel bene. E il grande e il piccolo, i vecchi e i giovani monaci e i fanciulli lo 
amavano perch€ obbediva al piccolo e al grande. Avendo osservato il suo 
buon comportamento, Abunä Absadi lo amö assai perch€ la sua bontä era 
divenuta nota presso tutti i fratelli monaci. Dopo guesto Abba Absadi lo bene- 
disse e riposõ Abba Absadi e (dopo aver) consigliato i suoi discepoli andö al 
suo riposo eterno. E ordinö ai suoi figli perch€ non si discostassero dal coman- 
damento di Dio n€ a destra πέ a sinistra (Dt 28,14). 

4 E Abba Zäkkaryas fu nominato abate a Däbrä Maryam', Abba Täwäldä- 
Mädahn si fece suo discepolof, e compiacgue anche lui con Pobbedienza e si 
assoggettö a lui come un servo buono. E indossava vesti logore e precedeva 
i discepoli nel suo servizio e non c*era nessuno dei fratelli che lo precedesse. 
Dopodich€ anche Abba Zäkkaryas riposö e andö dal suo Signore che aveva 
servito fin dalla sua giovinezza, (da) Dio il suo creatore. AI posto suo fu 
nominato Abba Romanos” e Abba Täwäldä-Mädahn divenne suo discepolo e 
gli obbedi guale servo al suo padrone. Sempre andö avanti e mai indietro si 
ritrasse (Ger 7,24). 

5 Fu benvoluto? da Abba Romanos e poi Abba Romanos elesse abate 
Abba Täwäldä-Mädahn perch€ aveva compiaciuto i tre padri, maestri della 
legge. E raccolse la benedizione di tutti. Virgulto di Abba Ewostatewos, che 
Abba Absadi ha innaffiato (1Cor 3,6) e che Abba Zäkkaryas ha allattato con 
il latte dello spirito (7Pt 2,2) e che Abba Romanos ha allevato con il comando 
del vangelo. Cosi (con guesta educazione), la sua fede divenne forte guale 
roccia che non vacilla (Mt 7,24ss). Indossö le vesti dello spirito dei dodici 
vergini? e fu fermo nella fede. Fu incoronato con la fortezza e fu innalzato 
con la potenza. Edificö la sua dimora con la pazienza, brillõ ampiamente e 
il suo interno fu ricolmato con la sapienza. Fu incoronato con la giustizia. 


4.1 «santi» sono i membri della comunitä, nel senso paolino del termine, cf. 1Cor 1,2. 

5 Cf.il Gädl di Absadi IV, 26, in Lusini 1996, testo pp. 69-70, trad. p. 49. Un ritratto di [αἱ 
figura sul f. 66% del codice gua pubblicato, cf. Pintroduzione p. 90-91. 

6 Letteralmente: suo aiutante. 

7 (ΚΕ Ἢ colofone dell*Ottateuco di Däbrä Maryam, in Lusini 1996, testo p. 90, trad. p. 65. 

$ Sorprende la voce passiva -+4.PC, «venne amato». 

? «1 dodici vergini», sono gli Apostoli, divenuti creature nuove dopo l*esperienza della 
Pentecoste. 
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15. Secondo gli Annali di Addi Nä'amman, Särägä Borhan sarebbe entrato in carica nel 
1397/1398, cf. Kolmodin 1914, A23/A30. E anche menzionato nel colofone dell'Ottateuco di 


Däbrä Maryam, cf. Lusini 1996, all'indice. 
20 Titolo del governatore, cf. S. CHERNETSOV, «“Agasen», AEA 1, 290a. 
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Edificö le sue membra con le debite proporzioni'°. Rifulse nell'amore. Ebbe 
grazia nella gioia. Nella mitezza ereditö 1 nuovi cieli e le nuove terre ([5 65,17; 
2Pt 3,13; Ap 21,1.27). Divenne ampiamente il benamato di tutte le persone. 
Da una parte il dolore'!, dall'altra gioia. Durante i sabati e le feste correva in 
fretta ad ascoltare i libri e li ascoltava nel loro ordine'?. Ouando si stancava 
non!? si coricava sul letto e neanche a causa della sua grave malattia'* trala- 
sciava la parola della divinitä e talvolta si alzava e si sedeva e ascoltava la 
parola di Dio, poich€ dalla dolcezza della parola dei Libri era stato catturato il 
suo cuore. Si affrettava anche ad andare in chiesa, per pregare e per accostarsi 
alla comunione, confidando in ciö che disse 11 Signore: «Colui che ha man- 
giato la mia carne ed ha bevuto il mio sangue ha la vita eterma» (Gv 6,54). 

6 Si ricordava guanto disse Pietro: «Ogni giorno, non trascurare le cose 
sante di Dio, poich€ accostarsi all'eucarestia allontana!* la tentazione»'°. 
Mentre stava a Däbrä Maryam'”, paese del tuono, nella guale (ο᾽ ὃ) la profezia 
e in essa (ο᾽ ὃ) la proclamazione della parola della divinitä. In essa (ο᾽ ὃ) la 
lettura della parola dei libri secondo il proprio ordine, e in ciö egli stesso 
divenne saldo nella fede e rafforzö i suoi figli a tal punto che offrirono s€ 
stessi alla morte per amore del Signore loro Dio. Mentre stavano a Däbrä 
Maryam, loro dimora, c*erano guelli che digiunavano fino alla sera, guelli 
che mangiavano al secondo giorno e guelli che mangiavano (una volta) alla 
settimana. C*erano poi guelli che non assaggiavano πό cibo n€ acgua, se non 
il corpo e il sangue di Cristo, cibo spirituale, e consegnarono se stessi alla 
morte per amore di Cristo loro Dio. 


Visita del metropolita Bärtälomäwos nel Särawe e la disputa sul sabato 


7 E venne Abba Bärtälomäwos'3, vescovo, dal paese d'Egitto e giunse 
al paese del Särawe. Särägä Borhan”?, agansanä” del Särawe, inviö (un 


10 Letteralmente: con eguitä. L*espressione, piuttosto sibillina, vuole indicare una crescita 
integrale della persona. 

1 Ἢ ρο᾽92 dice AB. Si tratta di un lemma raro, peraltro non registrato dal Dillmann che perö 
KWK, pp. 860-61, decodifica come: $hH7 : PA : h9°P 1 0471, <espressione di dolore 
causata dalle doglie del parto». Cf. anche Leslau 1987, pp. 521-522. 

12 L>espressione «nel proprio ordine», si riscontra di freguente, cf. Mäshafa Miläd e Mäshafa 
Šallase, in Wendt 1963, II, testo p. 43, trad. p. 38. 

B IL testo omette «non». 

14 L”agiografo si serve di due sinonimi ὥνῆσν 1 8%; lo scopo sembra guello di ottenere il 
superlativo. 

15 Letteralmente: impedisce. 

16 Tettera di Pietro ὃ 22 [16], in Bausi 1995, testo p. 291, trad. p. 112. PerdF, letteralmente 
«cose sante», puö significare anche «eucaristia», cf. MO, p. 133. La citazione appare anche 
nel Gädl di Eustazio, cf. Turaev 1905, p. 99, n. 1. 

17 Su Däbrä Maryam, cf. Introduzione p. 85, con nota 2. 

18 Nel manoscritto: Bärtolomäwos. Successore di Sälama IE (1344-88). Arrivö in Etiopia nel 
1398/99 e la sua permanenza in Etiopia si estende dal regno di Dawit II (1379/80-1413) sino 
all'epoca di Yashag (1413-1430). 
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messaggio) ad Abba Täwäldä-Mädahn, dicendo: «Venite con i vostri libri 
cosicch€ potete discutere circa i sabati». E Abba Täwäldä-Mädahn andö con 
i suoi figli e giunse presso il vescovo con molte offerte idonee a ricevere un 
ospite e le diedero al vescovo il guale perö le rifiutö?'. Abba Bärtälomäwos 
disse loro: «Violate il sabato». Abba Täwäldä-Mädshn gli disse: «Non 
violeremo il sabato alla cui osservanza siamo stati comandati dalla legge 
(mosaica) e dai profeti perch€ rispettassimo i sabati. Poich€ Pietro e Paolo 
nel loro Sinodo hanno detto: «Osservate il sabato, e colui che lo viola e che 
sceglie di operarvi, muoia! Colui che compie delle azioni, guell'uomo perisca 
dal suo popolo!»?2. E Abba Täwäldä-Mädohn rimase saldo?? nella legge dei 
Profeti e negli ordinamenti degli Apostoli. E dichiarö guesta legge dinanzi ad 
una assemblea in cui era radunata una grande folla. II governatore perseguitö 
Abba Täwäldä-Mädahn insieme ai suoi figli, perch€ si era rifiutato di obbe- 
dire di violare il sabato, Aveva infatti preferito morire piuttosto che cadesse 
una parola di tutti i comandamenti di Dio. 

8 Eseneandö con gioia e si rammentö della profezia di Abba Ewostatewos 
che dice: «Se le persone del Särawe vi cacciano, andate alla terra del Hama- 
sen?4!»? e se andarono rallegrandosi. Chi saltellando tenendo la croce, 
ricordando la parola del Signore che dice: «E guanto a νοὶ, se vi insultano 
e vi scherniscono e mentendo parleranno male di voi a causa mia, allora 
gioite e saltate, perch€ grande ὃ la vostra ricompensa nei cieli. Cosi infatti 
hanno perseguitato i primi profeti, vostri padri» (Mt 5,11-12//). 


Persecuzione e peripezie?° 


9 Si aggirarono guindi nel deserto e per monti (Eb 11,38), patendo la fame 
e la sete. Alcune volte si nutrivano di verdure e altre volte mangiavano frutti 
degli alberi di gärsa?”. Abba Täwäldä-Mädahn visse in molte afflizioni e in 
molte sofferenze. E guando li incontravano per strada non dicevano loro: 
«Salve!» e non li salutavano con le mani, non davano loro acgua da bere e 
non davano loro pane. Ma Abba Täwäldä-Mädohn pregava per coloro che gli 
avevano fatto del male e perdonava le loro colpe, perch€ era mite ed umile 


21: ἢ colofone dell'Ottateuco di Däbrä Maryam specifica la natura dei doni presentati a 
Bärtälomäwos da Täwäldä Mädohn, non σ᾽ ἃ perö nessun accenno al rifiuto di essi da parte del 
metropolita. Cf. Lusini 1996, testo p. 91, trad. p. 66. 

22 Cf. Canoni di Simone Cananeo. «II recensione» ὃ 13, in Bausi 1995, testo p. 80, trad. 
p. 39. 

23 L etteralmente: stette in piedi. 

24 Regione dell'Eritrea dove si trova Pattuale Asmara. 

25 Guesta sollecitazione non appare nei testi su Eustazio pubblicati da Turaev nel 1905. 

26 Le vicissitudini narrate in guesto paragrafo concordano per sommi capi col racconto 
registrato nel colofone dell'Ottateuco di Däbrä Maryam, cf. Lusini 1996, testo p. 79 ss., 
trad. p. 5658. 

2 Cf. Da Bassano 1918, p. 826: si tratta della dobera glabra, «pianta assai grande che fa 
frutti mangerecci». 
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di cuore (Mt 11,29). E Abunä, il grande Abba coltivõ dei campi. E mentre 
era ancora nel paese del Hamasen venne su Abba Täwäldä-Mädehn una per- 
secuzione e abbandonö i bei campi (dove le messi gia) biancheggiavano ed 
erano pronte per essere raccolte e desiderö incamminarsi per un lungo viaggio. 
E inviö degli apostoli davanti a lui perch€?3 vedessero il luogo dove dovevano 
abitare. 

10 Eil territorio era un paese pagano e il governatore li tormentö con la 
persecuzione. E fecero ritorno guelli che Abba Täwäldä-Mädohn aveva inviato 
e trovarono un governatore dal nome Gäbrä Krastos Wäldä Tärgay” e disse 
loro: «Non andate al paese dei pagani». (Gli emissari) gli dissero: «Il gover- 
natore ci ha proibito? nel nome di Dio». E disse a loro: «Anch'io, in nome 
di Dio vi predico*! di non andare al paese di guel pagano, perch€ sarö io a 
litigare con lui e a donare la mia vita per voi». Infatti egli ama i nostri padri 
e ristora i loro affamati e rinfranca i loro assetati e consola la loro tristezza. 

11 E durante la persecuzione, Abunä Täwäldä-Mädohn era all'avanguardia, 
perch€ audace era il suo cuore e forte la sua fede e fervida la sua preghiera. 
Le Sue mani erano protese, non faceva scendere dall'alto la sua mente. Le 
sue labbra si muovevano ma non si udiva la sua voce. E ὑπὸ dei santi 
disse: «Ouando prega Abba Täwäldä-Mädohn, si aprono le sette porte del 
cielo*? e la sua richiesta gli viene esaudita e ottiene il suo desiderio». 
E guando si trovavano nella persecuzione divenne come un uccello volante 
che ha le ali. Cosi pure Abunä Täwäldä-Mädehn volava con le ali dello spirito 
e peri suoi figli nella persecuzione egli era il pioniere, il modello nel buon 
operato. E mentre fuggivano da un deserto ad un altro deserto, da monti a 
monti, giunse insieme ai suoi figli a Märara”?. Era infatti sopraggiunta 1*ora 
della testimonianza con la guale vengono incoronati 1 santi, mentre sono affa- 
mati 6 assetati. 


Giunti a Märara i fuggiaschi sono attacati da predoni 


12 Vennero guindi dei predoni che avevano capelli come i capelli delle 
donne. E colpirono i santi con la lancia, i vergini eletti, i monaci pazienti e 1 


% Letteralmente: i guali. 

% E un nome che si riscontra spesso nelle liste genealogiche della famiglia degli Adkämä 
Malga*3, cf. Kolmodin 1914, A23/A30. Gäbrä Krastos appare anche nel Gädl di Eustazio, 
cf. Turaev 1905, p. 40, ποία 25, nonch€ nel colofone dell”Ottateuco di Däbrä Maryam, 
cf. Lusini 1996 all'indice. 

30 ἢ testo usa il verbo RAHA che suona come 'omonimo verbo tigrino e Vamarico RAHA. 
Doveva usare Ah. Leslau 1987, p. 283, registra hAhA e lo spiega come un «reduplicated 
verb of k/ coming from ka (hAA)». 

*1 Strano ['impiego di Aäfihheo-, Infatti AA significa «insegnare, predicare, proclamare», 
cf. DL (IB, coll. 361-62. 

32 Sui sette cieli, cf. Ascensione di Isaia 7,17-9,1. 

33. Una zona montuosa impervia e boscosa nel versante marittimo dell'Eritrea. Da parte dei 
fuggiaschi, sembra una scelta ragionevole come rifugio sicuro. 
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discepoli che corrono, gli anziani che stanno in piedi per la preghiera, senza 
pigrizia nel digiuno, che non accampano pretesti per mangiare, vigilanti nella 
notte come gli angeli, pur essendo rivestiti di carne sono divenuti simili agli 
angeli, vigilanti e adoranti. E si prostravano senza interruzione come una 
ruota, (erano) poveri, senza nessuna proprieta sulla terra, ma la loro proprietä, 
il loro tesoro era la Parola di Dio, riempirono il loro interno con il tesoro che 
non invecchia e che non perisce (Mt 6, 19-21). E versarono il loro sangue, li 
colpirono ad uno ad uno con una lancia acuminata, mentre gareggiavano a 
morire per Cristo. E raccolsero ciascuno dei loro corpi davanti all'ingresso 
della chiesa come dice Paolo: «E tutti divennero testimoni nella loro fede» 
(Eb 11,39). E Abunä Täwäldä-Mädohn ringraziö Dio, raccolse il suo cibo e 
presentö il dono a Dio, i suoi figli martiri?*, puri come incenso e miti come 
colombe (Mt 10,16). E Abunä Täwäldä-Mädohn si rallegrö per il loro ingresso 
nel regno dei cieli perch€ aveva raccolto ciö che aveva seminato (Gal 6,7-8). 


Arrivo al monte di Säläba 


13 Dopo guesto Abba Täwäldä-Mädohn arrivö al grande monte di Säläba? 
e visserö colä in severa ristrettezza, ora nutrendosi di gärsa, oppure mangiando 
verdure, o anche nutrendosi frutti di piante. E Abunä Täwäldä-Mädohn, amico 
di Dio, sopportö tutto guesto nel ringraziamento e viveva nella preghiera notte 
e giorno, senza pigrizia, lodava e cantava al suo Dio senza interruzione. 


Invito del re Dawit. Arrivo a “Ayda 


14 Mentre era in esilio, dopo che furono compiuti undici?° mesi, inviö a 
lui il re Dawit??, dicendo: «Venite a me e vi renderö giustizia in base agli 
Ottantuno Libri3». E guando udi (guesto) Abba Täwäldä-Mädohn si rallegrö 
perch€ amava i profeti e gli apostoli, perch€ guando ascoltava le profezie dei 
profeti e di nuovo, guando ascoltava la predicazione degli apostoli, il suo cuore 
gioiva e il suo volto brillava. Era stato infatti innaffiato con il loro insegna- 
mento (/Cor 3,6) e fortificato con la loro profezia ed era pronto a morire. 
Dopodich€, disse di si agli emissari del re. Dopodich€, Abba Täwäldä-Mädshn 
radunö i suoi figli che stavano in oriente ed in occidente, nel meridione e nel 


24 (ἃ un accenno a guesto episodio, con 10 stesso termine di «martiri», nel colofone dell”Ot- 
tateuco di Däbrä Maryam, in Lusini 1996, testo p. 85, trad. p. 61; cf. anche p. 92/67. 

3 Säläba e il nome di un distretto ad est del fiume “Ansäba che raccoglie diversi villaggi. Si 
tratta di una zona montuosa nella guale ἃ situato anche il celebre monastero di Däbrä Sina 
(noto anche come Däbrä Sihat). E possibile che «il grande monte» sia il cenobio di Däbrä 
Sina. Säläba ἃ menzionato diverse volte nel colofone dell'Ottateuco di Däbrä Maryam, 
cf. Lusini 1996 all'indice. 

36 ΤΙ Π πιο numero puö essere anche un guattro, guindi guattordici mesi; ma cf. il colofone 
dell'Ottateuco di Däbrä Maryam in cui si legge: «Dopo 11 mesi il re gli mandö a dire...». 
Lusini 1996, testo p. 91, trad. p. 66. 

37 Dawit IL, che regnö dal 1379/1380 al 1413. 

38. Su guesto numero, cf. PIntroduzione p. 100. 
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settentrione e tennero consiglio e dissero: «Se renderä giustizia a noi in base 
agli Ottantuno Libri, andiamo da lui come dice nostro Signore nel vangelo — 
“poich€ non ὃ conveniente che un profeta muoia fuori, se non a Gerusalemme” 
(Le 13,33)». E si misero in cammino con il servo del re. 

15 All'imbrunire del venerdi, trascorrevano il sabato per strada, perch€ 
osservavano i due sabati secondo guanto era Stato stabilito dalla legge 
mosaica, dai profeti e dagli apostoli. II numero dei monaci divenne trecento 
cinguanta. E Abba Täwäldä-Mädohn a capo di tutti, rinvigoriva i deboli, 
appoggiava guelli che barcollavano, sollevava guelli che cadevano e ralle- 
grava i tristi e consolava gli afflitti e sopportava ognuno secondo il suo 
comportamento. Non c*era nessuno che entrava da lui e non”? ascoltava la 
sua parola di consolazione, non vi era nessuno che uscisse mesto, perch€ 
rallegrava il cuore la sua parola di consolazione. C*era infatti su di lui l'aroma 
dello spirito (2Co 2,15). 

16 E giunsero a Ayda”, il paese del re e il re mandö ad essi e diede dispo- 
sizioni sui loro alimenti ed essi trascorsero in essa la stagione delle piogge. 
E Abba Täwäldä-Mädohn stette (lä) insieme ai suoi figli, digiunando ed 
elevando suppliche affinch€ al re concedesse la sottomissione del nemico, 
la vittoria sui traditori perch€ proteggesse i suoi figli dalla trappola di Satana. 
E invocava per tutti il perdono, preservazione per i vergini, appoggio*! per gli 
anziani, crescita per i fanciulli, umiltä per i giovani perchš vivessero nell*ob- 
bedienza, per i sacerdoti perch€ vivessero nella purezza e perch€ adempissero 
rettamente la loro missione, per i monaci perch€ custodissero il loro monacato 
e perfezionassero la loro beatitudine e ancora, per i governatori perch€ ren- 
dessero giustizia all'orfano e non distorcessero la giustizia e per i fedeli del 
popolo di Dio perch€ vivessero nella legge del matrimonio puro, senza mac- 
chia, vigore per i buoi, latte per gli animali, fertilitä per i volatili, mangime 
per gli animali selvatici, come conviene. E invocava misericordia per tutti, 
perch€ era misericordioso come il suo Dio. E misurata era la sua parola*? e 
non proferiva mai la menzogna e si asteneva dallo sparlare e dal condannare 
le persone, come dice nostro Signore nel vangelo: «Non giudicate, perch€ 
non siate giudicati, perch€ con la misura con la guale misurate, misureranno 
voi (una misura) scossa ed eccedente vi daranno nel vostro seno» (Lc 6,38). 
Di nuovo implorava il perdono su guelli che gli avevano fatto del torto e lo 
avevano maltrattato, come dice il Signore nel vangelo: «Perdonate, affinch€ 
vi perdoni**» (Mt 6,14). 


2 Omesso nel manoscritto. 

4 Cf, Introduzione, p. 101, n. 47. 

41 ἀπ: ΦῈ (anzi ὦ: ῈἘ) per appoggio, presumibilmente derivante dal verbo A+, «appoggiare, 
sostenere», non appare nei lessici ρϑ᾽ 9Ζ. Ci sono invece i sostantivi verbali AP4, APP, ἤν, 
ἀφ. Cf. DL, col. 387. 

2 Letteralmente: bocca. 

43 Manoscritto: vi perdonino. Nel corpo si ὃ optato per la lezione biblica corretta. 
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1A : ΞΕ GP oo : ἈΠΉΡον. : ODAFDMAD 00- : HA 1 OA 1 OF 1 
PNCAt 7 1 DAN : ἀσν. : PCT 1 Oöh- 1 σοι 1 OAA : FO 
AR τ ΟΡ 1 ἴῃ : PINA°09- 3 X7H : 89° 00- 1 hoo 1: βου! 1 
NATE : AT 1 AMHAAAG 4 Ahov < BA : AALEA 1 AL τ AH 
108 : A 1 OF 1 Ainov- 1 AW 1 AFECU 1 KÄÄT 1 AA 1 
OD-+AC97-ko0- 1 AAOD 1 hoo : NAAN : LAA : ohoo : ὭΔΟΩΤ' < 
PP 1 ρῶν. 1 OREPPA 1 NAPO : TAA 1 OTAG 1 KPH ἢ 
φΟφηρσυσι 1 All τ ΔΎ 1 MAR 1 ATA 1 AHAA 1 βλὴ 
CP 00. 1 

18 ONAT E : DAT : ACP ov: : OORE : 595} 1 OT 1 HAO, 
συ. : DNAA : TOAL : 00*847 1 AALL 1: NoopbarF τ OA 
TOAL : 008:47 τ: LADE ε ΠΤ 1 ᾿Γὰρ 1 nähvet : 4, ἘΔ." δι 
ahoo : EA : δι) : OTAAP 1 OCR 1 Fr 1 9772 Pö : τᾷβον.- 
ARA : TPTFA- 1 AA7TF 1 PA : AIHAAAG 1 DAKFF + HOL 
AT 2 DÄHAL 1 AooPPärt 1 AAA £ TOAL 1: 00847 τ ONE LA 
Ah1P00- 1: hoo 1: AHAMT 1 AH : 22 : Ood 5 hAO-R Po. 1 
DAR : DAR : 008:547 : AH : LhO-Poo- 1 ACAL 1 019°7102 < 
WG E n ῃἢσν : BA 1 * APCL 1 OHA TAPA : LARA h0o- : hoo : 
TÄHEL 1 Ah7700- : ΛΠ 2 ΘᾺ ΔΉ αν: £ AG : ATP» 8 
ἈΠ 1 AN 1 ONE 1 AHH : LEHRG τ AIP 00 : δῇ ΡῈ 1 OPA 
koo. : ΛΑΦῬΩΡΈ ει OHTU σου. 1: NATTOT 1 OLA FP 00 1 ALBA 1 
ἴσο, BP : KLAPI 1 NODPA 1 HÄTE 1 ἈἘΠΕΡ or OFÄHI 1 AK ἽΝ ΔΙ 
Ac 8 OLREL 1 ΕΎΦΕΝ 1 AR 1 AHAA: 1 OLTIO% : JALTA; 
Voo- 1 hoo 1 ALECUD 1 ΔΎ αν 1 ODP 1 JA 1: LECUL 1 NÄNLA 
ARC 1 NF For τ HA EOOD 1 Ἡσυηῃς. 1 KAH 1 ΦΟΩΖΊΛΙ" : AG 
AFC HAND : KAH : LOAN 1 PETLU- 1 Ἀλλά. 1 ARAKAS 1 OFAA 
NP : ΔΛηπσρηῆ, : LEA 1: LECVP 1 Ahov , BA, 1: ALA? 1 AOTAA <: 
ARGCV- 1 AIPAN 1 EPFA- 1 222400 ; αἰ σον 1 ALNA 1 Pt 
δ» 1 

19 OAR A 1 A : VÄO : RRNA : ORG 1 Hr i IND. 1 PÜNV 1 
DAPIPD : AAA 1 TODA : 008:47 : OLLADPŠ : Word : A7A+F 1 
DEALAOD- : AB /VÖC 1 ΡΠ ὁ AÄTHAÄAA-C 1 HEÄAHH 1 AhGF 1 
DATA L + 1 OAP : 0990854 1 KAPP 1 APCETF 1 ἈΤΟΩΥ 1 συνῇ} 1 
A+ : ΠΩ ΡΎ 1 Hood h 1 συγ» 1 OT ET 1 OF 1 ἈΞ" 1 
ORO-Arli : hÕA : 4.8 1 Ahh : REP 1 ἈΠῚ 1 KPH : 2 AA 1 OP : 
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Vessazioni e prigionia a “Ayda 


17 E mentre erano a Ayda, raccolti nella chiesa della Madonna (e) nella 
chiesa stavano celebrando la festa del Natale del nostro Signore, li circonda- 
ΤΌΠΟ 1 soldati del re con armi e guelli che erano fuori nei loro alloggi li pre- 
sero 6 li radunarono nel cortile della chiesa. E guando ebbero terminato 1*Eu- 
caristia i monaci uscirono e Abba Täwäldä-Mädohn era in mezzo a loro 
esortandoli perch€ morissero per la legge di Dio. Come dice il profeta Isaia: 
«Popolo mio che avete la mia legge nel vostro cuore, non temete [*insulto 
delle persone ne le loro minacce, perch€ come la veste invecchiano e come la 
consunzione del tarlo 6551 saranno, mentre la mia giustizia rimarrä nei secoli» 
(Is 51,7-8). E stettero due sabati sotto la sorveglianza dei soldati del re, senza 
che li imprigionassero. 

18 Eil giorno di lunedi li imprigionarono e misero nei loro colli dei collari 
di ferro e legarono con catene Abba Täwäldä-Mädohn. E Abunä Täwäldä- 
Mädehn accettava tutto guesto con la lode e si rallegrava come dice |'evange- 
lista Giovanni: «E vidi sotto Paltare |'anima di guelli che erano stati uccisi 
a causa della parola di Dio e per aver osservato la sua legge» (Ap 6,9). 
E trascinarono con le catene Abba Täwäldä-Mädohn, e trascinarono come 
dei cani anche i suoi figli mentre (c'erano) i collari di ferro nei loro colli. 
E Abba Täwäldä-Mädshn era un modello nel buon operato per loro. Come dice 
PApostolo: «E vi succederä guanto non avete mai provato perch€ possiate 
partecipare alla sofferenza di Cristo» (1Pt 4,13-14). E i soldati del re li tra- 
sferirono. E Abunä, il grande Abba, ricordandosi della sofferenza dei profeti, 
della fustigazione degli apostoli, della condanna dei martiri, confermava i 
suoi figli perch€ si tenessero pronti per la morte, per la legge e per il coman- 
damento di Dio. E i suoi figli si aiutavano ['un 1᾿ ΔΙῸ e si esortavano a vicenda 
perch€ non avessero a temere il re mortale ma perch€ temessero Iddio, 1] re 
che non muore, 1] cui trono ὃ il fuoco 6 il cui carro sono i carboni (accesi). 
Un fiume di fuoco scorre davanti a lui, miriadi e miriadi lo servono (Dn 7,9- 
10; Ap 5,11). E opportuno temere uno cosi. Come ha detto nostro Signore nel 
vangelo: «Non temete guelli che uccidono il vostro corpo, non possono infatti 
uccidere la vostra anima» (Mt 10,28). 


Abba Täwäldä-Mädahn al cospetto del metropolita e del sovrano 


19 Arrivarono dove c*era il vescovo e insieme a lui c*erano i soldati del re. 
E fecero stare in piedi Abba Täwäldä-Mädohn e gli dissero: «Viola il 
sabato!». Ed egli disse a loro: «Non violerö il sabato di Dio che ὃ stato 
comandato dalla legge e dai profeti ed ho come testimone i miei padri apo- 
stoli, Pietro il fondamento della Chiesa che ha nelle sue mani le chiavi del 
Regno dei Cieli (Mt 16,18-19). E anche Paolo, eletto (4t 9,15) ministro della 
giustizia, hanno ordinato dicendo: “Osservate il sabato e rendetevelo puro. 
Mentre colui che lo violerä e sceglierä di operarvi, muoia! E colui che 
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Ü7TAT 1 DATRAPS : Ahoo- : OHA : VOC 1 DAALZ 1 Me : Ok 1 
ALOO-F 1 OHTAL 1 TAG : NETATA τ Or 1 ARA 1 AP AAHH- ἡ 
OARGL : AHH 1 AH : LAA 1 PA 1 TAAL : Aaov : PEAT 1 
Lä 1 πον. 1 OHACHA 1 POH 1 θυ. πα DOHTAGSE : 12 : ΔΈ 
ÜG 5 Läkk 1 7608 : APAHA τ 34, : βῆ, : AOTAA : Doo δ' : 
OCM : ΠΕ 1 ΔΠΈ 2 OhdA : LA 1 AOTAA : HÄPO 1: OI : 
NAZAT : Ἰνώ. 1 K0OD 1 RAP» 1 hoo 1: 

20 OÄlH? : TOAL : συρ 7 : λῆς !: ALE. : Hoohh+ : Prk : 
ECO 1 VETTE 1 NAA : AG : oog rt 1 APAA 1 7PP : * APA 1 
vPPRAODAT ÜETAS TF 1 0078) : ἈΠ : ΛΟΡΦΈ : TLAO : ATARA ἢ 
ΠΤ 1 KREP 1 MNO 1 Ἀνάν : DATIA 1 HOAGA- Σ δῦ : HAI° 
LC! ATT EHRL 1 HOATET 1 482 1 ALRE?! 1 OÜGPA 1 Pä os 
AGOROV 1 AM 1 AEPO : POR 1 ἈΠ 1 Dov7 ad : PAN : AAA ! 
hoov : AAL : ACVE : ohoo : DCA : AKA : Ohoo : APRAT : A7AN 
ἐφ : AIPATORL : KAH : KÄHTEGL 1 AMGCV < KAH : ARGAAT : 
HT : * AG 1 +990 : AIPE4A : Ἀδῆ : "Ί]ΖΦ : OA : HAID : OA 
AAh 1 PSP 1: ἀΦΈ κα 

21 O3A £ TOAL : 00847 : Paov- 1 JAO 1 Perov : RÄN 
OFOLTE τὴ, τ KAHH : oo-kõih 1 ῃσρφφλι 1 KALDU» + DON 
AISTTV : AR 1 ACA 1 AH 1 LE TAADS : AFF: AT τ OEPk 
ÄACIDA : OOCMA 1 AH 1 00 4kh7 1 NÄO συν. : 0,2.27F 1 Φσυ-60 
N470 : OAVAD: 1 018792 +F 2 ONA : TOAL : 098:47 : AA 
Ahfov- ; DA βῆ δοσυ. : * JP 1: δά 1 ATAT : O-FAhttov- 
A0OD ; CVU : APPAR 1 AIAD 1 KAR? 1 AH : LÄHAL 
AoPPPArt : Δάς 1 OA, ! AH 1 LIGAD 1 OLENAL + Ἀδῇῃ 
DOEP 1: PGA 1 DANPEP : ἈΦ : Aak = OO-A-kh 1 ERA, 
Ph 1 Αλὰ : Ἰπὸρ : D0OOPREPDP 1 DEMA : AGE : Arov- 
Oh, F+lA, : A200- : IP : AAOD ; HÄPOMEPA : AAA 1 Ok 
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compira azioni, guella persona perisca dal suo popolo**4. Ed anche nella legge 
ha comandato dicendo: “Osservate il mio sabato, perch€ ὃ sacro per voi e chi 
lo profanerä venga messo a morte e colui che in essa opererä, venga sradicato 
dal suo popolo” (Es 20,8-11; 35,2). Ancora, nel vangelo dice: “E il venerdi 
guando si era fatto sera, subentrö il sabato* (Mc 15,42). E ancora nel vangelo 
di Luca dice: “E nel sabato declinarono e non andarono perch guesta era la 
loro legge* (Lc 23,56)». 


Fede e coraggio di Abba Täwäldä-Mädahn 


20 E Abunä Täwäldä-Mädohn si cinse con due spade della divinita, 
indossö la corazza della fede, fu adornato con il diadema della salvezza, prese 
le armi, lo scudo della fede il vangelo*, si preparö fino a morire, fu deciso a 
lottare per la giustizia, non temette n€ tremö per |*ansia, contemplö ciö che 
sta in alto (Col 3,2), calpestö i pensieri della terra, prescelse le cose del cielo, 
sconfisse Satana e il suo esercito. Amö Cristo 1] suo Signore, si rivesti del 
Padre suo e del suo Santo Spirito, brill come il sole e rifulse come la luna, 
e come le stelle risplendette, brillö dall'Etiopia fino ad Alessandria. Fino 
a Gerusalemme la fama della sua bontä si πα]. (Uno) dei suoi figli diffuse 
(la sua fama) fino al paese di Ladda”? e raccontö la sua tenera bonta. 


Abba Täwäldä-Mädahn e discepoli subiscono un processo violento 


21 E Abba Täwäldä-Mädshn stava ritto e con le mani incatenate dinanzi al 
vescovo 6 di fronte al regnante. Trascorse la giornata, dalla mattina fino alla 
sera a litigare per la causa della legge. Ed anche i suoi figli, colombe della 
testimonianza*? stavano in piedi con fermezza, con dei ferri intorno ai loro 
colli ed erano saldi nella fede. E guando Abba Täwäldä-Mädahn oppose loro 
resistenza e non disse loro: «Va bene!» a violare il sabato e non obbedi loro 
perch€ temeva il suo Dio lo allontanarono oltre, trascinandolo con le catene 
e lo conducevano di gua e di lä e gli facevano pressione fino a che cadde a 
terra e lo separarono dai suoi figli, da solo. Ed egli implorava 11 perdono per 
coloro che lo avevano maltrattato e offeso e diceva: «Perdona loro e non 
imputare loro colpa» (Lc 23,34). Egli infatti era un virgulto di Ewostatewos, 


“ Canoni di Simone Cananeo. «II recensione» ὃ 13, in Bausi 1995, testo p. 80, trad. p. 39. 
4 11 linguaggio e le armi indicate nel passaggio che segue sono guelle che appaiono in 
Ef 6,13ss. 

46 TI testo dice σρΊΔ, «emettere pus» (DL, col. 218; Leslau 1987, p. 332) e in guesto contesto 
non avrebbe nessun senso per cui si ὃ preferito emendare. 

47 Je., Lidda in Palestina, Vodiema Lod. 

8 L?agiografo usa 9PCm-A un calco del greco martyrion, «testimonianza», DL, col. 171. Il 
termine piü ovvio sarebbe stato A9°0. Secondo il linguaggio della «Terza Regola» di Paco- 
mio, «la colomba» (cf. Mt 10,16) ἃ una metafora che simboleggia i monaci, cf. Dillmann 
1866, pp. 63-69, 
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ORINA 1 JA : AAA 8 Ὑυξ 1 ΟἈΦΟ ἢ : ἈΠ 1 HCL : AR 
70 : OAO 1 AA 1: σὴ 1 ATPPUC+F : ΟΊ : ΤῸ < 
AIPACAOE 1 ἈΦΛΊ : σρηζὴ 1 TÄPP : Ahov ; PoN ; Ωλώ ἢ 
συ 1 ἈΠΔΔ 1 σΟΦᾺ : TPAA 8 

22 ΦΛΑΦΦΊ, ε AKA 1: TOAL : 098:47 : AP9PDPoo- : hõd : “1η 
Ἀλὴ : ΩΦ σον : AGU 1 ΔΎ  ἈΉΗ : AÄGT 1 NADP. 
η59Ὲ .: ὠρῃᾶρον. 1: 00% ε 70 : ORAA- 1 ΓΦ : ἰγᾶσσν.- 
αλλ 1 PA : DENA- 1: Ἀς) νὸς 1 Ὡ7ΠΕ : HEÄHH : 12:42 
OT - ΑϑοῖΩ VLÄMHANAG τ HAH : KAT 1 AT : 0499707 1 AP 
CA : ATE AT ὁ ACAt 27 1 ΠΡΆΝΗ : 1242 1 HEH τ Ahov : LA : 
AMATI 5 AOTAA : ἈΉΗ : EMA : 4727 1 A727 : ArmAhov- : 24 
AN ATE τ: ΟΕ 1 LAAK 15 POMM : ATH : ἈΠῈ : ΦΈΡ 1 
AROTEP : Ad 1 PA 1 APPAGT 1 ORJA ETF 1 AA 1 MA KA s 
ΒΦ : OLAIACG 4 HAH POTT τ Ahto 1 PA 1 AIPANZE 1 FA 
ΗΗ τ AN 1 EPAA 1: * DBTUC : MAANA : hoo 1 100 : ΦΈ 
det 1 Ehho? 1 (0971 : ΡῈ πα OHA : βόυς : hood : 
OETAC : 019 : £ho-7 : 10971peb 1 σ᾽ ΡῈ 4 ACDN 1 OPCAVA : 
ὉΦῚΎ : THärede 1 Ἀπὸ 1 19487 1: A74.C0054 : AA 1: oo. ; 
PDA : δῆσον. ; ANIPO : AFF Σ AT : RCARA 2: 

23 OTAž: : δῆ : HA : AA £ FDA : 00847 : ὠρη ἂρ 
ÜOC : 70) : DEM δοῦν. : 47 1 ἈΞ 1 O7AT : OTÄÄAL 
AONS ELA 1 OAAPOD- 1 DA LA 1 ELA 1 JAHAV: =: DAÄAHNAD 00: 
APRAT 1 NN 1 Ah % 1 KPH : 2Ah7PP00- 1: 022+ 1 OO-A-hov-( 1 
LORN : σὲ 1 AN £ ETA Poo- αὶ 

24 ONRA : TOAL : 09847 : OOKAD : 4497 1 hõd : ATH ε 
LAA 1 A, 7UAh 1 ZA 1 ΗΡΈΛΆΠΗ : OA ANA £ ΗΝ 4 OAO: 
ohoo 1 KA 1 DAR 1 028:°47 1 OLA Arov- 1: 409, 1 AC ἢ 
συ ΔΛ 1 φορά 1 VOL τ AMRAAG 1 PANG : 0A0P, : hCh 1 
+ ΦΌΊΔ 1: POGAMA τ: 994 : πα 1 PDA : 040, : AC 1 
0071) 1 AHAA 1 VP, 1 09740 1 PAN 1 ἈΦΊΕΙ, : DALTAAP : 
Ἀφ 2 DAOD, 1 ACE 1 σογΎ]ΝΛ : oohhö : VPL : ÄAMANAG 1 9°) 
AP : ADOD ; AMÄAAAC 1 VAO : OA : KA 1 02h7 : JAO- : 
IOON 1 PAG 1 OA 1 OHPA 1 VA> τ 9"ὴλ : FRA : OHH 1 MA < 
ATAAT 1 VA° : PÄR : TA : ONE : ἢ 1: 0746 π᾿ ORAV: : 
ALDETS 1: OA LEIGAA 5 
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e presso Abba Absadi era stato istruito, e presso Abba Zäkkaryas (si) conso- 
lidö, e presso Abba Romanos fu diretto nell'insegnamento del vangelo, fu 
abbeverato ai guattro fiumi dello spirito?, nel nome della Trinita edificö se 
stesso, fu incoronato con il diadema della vittoria. 

22 Ed anche ai figli di Abba Täwäldä-Mädshn li fecero stare in piedi 
di fronte al vescovo, al cospetto dei soldati del re, con i loro colli legati 
con collari di ferro e dissero loro: « Violate il sabato!». Ma essi gridarono 
tutti insieme ad una sola voce e dissero: «Non violeremo il sabato che ἃ 
stato comandato da Dio al monte Sinai (tramite) le due pietre della legge 
(Es 31,18) e da Pietro la legge della chiesa ordinata sul monte degli Ulivi”?, 
come dice nostro Signore nel vangelo guando dice: “Amen, amen vi dico 
che ἃ piü facile che passino il cielo e la terra che non la caduta di uno iota 
che ha un apice, che non cada una parola della Legge e dei Profeti, finch€ 
tutto avvenga e sia adempiuto. Perö, colui che trascura una parola di guelle 
piü semplici di guesti comandamenti e cosi insegna alle persone diventerä 
difettoso e vile nel regno dei cieli, mentre colui che insegna ciö e lo mette 
in pratica, sarä grande nel regno dei cieli* (Mt 5,18.19)». Le miti colombe 
della testimonianza gioirono e le pecore parlanti”! esultarono guando si misero 
in piedi insieme al loro padre per la testimonianza a causa della legge di 
Cristo. 

23 E ritornarono di nuovo da Abba Täwäldä-Mädohn e gli dissero: 
«Viola il sabato!». Ed egli disse loro: «Mi rifiuto! Non violerö il sabato! ». 
E glielo chiesero fino a tre volte, ma egli si rifiutö e non trovarono adito 
su di lui. E trascinarono i santi ad uno ad uno mentre li strozzavano con i 
collari di ferro e guelli invece impetravano il perdono su guelli che li sta- 
vano maltrattando. 

24 Vennero di nuovo da Abba Täwäldä-Mädshn degli emissari che dice- 
vano: «Non ti daremo un discepolo che ti presterä servizi, n€ alcuna persona 
che ti consolerä». E Abba Täwäldä-Mädehn rispose ad essi e disse loro: 
«Se vado verso oriente, lä c'š Dio con me e se andassi verso |'occidente, 
anche lä Cristo sarä con me. Ed anche se andrö verso il meridione anche lä 
lo Spirito Santo non mi abbandonerä e non si separerä da me. Ed anche se 
andrö verso settentrione, anche lä Dio sarä con me, perch€ Dio si trova in 
ogni luogo. Era con Giuseppe nel pozzo (Gn 37,24), era con Daniele nella 
fossa dei leoni (Dn 6,17-23), era con Giona nel ventre del cetaceo (Gio 2). 
Allo stesso modo non ci lascia e non ci abbandona.» 


4 Le.,i guattro vangeli. 

5 La conclusione della Lettera di Pietro 8 (67), dice: «Con la sua mano ha scritto a me 
guest'ordine e me lo ha dato sul Monte degli Ulivi, nel giorno della sua Ascensione alla sua 
gloria. Amen». Cf. Bausi 1995, testo p. 306, trad. p. 118. 

51 ΟΕ ἢ greco logikos, «razionale, spirituale». 
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25 Ὁ DUA> : ἈΝ : PAR : OODEPG !: AMANAGC : D9°U-C : 
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Si raggiunge un compromesso 


25 E c*era un sacerdote che amava Dio, istruito nei libri, e assennato e 
calmo, mite e umile, che amava le persone, 6 il suo nome (era) Abba Margos 
e disse al vescovo: «Ouanto a guesti santi non torneranno indietro, non si 
ritireranno 6 non violeranno il sabato, fino a guando moriranno. Ordungue di” 
loro: “Osservate i sabati dei Cristiani!* ». E il vescovo fu d'accordo con gue- 
sta parola e accolse il consiglio di Abba Margos e gli disse: «Va bene!». 
E Abba Margos si recö da Täwäldä-Mädohn e con lui (si recarono) i grandi 
dell'Egitto e gli dissero: «Onora il sabato come cristiano! »??. Ed egli disse 
loro: «Va bene! E che sia fatta la volontä di Dio!». E radunarono i santi 6 
sciolsero i collari di ferro dai loro colli e li gettarono nel fuoco e li brucia- 
ΤΌΠΟ. Invece la catena che era nella mano di Abba Täwäldä-Mädahn si sciolse 
da s€ e si slegarono le catene dalle sue mani e uscirono per volontä di Dio. 
E fecero pace con il vescovo e ritornarono alla loro patria dopo esser stati 
benedetti da lui e si misero d'accordo?? con lui. E chiungue lo vedeva 10 
amava perche era fedele e la sua bocca non pronunciava menzogna. E tutte le 
persone che accorrevano a lui si rallegravano ascoltando la sua parola di con- 
solazione. 


Abba Täwäldä-Mädahn riceve una visione 


26 E mentre era lungo la via e giaceva a causa della malattia della febbre, 
venne a lui nostro Signore insieme alla sua schiera in una visione terrificante, 
con gloria e melodici canti e gli disse: «Salute a te, mio diletto!». E per tre 
volte gli disse: «Casa di Abramo! Casa di Abramo! Benedetto da parte di 
Dio sei tu e guelli che si attengono all'insegnamento di Ewostatewos mio 
servitore e all'ordinamento di Absadi mio diletto». E guando udi guesta 
parola da parte del suo Signore ringraziö Dio e lodö il Dio dei suoi padri e 
gioi di una gioia grande. Dopo guesto il suo corpo acguistö la salute e guari 
dalla sua malattia e si alzö dal suo giaciglio'* e andö per la sua via. E seppe 
che avevano perseguitato i suoi figli, 6 andarono perseguitati nel deserto dove 
non vi era n€ seme, n€ raccolto e Abba Täwäldä-Mädahn visitö 1 suoi figli 
mentre 6551 vagavano nel deserto dove non c*erano n€ case, n€ alloggi. (Erano) 
anziani e bambini e giovani monaci. E guando Abba Täwäldä-Mädehn vide 
che i 5001 figli erano preparati per 1*esilio per amore di Dio, gioi di una gioia 
grande come uno che aveva trovato un copioso bottino (Sal 718,162). 


32 C*e una versione dei fatti analoga, ma molto meno esplicita, nel colofone dell”Ottateuco di 
Däbrä Maryam redatto da Yostinos. Cf. Lusini 1996, testo p. 91, trad. p. 66. 

53 II manoscritto non ἃ chiaro per via di una lettera ibrida. Si ὃ supposto che si tratti di 
türho-, DL, col. 371. 

54 Letteralmente: dormire. 
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Persecuzione per mano del capo del Särawe 


27 Mentre celebravano la festa delle sofferenze di Cristo, ricordando la sua 
passione e la sua crocifissione e il trafiggimento del suo costato (Gv 18,34) e 
la percossa della sua testa (Mr 27,304) e il suo bere fiele e aceto (Mt 27,34) 
e le sue mani e i suoi piedi inchiodati e mentre si ricordavano di guesto e se 
ne rattristavano, il capo del Särawe portö di nuovo su di essi la persecuzione. 
Come dice nostro Signore nel vangelo: «E sarete odiati da tutte le persone 
a causa del mio nome, ma colui che perpetuerä la sua pazienza, costui sarä 
salvo» (Mt 10,22). Ouando ebbero terminato di celebrare la festa della Risur- 
rezione del nostro Signore, di ritorno dal luogo in cui avevano dato la testi- 
monianza, nell*eremo non ebbero pace neanche per un mese, ma 1] capo del 
Särawe li perseguitö. Si levarono gli anziani e i bambini e i giovani monaci 
e Abba Täwäldä-Mädohn andava davanti a loro come l*arca della legge di 
Dio precedeva gli Israeliti (nel loro cammino) e indicava loro dove riposare 
(Nm 9,15-23). 


Abba Täwäldä-Mädahn in esilio nel Hamasen 


28 E senti molti oltraggi e improperi ma sopportö anche guesto e ringrazid 
Dio ed entrö nella terra del Hamasen dove era stato precedentemente in esilio, 
dove c*erano i suoi figli, come dice Paolo: «E siamo diventati come spazza- 
tura nel mondo» (1Cor 4,13). Si era infatti aggravata la persecuzione nei 
confronti di Abba Täwäldä-Mädohn. E guando giunse nel Hamasen, tutti i 
suoi figli si radunarono presso Abba Täwäldä-Mädohn e lo salutarono. E 1'abba 
li vide affamati ed assetati e pronti per il martirio e per la persecuzione, 
ignudi e sprovvisti del loro vitto guotidiano, e guando vide ammirö la loro 
pazienza e la loro buona condotta e lodö Dio, come dice nel libro dei Re: 
«Onorerö colui che mi onorerä e colui che mi disprezza io disprezzerö dice 
Dio che tutto domina» (1Sam 2,30). 


Abba Täwäldä-Mädahn consola i suoi discepoli 


29 E l'abba confortava 1 suoi figli e li nutriva con il cibo spirituale, fece 
ascoltare dai libri della legge dell* Antico (Testamento) e annunciö dalla nuova 
legge e li allevö nella fede, perch€ essi (erano) amanti di Dio e accoglievano 
la sua parola e non tralasciavano 1] suo comandamento, perch€ erano sempre 
pronti a compiere il bene notte e giorno. E Abba Täwäldä-Mädohn non amava 
il riposo in guesto mondo ma Sopportava 1*'umiliazione come dice il Signore 
nel vangelo: «Ma il mondo gioisce, mentre voi siete tristi, ma la vostra tri- 
stezza diverrä gioia per voi» (Gv 16,20). 

30 E a coloro che gli avevano fatto del male e lo avevano perseguitato, 
faceva loro del bene. C*era un periodo in cui mandava a loro il miele e c*era 
il periodo in cui mandava ad essi frutti d'uva insieme ai loro grappoli, e c*era 
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un periodo in οὐ] mandava vari generi di frutta°, ricordando la parola del 
Signore che dice: «Fate il bene a guelli che vi contrastano e benedite guelli 
che vi maledicono e pregate per guelli che vi fanno torto» (Lc 6,27-28) 
cosicch€ diventiate figli 4611 Altissimo». Infatti era abitudine di Abba Täwäldä- 
Mädohn di pregare per il perdono di guelli che gli avevano fatto del male 
e che gli avevano fatto torto. Ouesta era infatti la sua abitudine. Infatti era 
stato innalzato dall'amore di Dio e su di lui abbondö la persecuzione mentre 
si spostava da un deserto ad un altro deserto, da monti a monti e laddove 
andava perseguitato, costruiva una chiesa e non ometteva di elevare sacrificio 
ed eucarestia perch€ era amante della chiesa e si affrettava a recarsi ad essa, 
come dicono gli Apostoli: «Perch€ essa ama coloro che la amano 6 si prende 
cura di coloro che ad essa vanno»', 


Undici anni di persecuzione durante i guali Abba Täwäldä-Mädahn 
costruisce chiese 


31 E guando lo fecero muovere da monti a monti non smise mai di costru- 
ire chiese, mentre era sotto persecuzione arrivõ (a costruire) fino a nove 
chiese. E visse in regime di persecuzione per undici anni, lottando contro la 
fame e la sete, contro il freddo e la nuditä, con 1] sudore e con la fatica e con 
il digiuno sempre. E il nostro padre fu assiduo nella preghiera presso Dio, 
facendo prostrazioni di notte e di giorno come una ruota e Stendeva le 
sue mani verso il cielo e non faceva scendere la sua mente fin guando non 
avesse ottenuto la sua richiesta. E otteneva ciö che richiedeva e trovava il 
suo desiderio. E il numero dei suoi figli che mori per la persecuzione fu di 
duecento sette. 


Il re conclude la pace con Abba Täwäldä-Mädahn 


32 E dopo guesto, guando ebbero terminato le loro peripezie arrivõ un 
messaggio da parte del re € si riconciliö con Abba Täwäldä-Mädohn e fece la 
pace con lui. E a proposito dei sabati, il re Dawit ordinö perch€ venerassero 
i sabati secondo guanto Dio aveva comandato e se gualche persona veniva 
trovata in cammino il giorno di sabato, comandö che gli amputassero i suoi 
piedi e se una donna metteva mano sulla pietra da macina e macinava che gli 
tagliassero le mani?7. E Pemissario del re disse ad Abba Täwäldä-Mädohn: 
«Torna pure a casa tua!». Infatti il capo del Särawe gli aveva giä restituito la 
sua casa. Con la persecuzione egli aveva infatti abbandonato la sua casa, la 


55 Letteralmente: giardini. 

56 La citazione proviene dal 0älämäntos. Nel manoscritto pergamenaceo della sede del 
Patriarcato ad Addis Ababa si trova nella parte seconda, p. 115, prima colonna. Per un 
espressione vicina, cf. Somä Dšgg*“a (abun del lunedi della seconda settimana di guaresima), 
Velat 1966, p. 155. 

57 Cf. Pintroduzione, p. 101. 
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sua chiesa edificata, e le sue case con delle belle sale. E ogni sua casa era ben 
omata, e le case dei fratelli erano belle. E anche i giardini con ogni genere di 
frutti erano belli8 per chi li vedeva e stimolavano chi li mangiava. Erano 
infatti belli da guardare e piacevoli e aveva(no) un profumo che allietava i 
cuori, Paroma che emanava(no). E rinunciö anche a tutto guesto per amore 
di Dio. 


Abba Täwäldä Mädahn puö ritornare al suo cenobio 


33 E guando ebbe terminato le sue sofferenze ritornö alla sua dimora. E le 
case erano distrutte ma costruirono il paese come prima e fece costruire anche 
la chiesa in modo migliore di prima. E iniziö a lavorare e a soggiogare la sua 
carne con il digiuno € con la preghiera continuamente, senza tralasciare le ore 
della notte e del giorno. E divenne amante di Dio e amante dei fratelli. 


Ancora sulle virtü di Abba Täwäldä-Mädahn 


34 E tutti guelli che venivano a lui rallegrava i loro cuori senza fare nes- 
suna distinzione, ma faceva tutto con eguitä, perch€ da Dio gli erano stati 
dati diversi generi di doni buoni; Dio glieli diede e chiungue lo vedeva lo 
amava. Infatti il suo cuore era puro e santo il suo corpo, misurata la sua 
favella e poche le sue parole. Se c*era gualcuno che gli riferiva il peccato 
altrui, non accoglieva la sua parola e non credeva al suo discorso, ma lo rim- 
proverava e gli diceva: «Perch€ indaghi il difetto degli altri? Piuttosto, tu 
conosci te stesso 6 fai penitenza, come dice 1' Apostolo: “Colui che sparla del 
suo prossimo e che critica con un altro, ha sparlato contro la legge di Dio e 
critica la legge di Dio. E se ἃ soltanto uno il datore della legge e il padrone 
della legge, guello ha il potere di distruggere e di salvare” (Gc 4,11-12)». 


Abba Täwäldä-Mädahn amante e cultore della Parola di Dio 


35 Infatti ha edificato la sua anima con due mammelle*! ed ἃ stato innaf- 
fiato dai guattro fiumi del vangel0?? ed ha fatto scorrere acgua pura, ha nutrito 


58 II verbo P9°AhC per esprimere bellezza in g9°3z non esiste. 9° AC da ov. hd 0 PPhk signi- 
fica «misericordiam commovere, miseratione permovere», DL, col. 157. In realtä, 29° AC 2 
un «ga'marico» che deriva dall*amarico 4°7d (scritto anche 0574), «essere bello, piacevole», 
TLKam, pp. 1122-24. 

5 L'ultima aggiunta ἃ un esubero retorico che si ἃ voluto tradurre ugualmente per fedeltä al 
testo. 

$0 Ὑ etteralmente: senza che separasse e dividesse. Sono due sinonimi che vogliono ottenere 
il superlativo. 

51 La metafora delle due mammelle per indicare | Antico e il Nuovo Testamento ὃ ben nota. 
E.g. il Libro della Nascita attribuito a Žär'a Ya'agob dice: «abbiamo una madre, la santa 
chiesa che ha due mammelle, la Torah e i profeti, il Vangelo e gli Apostoli. Da guelle mam- 
melle ci allatta la sposa e all'interno di essa ci nutriamo del corpo dello Sposo, il pane di vita 
e il suo sangue prezioso». Cf. Mäshafa Miläd e Mäshafa Šollase, in Wendt 1962, testo p. 54, 
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le sue pecore con il latte dello spirito (/Pt 2,2), ha fatto crescere per la 
testimonianza, (li) ha istruiti perch€ soggiogassero la loro carne e nel luogo 
della scuola durante i sabati ed anche nelle feste ha fatto ascoltare ai suoi 
figli, dai libri dell'Antico e del Nuovo Testamento. Ha prediletto la parola 
di Dio al cibo che svanisce (Gv 6,27), ed ha preferito la parola divina alla 
bevanda terrena, sapendo che ὃ passeggera. Come dice Paolo: «E guelli che 
si sono sposati, come se non si fossero sposati, anche guelli che hanno gioito 
come se non avessero gioito, perch€ ὃ passeggero il vivere in guesto mondo» 
(1Cor 7,29-31). E si ricordava della separazione dell'anima dal corpo, poich€ 
la lingua si lega e la bocca si chiude e le labbra che parlano taceranno, gli 
occhi che tramite la luce guardano saranno ottenebrati. Le orecchie che odono 
cose buone e cattive diventeranno sorde e i piedi che corrono dietro a ciö che 
e futile e che si affrettano a compiere ciö che ὃ male, proprio 6551 saranno 
legati. E le mani che (la persona) stende per compiere l'ingiustizia € la rapina, 
(le mani) che toccano l'impuro, anch*esse saranno legate e non saranno sol- 
levate perch€ diano, n€ perch€ ricevano, perch€ sono stanche ed hanno visto 
una via che non conoscono. 


Abba Täwäldä-Mädahn si prepara alla sua morte 


36 Perciö Abba Täwäldä-Mädohn riflettendo su guesto, vegliö e vigild*? 
e si preparö per guell'ora tremenda e terribile e lo stare in piedi di fronte a 
Dio il cui trono ἃ 1] fuoco e il cui carro sono carboni (Dn 7,9) (accesi). E 
ancora tutti gli angeli del cielo stanno intorno a lui54, E ci sono guelli che 
indossano la fiamma, e ci sono guelli che portano 1] tuono guale scudo scin- 
tillante e ci sono guelli che portano la lancia fiammeggiante (Gr 3,24). E ci 
sono guelli che sfoderano la spada di fuoco alto mille cubiti e guesti sono la 
triba5 di Michele che portano la spada di fuoco e i Serafini che portano le 
molle di fuoco (5 6,6) e i Cherubini che sono tutto occhi (Es 25,18; Ap 4,6) 
e la tribü di Gabriele che portano la scure di fuoco con cui spaccano le anime 
superbe 6 insolenti. C”erano poi guelli che portano saette di fuoco e faretre 
di fuoco, e c*erano guelli che lanciavano fulmini dei tuoni e riflettendo 
su guesto, raddrizzö la sua anima e purificö il suo cuore e santificö il suo 
corpo. 


63 Di nuovo una sorta di endiadi che fa le veci del superlativo. 

64 A proposito degli angeli nelle loro varie schiere ed incombenze, cf. e.g. Giub 2,6; 
En 20. 

65 Secondo 1'angelologia etiopica all'inizio c'erano cento tribü (nägäd) di angeli suddivise in 
dieci schiere (kätäma). Rimasero nove dopo la caduta del diavolo e il suo posto vacante fu 
colmato dall'uomo. L'andamta (commentario) a Mt 18,12 ss., interpreta le cento pecore come 
il numero delle tribü degli angeli e che in seguito alla caduta del diavolo !'uomo sia subentrato 
al suo posto. Cf. WO, p. 135. E un'interpretazione che figura nella patristica. Cf. Lampe, 
p. ha, s.v. ἄγγελος D la. 
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Abba Täwäldä-Mädahn ripercorre il suo cammino spirituale 


37 E anch'io guando domandai al padre mio (di raccontarmi) ciö che 
accadde durante la sua giovinezza all'epoca del suo monacato egli mi rac- 
contö il suo operato: «E guando ho oppresso il mio ventre con la fame e al 
mattino, guando mi alzavo rafforzavo i miei fianchi con la cintura. E di nuovo, 
all'ora terza li rafforzavo con la cintura e li rafforzavo allo stesso modo all*ora 
sesta, e di nuovo all'ora nona li rafforzavo allo stesso modo». Egli aveva 
infatti trascurato il suo ventre. E per lungo tempo lo avevo sentito dire 
e ricordare la parola di Abba Pemme che dice: «Mangia e non mangiare, 
bevi e non bere, dormi e non dormire»*. Egli infatti conduceva tutta la sua 
battaglia in segreto ma la sua bontä era manifesta, era rivestito di bontä e 
saldo nella fede, e conosciuto per |'umiltä, rinomato per rimettere i peccati, e 
non possedeva assolutamente nulla sulla terra. E spogliö se stesso per Dio e 
per guesto motivo gli fu concessa grazia sul cielo e anche sulla terra. Dice 
infatti: «Se cerchi ['onore, 6550 si allontanerä da te, mentre se lo odierai ti 
perseguira dovungue tu vada»S7. E anche durante i giorni della sua malattia 
non cercava i bisogni del suo corpo: se gli davano (da mangiare) mangiava 
benedicendo e ringraziava il suo creatore, e guando gli portavano del buon 
cibo non (10) esaltava. Mangiava un po* con parsimonia e non diceva: 
«Ma guesto ἃ buono e delizioso»*8. E se gli portavano del cibo scadente, non 
condito con sale, non diceva: «Ma guesto ὃ scadente! », perch€ aveva messo*? 
il suo pensiero al di sotto di guello di tutti gli uomini. E non gridava πό 
gemeva a causa della sofferenza della sua malattia, ma pazientava e accettava 
con ringraziamento. 


Importanza dello studio della Parola di Dio 


38 Nei primi tempi, guando ci radunavamo nel luogo della scuola diceva: 
«Portate uno dei libri dei Profeti cosicch€ possiamo ascoltare la loro profezia». 
E capiva il loro operato e comprendeva il loro insegnamento e comandava 
chi doveva leggere ed egli stesso interpretava e faceva comprendere ai suoi 
figli perch€ ascoltassero e facessero il bene. E ancora, ordinava affinch€ gli 
portassero le parole degli Apostoli e di nuovo comandava al lettore perch€ 
leggesse e protendesse il suo orecchio all'ascolto e mettesse nel suo cuore 
(la parola) e si rallegrasse in essa. Ed esortava i suoi figli perche si radunassero 
nel luogo della scuola durante i sabati e nelle feste e non interrompessero. 


66 Collectio Monastica ὃ 14, 63, cf. Arras 1963, testo p. 125, trad. p. 92; il detto, conservato 
solo in ρ9᾽92, ἃ attribuito a Poemen, famoso monaco egiziano del V secolo. 

67 Patericon $ 129 [109], che perö ha una formulazione leggermente diversa, cf. Arras 1967, 
testo p. 62, trad. p. 48. 

68. [n conformita con Pascesi monastica che dice: «vanto del monaco ὃ il non scegliere cibi e 
indumenti». Cf. Patericon $ 163, in Arras 1967, testo p. 106, trad. p. 78. 

69 Letteralmente: abbandonato. 
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Come dice Salomone: «I saggi non si discostano dalla parola di Dio» 
(Prv 24,7). E ripete di nuovo e dice: «Ascolta figlio mio, non disdegnare la 
legge di tuo padre e il comando di tua madre. E prenderai per te la corona 
della gloria e un monile d*oro per il tuo collo» (Prv 1,8-9). E invocö ancora 
dei testimoni dai libri degli Apostoli perch€ sarebbe una perdita immane a 
colui che teme Dio se non sirecasse al luogo dove ο᾽ ὃ ['istruzione, soprattutto 
per chi sa leggere. E inoltre gli Apostoli dicono: «Senza il libro e 'istruzione 
non c*š nulla che potete comprendere»”?, E di nuovo fece ascoltare 441 An- 
tico, ciö che dice la sapienza di Sirac: «Ama ascoltare ogni parola del Libro! » 
(Sir 6,35). E ancora il libro dei Maccabei”! dice: «Se non hai ascoltato il libro 
non hai ascoltato il Signore tuo Dio» (1Mac 7,10). E ancora nel vangelo 
ci ha annunciato e ha detto: «Colui che ha orecchie da intendere, intenda» 
(Mt 13,9). 

39 Eil Signore stesso nel Libro del Testamento ha detto: «E guelli che 
si allontanano dalla vita dell'istruzione»”??. E anche Abba Mägaras??, il 
padre dei monaci dice: «E guelli che vengono all'istruzione e non ascol- 
tano, stiano in un altro luogo»”4. E guesto ci ha insegnato il nostro padre, 
con grande cura perch€ non ci allontanassimo dal luogo dell'istruzione 
e fossimo pronti per l*'ascolto dei libri cosicch€ possiamo ottenere ciö che 
Dio ci ha promesso, perch€ ci inviti al monte Sayon dei mille anni (Ap 20,4) 
e ci Computi con i sacerdoti e con i re e affinch€ ci dia il regno dei cieli. 
E per guesto, ci consigliõ molto perch€ non ci allontanassimo dal luogo 
dell'istruzione. 

40 E Abba Täwäldä-Mädohn si affrettava a recarsi ai luoghi dell'istru- 
zione per ascoltare i libri e non si annoiava (anche) guando era affamato e 
assetato e si rendeva di buon esempio a guelle sue pecorelle che venivano 
all'istruzione e che ascoltavano i libri dei suoi figli. Di 6551 si rallegrava e 
gioiva mentre si doleva ed era triste per guelli che non ascoltavano perch€ 
Satana non li irretisse con il pensiero impuro che allontana da Dio oppure 
attraverso la maldicenza contro il prossimo oppure con scherzi e risa? € 
con discorsi oziosi. E stabili (norme) con la legge veterotestamentaria e 
legiferö con l'insegnamento dei Profeti e dispose con |'insegnamento degli 
Apostoli. 


10 Citazione non identificata. 

7 Si tratta della versione etiopica del primo libro dei Maccabei, ποία anche come Siru 
Saada. 

72 Guerrier L., Grebaut 5. (ed. tra.), Testament en Galilše de Notre-Seigneur JEsus-Christ. 
Texte Ethiopien Edite et traduit en frangais, PO 43 (9.3), Paris (1912), p. 231 [91]. 

73 Macario il Grande. 

74 Citazione non identificata. 

75 Ἢ ripudio di scherzi e risa fanno parte del'ascesi monastica. Si tratta di un motivo ben 
presente nel Gädi del fondatore Eustazio, cf. Turaev 1905, p. 10; ID. 1906, p. 7. 
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Abba Täwäldä-Mädahn prega per il re Zär?a Ya“3gob 


41 E Abba Täwäldä-Mädahn pregava” per il re Zär'a Ya“ogob, amante di 
Dio, dalla retta fede, amante del diritto, perchš (Dio) allungasse i suoi giorni 
sulla terra come Matusalemme (Gn 5,25-27) e perch€ gli aggiungesse dei 
giorni come Ezechia (2Re 20,1-11; Is 38,1-5) e gli desse la grazia come 
Davide e la sapienza come Salomone e perch sottomettesse i suoi oppositori 
eisuoi nemici e gli desse la spada della vittoria sui fedifraghi, perch€ gli 
desse dominio e potere fino a Gerusalemme e perch€ non rimuovesse da lui 
e dai suoi figli il regno. E perch€ nei cieli lo computasse con i re buoni che 
hanno compiaciuto Dio con la loro vita. 


Tramonto di Abba Täwäldä-Mädahn 


42 E dopo guesto, guando si avvicinarono i giorni dell'abba, e ordinö 
che gli portassero il vangelo, affinch€ venisse letto presso il luogo dell'inse- 
gnamento perche i suoi figli comprendessero e seguissero le sue orme € por- 
tassero la croce dell'Unigenito Figlio di Dio e perch€ fossero pazienti con le 
sue sofferenze. E mentre ascoltava la parola del vangelo, una volta |*'anziano 
dalla buona vecchiaia si sollevava dal suo giaciglio per ascoltare la parola del 
vangelo e si adoperava per metterla in pratica sebbene egli fosse grande e 
affaticato e avesse giä raggiunto la vecchiaia. Ed egli stesso, giä prima mi 
aveva detto: «Ouanto ai miei giorni, sono giä trascorsi e completati». E da 
guando mi aveva detto guesto, Dio gli ha aggiunto guattordici anni. Ed egli 
stesso ci ha detto che tutti i giorni della sua vita erano centotrenta anni da 
guando era Nato. 


Si prepara la successione alla guida monastica 


43 E guando 1] nostro padre si estenuö e si avvicinö alla morte, i suoi figli 
gli dissero: «Nomina per noi un pastore, un maestro che ci guidi, perch€ non 
diventiamo come degli orfani per mancanza di uno che ci guida, se tu muori 
all'improvviso senza pronunciarti e non avvenga una contesa in meZZo a noi». 
E l'abba disse loro: «Fate preghiere e suppliche (perch€ possiate trovare) 
colui che ὁ idoneo e utile!». Ouanto a lui, lo spirito di Dio glielo aveva detto 
e sapeva chi doveva essere (eletto). E i suoi padri spirituali glielo dissero, e 
gli dissero il suo nome. Ma egli si trovava in una terra lontana e chiamö tre 
(persone) fedeli e timorati di Dio e disse loro: «Se la mia anima dovesse 
uscire all'improvviso, senza che io mi pronunci, sia (eletto) Figator al posto 
mio. E non rivelate guesto discorso, affinch€ se ne verrä a conoscenza?” non 


16 Ἢ contenuto e la disposizione delle preghiere che iniziano in guesta sezione sembrano 
composte sulla falsariga di guelle che si leggono nel Gädl di Eustazio, cf. Turaev 1905, 
pp: 26-27; Io. 1906, p. 15. 
7 Letteratmente: se sente. 
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si trasferisca nel deserto oppure che non se ne vada in un altro luogo!». E gli 
dissero: «Si! Va bene! Faremo la tua volontä». 

44 E ora lo benedisse con la benedizione e disse: «Lo benedica Dio con 
la benedizione dall'alto del cielo e con la benedizione della terra che possiede 
ogni benedizione dei profeti e degli apostoli e la benedizione dei santi e dei 
martiri, con la benedizione di Ewostatewos e di Absadi. Con la benedizione 
di Zäkkaryas e di Romanos e Dio faccia rimanere la benedizione di tutti 1 
santi su di lui e su tutti voi, amen, amen.» E gli dissero: «Padre! Benedici i 
frutti della terra e benedici le sorgenti d'acgua e benedici i frutti degli alberi. 
E benedici le piante e tutti giardini che diventano cibo per i fratelli e prega 
ancora per le piogge e benedici perch€ la terra produca i suoi frutti e possa 
dare il nutrimento a tutti i carnali??». 


Täwäldä-Mädahn nomina Figator come suo successore 


45 Edegli ritornö da dove aveva viaggiato e nel secondo sabato, nel giorno 
di domenica gli dissero di nuovo come prima. E Abba Täwäldä Mädhen disse 
loro: «Radunate tutti i santi che stanno nel luogo». E si radunarono e ven- 
nero. E Pabba si alzö dal giaciglio della sua malattia e usci fuori e si sedette 
sulla sedia e disse loro: «Figator sia per voi ministro al posto mio!». E i 
fratelli gli dissero: «Alzati affinch€ ti benedica 1'abba!». Ed egli disse loro: 
«Ma io sono stolto e non ho n€ scienza, n€ senno”. Piuttosto, eleggete per 
voi, fra i grandi oppure fra i giovani che hanno scienza e senno, guanto a me, 
non ne sono degno!». E lo sollevarono con la sua mano e afferrarono la sua 
testa e lo fecero inchinare nelle ginocchia di Abbas, e gli disse: «Ti benedica 
Dio, con la benedizione del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo e faccia 
riposare sopra di te la benedizione di tutti i santi e dei martiri, amen e amen». 
E di nuovo benedisse tutti i suoi figli con la benedizione spirituale. 


Morte di Abba Täwäldä-Mädahn 


46 Dopo guesto ritornö al suo giaciglio perch€ era esausto 6 si appoggiö al 
suo letto. Dopo ciö visse per guattro mesi e diciassette giorni e il diciotto di 
Yäkkatit?° si riposö narrando le grandi cose di Dio. E udi il cantico da Adamo, 
la nascita dei padri menzionö e giunse fino a Sem?). E di nuovo ci raccontö e 
ci disse: «Ecco che due inneggiavano, uno grande e uno giovane». E di 
nuovo disse: « Vennero dei bambini». E di nuovo disse: «Sono venuti i pro- 
feti e gli apostoli. Sono venuti tutti i miei padri, Abba Ewostatewos e Abba 


78 Letteralmente: a tutti guelli della carne. 

P Si tratta di una formula stereotipa e sana. II monaco non deve precipitarsi ad accettare 
cariche. Anche Eustazio reagisce con la stessa espressione guando suo zio, 1'abate Dana'el 
gli chiede di accettare di essere ordinato diacono. Cf. Turaev 1905, p. 16; 14. 1906, p. 9. 

80 Le.,1'11 febbraio. 

* E una proposizione oscura. 
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Absadi, Abba Zäkkaryas e Abba Romanos». Tutti 1 discendenti dei padri 
vennero ad accoglierlo, 

47 dicendo: «Anima pura». Dicendo: «Anima splendente! Vieni dal tuo 
Dio che hai servito bene! Vieni o corpo senza macchia! Vieni o diletta, senza 
colpa! Vieni dal tuo buon Dio per contemplare il volto del vivente, per amore 
del guale hai rinnegato il mondo transeunte! Vieni a contemplare Gerusa- 
lemme la cittä celeste che risplende piü del sole (Ap 21,10), dentro la guale 
scorre |'acgua della vita, bianca come la neve e dentro la guale ο᾽ὃ Palbero 
della vita che ha frutti (Ap 22,1-2) che sono nutrimento per 1*'anima del giusto. 
E in essa ο᾽ὃ la perla preziosa che brilla assai piü del sole. E dentro di essa la 
pietra di giacinto che risplende piü di tutti i luminari che si vedono nel mondo 
(Ap 21,11.20). Vieni o anima perch€ tu possa contemplare il volto (delle 
persone) della Trinitä per le guali odiasti tutti i mali che il tuo Signore odia. 
Vieni, o anima alla tua patria eterna per la guale molto faticasti. Vieni o padre 
dei padri, per raccogliere ciö che hai seminato e mietere ciö per cui hai fati- 
cato. Vieni o padre dei padri! Vieni perch€ oggi tu possa prendere la corona 
incastonata con pietra preziosa. Vieni perch€ oggi tu possa prendere il trono 
eccelso in cambio della tua umiltä. Vieni oggi, o maestro della legge, perch€ 
tu possa ricevere la tua abbondante ricompensa in cambio della tua persecu- 
zione». E innalzarono |*anima dell'abba e la introdussero nella cittä santa il 
cui artefice e fautore ὃ Dio che tutto tiene. Ed ecco che oggi ha riposato il 
grande pastore dei pastori (Eb 13,20). 


Lamento funebre 


48 E si riunirono tutti i suoi figli e gridarono tutti a gran voce 6 piansero i 
vecchi e i bambini, i sacerdoti e i monaci. (ὃ chi diceva: «E tramontato il 
sole da noi». (ὃ chi diceva: «E caduta la grande colonna che supportava 
tutto!». E di nuovo gridarono e piansero. C*era chi diceva: «Si ὃ spezzata 
la grande nave che raccoglieva tutti». C'era chi diceva: «Sono cadute le 
mura della grande cittä». E c*era chi diceva: «La luce di tutto il mondo si ἃ 
ottenebrata!». E c*era chi diceva: «E caduto il grande monte e sono crollate 
le sue fondamenta!». E c*era chi diceva: «Si ὃ nascosto da noi il fulgido 
astro la cui luce non ci abbandona. O pastore dei pastori, dove ci abbandoni 
e presso chi ci lasci? Dove troveremo (gualcuno) come te, ricolmo di umiltä 
e di mitezza, ricolmo di pazienza, dal lieto volto e dalle labbra dolci, che 
sollevi i caduti e che avvicini i lontani e che raccogli i dispersi, che curi i 
feriti e che consoli 1 sofferenti e che rallegri i cuori agli afflitti! 


Figator invoca Pintercessione di Abba Täwäldä-Mädahn 


49 «Intercedi per noi e prega per noi con tutti i padri, perch€ non avviz- 
zisca la tua pianta e perch€ mi dia intelligenza e sapienza guando entro € 
guando esco. E perch€ mi dia pazienza e sopportazione e il timore di Dio 
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el'amore per la Trinitä santa. E perch€ mi conceda di osservare la legge e 
['ordinamento dei nostri padri i profeti e degli apostoli e dei nostri padri 
Ewostatewos e Absadi e il nostro padre Zäkkaryas e il nostro padre Romanos 
eil nostro padre Intonyos?? e il nostro padre Magaras a me Figotor tuo figlio. 
Con tutti i miei padri 6 1 miei fratelli, grandi e piccoli, perch€ ci dia 1'amore 
e la pace e Pumilta e la pazienza e la mitezza e la misericordia perch€ siamo 
concordi e abbiamo pazienza gli uni con gli altri nell'amore di Cristo per i 
secoli dei secoli, amen € amen». 


L?autore richiede la benedizione di Abba Täwäldä-Mädahn 


50 O padre, vieni oggi nel giorno della tua memoria a benedire i tuoi 
figli che si sono radunati nel tuo sacrario dove ὃ stato sepolto il tuo corpo, 
benedici i monaci che si sforzano di fare il tuo memoriale! E benedici i 
sacerdoti e 1 diaconi, e benedici 1 vergini vecchi e giovani. E benedici 1 
frutti della loro terra con tutti 1 padri e con Maria genitrice di Dio, e con 
Michele e Gabriele arcangeli, e con le novantanove tribü angeliche, bene- 
dici la loro dimora e benedici le sorgenti delle loro acgue e benedici le 
piante dei loro giardini. 


Epilogo 


51 E si riposö Abba Täwäldä-Mädahn nel giorno di domenica, 1] sabato 
cristiano, nella notte del diciottesimo (giorno) di Yäkkatit??, (mori) raccon- 
tando le grandezze di Dio. Gloria al Padre che ha prescelto Abba Täwäldä- 
Mädohn! Lode al Figlio che si ὃ compiaciuto nel suo insegnamento! Lode 
allo Spirito Santo che ha reso grande il nome di Abbas dall'Etiopia fino ad 
Alessandria. La sua preghiera e la sua benedizione siano con noi per i secoli 
dei secoli, amen. 


Colofone 


52 E terminato Pagone del beato e santo Abba Täwäldä-Mädohn di Däbrä 
Maryam, e abbiamo seritto (soltanto) un poco del suo agone. E guanto al 
suo agone € (talmente) abbondante, innumerevole come la sabbia del mare. 
La sua preghiera e la sua benedizione sia con noi, amen. A colui che scrive 
e che farä scrivere, e che farä interpretare e a colui che la leggerä e che 
ne ascolterä le parole, insieme ci perdoni Dio per i secoli dei secoli, amen. 
E anche al nostro padre Minas? che ha dato la pergamena per scrivere il Gädl 


82 Antonio il Grande. Sia la famiglia di Täklä Haymanot (t 1312) che guella di Ewostatewos 
(t 1333) si riconoscono nella patemita monastica di Antonio € del suo discepolo Macario. 

83 [e.,il 12 febbraio. 

84 Ce un monaco con 10 stesso nome nel Gädl di Absadi (IL, 14) menzionato insieme a 
Zäkkaryas, cf. Lusini 1996, testo p. 30, trad. p. 21. 
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di Abba Täwäldä-Mädohn, poich€ ἃ vissuto rendendogli un buon servizi0, 
sperando nella sua benedizione, il Signore nostro Dio scriva il suo nome nel 
libro della vita (Dn 12,1; Ap 20,12), insieme a tutti i santi ed ai martiri per i 
secoli dei secoli! Amen. 


ÕRDINAMENTO DI EUSTAZIO E DI ABSADI 


Introduzione 


5355 E c'erano anche altri figli di Abba Absadi che vivevano nelle proprie 
abitazioni con le loro chiese, in oriente 6 in occidente, nel meridione e setten- 
trione. (C*erano) grandi maestri. (C*erano) altri figli nelle proprie dimore ed 
eremiti che (stavano) negli eremi. E l*abitazione delle vedove?° era lontana 
da essi ed era stato stabilito che fosse (distante) di una giornata di cammino. 
E ordinö loro perch€ non si lasciassero sedurre dai loro cibi e dalle loro 
bevande, e che, in ogni tempo, non conversassero con esse da soli, con 
discorso futile. Stabili per loro guesto, e cose simili a guesto, Abba Absadi 
figlio di Ewostatewos, o con la flagellazione oppure con la prostrazione, 
oppure con il digiuno, oppure con lo stare in piedi, oppure con la parola di 
ammonizione, in molti modi rafforzö i suoi figli, guelli giovani e guelli grandi 
Abba Absadi li rafforzö. 


Norme e sanzioni monastiche 


54 Nel nome del Santo Trino, Padre, Figlio e Spirito Santo, un (solo) Dio. 
Ascoltate gli ordinamenti dei nostri santi padri Abunä Ewostatewos ed Abba 
Absadi, i nostri (padri) predecessori, la loro preghiera e la loro benedizione 
sia con noi, amen! Innanzitutto, colui che solleva la sua mano e colpisce 
il suo prossimo, (riceva) guaranta colpi e colui che trasgredisce con la 
sua parola, lo stesso, guaranta; ma se (il fallo) ἃ (piü) lieve, venti; e se ci 
fosse gualcuno che insulta suo fratello dicendo: «Tu sei un nähabi??», 
cinguanta volte. E gualora ci fosse gualcuno a cui danno un ordine e dicesse: 
«Mi rifiuto!» o gualcosa di simile, (sia comminata) la flagellazione per sette 
volte oppure settecento prostrazioni. E colui al guale viene dato un ordine e 
non si alza € non lo esegue per tre volte, (sia comminata) la flagellazione per 
tre volte. E anche colui che maledice, sette volte la flagellazione, altrimenti 


85 [caratteri di guesto paragrafo, che termina con due righe finali nella colonna a fianco, sono 
molto piü piccoli rispetto al resto del codice. Anche se non ἃ evidente dalla pergamena, ὃ 
probabile che la colonna sia stata raschiata e ripulita e che sia stata riciclata per scrivere 
il testo attuale. II testo da guesto ὃ 53 sino alla fine del $ 62 ὃ stato scritto da un'altra mano, 
cf. Pintroduzione p. 89. 

86 Peri significati di av(lAF, si veda Leslau 1987, p. 328. 

87 Nähabi ἃ il fabbro, il lavoratore di metallo, un mestiere di una classe distinta, circondata 
da un cupo alone di pregiudizi. 
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parli con il sacerdote. E anche colui che sparla del suo fratello, tre volte la 
flagellazione9. 

55 E inoltre hanno stabilito che non mangiassero la carne nel paese dei 
secolari. Che non si associassero con chi va da solo nel paese dei secolari 
senza averlo detto al suo maestro. Per guanto riguarda il cibo delle monache 
che si uniscono a noi (nella regola monastica), (sia come) ἃ stato stabilito in 
precedenza. E anche per il luogo dell'istruzione hanno stabilito e dicono: 
«colui che, se non š a causa di una sua malattia, sottrae un'ora: tre flagella- 
zioni; chi fa passare un'altra ora: sette flagellazioni; se poi ὃ fino alla sera: 
nove flagellazioni. E anche colui che parla?? senza la benedizione, oppure 
durante la preghiera dei santi: sette flagellazioni. E anche colui che estorce e 
ardisce: dieci flagellazioni. E anche colui che dice: «Ha Satana!» o che porta 
odio: sette flagellazioni. E anche che non ci siano litigi nel sabato o nel 
sabato cristiano, se non 1*ascolto dei libri e degli ordinamenti, secondo guanto 
richiedono gli Apostoli. E anche colui che possederä animali con guattro 
zampe, eccetto il gatto, hanno detto: «Non entri in chiesa prima di averlo 
distrutto»?!. E hanno inoltre stabilito che non si congiungano mano nella 
mano con colui che non appartiene alla loro comunitä. E inoltre hanno stabi- 
lito sotto pena di scomunica?? che non prendano alcunch€ da chi non ὃ lecito 
(prendere)??, perch€ non diventiamo come Gäyaz (2Re 5, 20-27), n€ come 
Akar** (Gs 7, 16-26) che sono stati distrutti per 1'amore dei beni. 

56 Guardiamoci da guesto, fratelli nostri, e non sottovalutiamo la parola 
e la disposizione dei nostri padri perch€ non ci accada guanto ha detto 
Enoch: «Guai a voi che trasgredite la parola dei giusti perch€ non otterrete la 
speranza della vita» (En 98,14). Ed ha ancora detto: «Guai a coloro che 
disprezzano la misura e l*ereditäa dei loro padri» (En 99,14). E anche Salo- 
mone ha detto: «Non abbattere 1*ordinamento eterno che i tuoi padri hanno 
posto» (Dt 19,14). E a proposito del digiuno, astenetevi fino all*ora nona 0 se 
ci fosse gualcuno che eccede (si astenga) fino alla sera5. Hanno infatti detto: 


88 Identica la sanzione dettata nella Vita di Eustazio, cf. Turaev 1905, p. 29; Io. 1906, 
Ρ. 16. 

9 Il testo usa il verbo Ah, cf, supra p. 117, n. 31. 

90 ἢ riposo fisico e la dedizione alle attivita spirituali da attuare il giorno di sabato, accennate 
nel nostro testo, sono direttive richieste dai canoni ecclesiastici. Cf. ad esempio i Canoni dopo 
VAscensione ὃ 24 [2], in Bausi 1995, testo p. 17, trad. p. 9. 

91 Citazione non indentificata. Interessante la menzione del gatto come eccezione alla regola 
di tenere gli animali lontani dalle chiese e dagli ambienti ad esse adiacenti. Non š una con- 
cessione gratuita. Il gatto ὃ un custode prezioso che protegge pergamene, carte, tappeti e altre 
proprietä dal grave pericolo che sono i roditori. In diverse chiese esiste ancora oggi una «tassa 
del gatto»; un contributo che serve a provvedere le spese per il latte da mettere a disposizione 
del custode felino. 

92 Letteralmente: hanno scomunicato. 

3 Cf. Didascalia 1920, pp. 169-70. 

% «Akar» corresponde alla forma del nome nella Settanta; nell'ebraico: Akan. 

95 HA cap. 20, n. 23, p. 57. 
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«lo scudo e la spada del monaco sono il digiuno e la preghiera». E state fermi 
e saldi in tutto guesto ordinamento e il Signore sia con voi, in tutti i giorni, 
in guesto mondo e anche nel mondo venturo, perch€ vi dia 1] regno dei cieli 
insieme ai vostri padri fino ai secoli dei secoli, amen. 

57 E di nuovo abbiamo stabilito come i nostri primi padri, i profeti, e i 
nostri padri gli apostoli, circa 1'amore della ricchezza che non era loro*, sia 
la ricchezza del loro compagno e ancora di piü la ricchezza della comunita, 
perch€ non (le) prendessero, senza il permesso del loro maestro, "fosse anche”” 
un ago, e fino al calice che usano per bere, oppure un libro, gualsiasi proprietä 
della comunita. Affinch€ restituiscano prontamente e non trattengano nella 
loro casa (neanche) per un'ora. E se non restituiscono prontamente, non 
entrino in chiesa e non assaggino nulla finguando non hanno restituito la 
proprietä della comunitä e la proprietä del loro compagno. Forse sarä con- 
cesso loro di (trattenere) se lo dicono al loro maestro ed egli lo permette a 
loro. Altrimenti siano scomunicati per la preghiera dei nostri santi padri, i 
profeti e gli apostoli 6 tutti i nostri padri, Ewostatewos e Absadi e Zäkkaryas 
e Romanos e Täwäldä-Mädahn e Figator e Mär'awe Krostos e tutti i nostri 
padri, discepoli obbedienti e solleciti nel servizio, siano espulsi dalla loro 
ereditä e dalla loro porzione. Amen. 


Esortazioni ad osservare le regole monastiche 


58 Ο fratelli, pianta di Ewostatewos e di Absadi, ascoltate cossicch€ non 
periamo per amore della ricchezza. Infatti la legge, la cui scrittura ἃ scrittura 
di Dio (Es 31,18) e la cui opera ὃ opera di Dio, dice: «Non amare la ricchezza 
del tuo prossimo, n€ la sua casa, n€ il suo campo, πό il suo servo, n€ la sua 
serva, n€ la sua mucca, n€ il suo bue, n€ in gualsivoglia animale che il tuo 
compagno possiede» (Dt 5,2). E di nuovo per bocca di Sirac dice: «E una 
vergogna rubare dei beni che hai in custodia. E una vergogna bramare i beni 
altrui» (Sir 41,21). Infatti i beni della comunitä sono affidati a tutti noi. 
E anche il nostro padre Paolo dice: «La radice di ogni male ὃ l'amore per 
la ricchezza» (1Tm 6,10), e anche il nostro Signore nel vangelo ha detto: 
«E colui che ὃ fedele nel poco, anche nel molto sarä fedele, mentre colui che 
ἃ ingiusto nel poco, sarä ingiusto anche nel molto» (Lc 16,10). E di nuovo 
dice: «Ouanto al servo che conosce la volontä del suo padrone e non 
(la) adempie, verrä molto fustigato, mentre colui che non conosce se non 
(la) compie, verrä fustigato poco. Poich€ a colui che hanno dato tanto, tanto 
chiederanno. E a colui che tanto hanno affidato, tanto lo disputeranno?3» 
(Le 12,47-48). 


% L.e., «che non li riguardava». 
97 Letteralmente: fino ad. 
% 11 verbo 61% normalmente significa accusare. 
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Imparare dalle sciagure di alcuni personaggi biblici 


59 E anche noi, affinch€ dopo, non incomba su di noi il castigo, non 
trascuriamo 1 beni della comunitä, e voi stessi sapete ciö che ὃ accaduto a 
coloro che hanno amato la ricchezza: Akar fu sradicato e gettato via insieme 
a tutto ciö che era suo nelle valli di Emegakor (Gs 7,24). E anche Goyyaz? a 
causa dell'amore per la ricchezza, ha ereditato la lebbra di Naman il siriano 
(2Re 5,27). E anche Giuda si ὃ impiccato ed ἃ morto per amore del denaro 
(Mt 27,3-5). E anche Anania fu abbattuto e mori e si rovesciarono le sue 
viscere!%, peri insieme ἃ sua moglie guando sottrassero con dolo dalle loro 
ricchezze e non le consegnarono alla comunitä dei nostri padri Apostoli 
(At 5,1-11). E affinche il castigo non si abbatta su di noi, come a tutti guesti, 
presentiamo la ricchezza della comunita senza trascuratezza e inganno. Iddio 
che tutto puö e nulla gli ὃ impossibile, faccia regnare la sua clemenza e mise- 
ricordia sul nostro padre Mer'awe Krastos e su ognuno di noi 6 ci ottenga la 
vittoria sul denaro, per(ch€ possiamo) disprezzarlo. 

60 Poiche 11 Libro dice: «Riflettete dungue fratelli nostri e non ci rendano 
folli le opere di guesto mondo, ne 1*oro, n€ Pargento, πέ le perle, n€ le vesti 
preziose, perch€ tutto guesto sarä lasciato gua, e se ne andranno nudi!, come 
sono usciti dal seno della propria madre (Gb 1,21)». E ancora il nostro padre 
Enoch dice: «guelli che amano Dio non amano 1*oro e 1'argento e nessuna 
bellezza che ἃ sulla terra» (En 108,8). E di nuovo il nostro padre Geremia 
dice: «Chi fa la sua ricchezza con denaro ingiusto, la abbandonerä a metä dei 
suoi giorni» (Ger 17,11). E di nuovo, il nostro Signore nel vangelo dice: 
«Sappiate e astenetevi da ogni tipo di frode, perch€ 1'uomo non si salva 
per la tanta ricchezza» (Lc 12,15). E di nuovo Dio ripetš e disse al ricco: 
«Ὁ ricco stolto! In guesta notte prenderanno da te la tua anima e per chi sarä 
ciö che hai preparato ed ammassato? Cosi sarä dungue di chi accumula la 
ricchezza per s€ stesso e non ἃ in Dio la sua ricchezza» (Lc 12,20-21). 

61 E di nuovo dissero i santi padri monaci: «Non fa forse meraviglia 
se porremo il nostro cuore sulla ricchezza, sui nostri parenti, sui piaceri e 
sulle occupazioni di guesto mondo a causa dei guali siamo usciti dal mondo, 
non fa forse meraviglia?». E dicono ancora: «Ὁ fratello mio monaco, se 
desideri le cose del mondo futuro, lascia (guelle) di guesto mondo»?. E anche 
adesso, o fratelli, ascoltiamo la parola di guesti libri?, poich€ Salomone dice: 
«1 figlio sapiente ὃ guello che ascolta il padre. Mentre il figlio che non 
ascolta ὃ per la perdizione» (Prv 13,1). E di nuovo nel libro dei Maccabei 


9 «Gäyaz» al ὃ 55. 

100 L*agiografo attribuisce ad Anania il rovesciamento delle viscere che riguarda Giuda, 
cf. At 1,18 

! Da notare il passaggio brusco dalla seconda persona plurale alla terza. 

2 Citazioni non identificate. 

? II testo usa il singolare. 
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dice: «se non ascolti il libro non hai ascoltato Dio» (1Mac 7,10). E anche 
ora, 0 fratelli, asteniamoci con tremore, per la parola che abbiamo ascoltato, 
perch€ Dio ha detto con la sua bocca al nostro padre Isaia: «Verso chi guar- 
derö, se non verso |'umile e il mite, e il guieto, che trema per la mia parola 
con tutto il suo cuore € con tutto 1] suo pensiero» ([5 66,2). 

62 E ora che ci renda tutti tremebondi per la parola dei suoi libri, cosicch€ 
possiamo consegnare tutte le proprietä della comunitä, sia di metallo o gua- 
lungue esso sia, a cominciare dall'ago. E non nasconda ciö che ha visto con 
i suoi occhi o che ha udito con le sue orecchie, affinchž non gli accada guello 
10 che ὃ accaduto a Gäyaz a guelli con lui, guelli che come lui trascurarono la 

parola del loro maestro. Dio che detiene nelle sue mani le chiavi della casa di 

Davide (Is 22,22; Ap 3,7), dischiuda ogni mattina e in ogni tempo, il suo 

perdono e la sua misericordia alla casa di Absadi. Raddoppi la sua grazia sul 

nostro padre Mär*awe Krastos e gli dia la vittoria perch€ si rafforzi la regola 
15 dei suoi padri, amen. 


(9) 
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IL GÄDL DI ABBA FIGATOR 


PROLOGO TEOLOGICO! 


II Padre 


1? Nel nome di Dio Padre, il primo senza inizio e ['ultimo senza termine”, 
creatore di tutto ciö che ha un nome*, il temibile che chiude gli abissi 
(Odi 12,35), colui che conta le gocce della pioggia e fa scorrere° gli anni. 
Eccelso ὃ il trono della sua gloria, 1'Edom ἃ la casa della sua grazia e la 
dimora della sua potenza ἃ in tutto il mondo (δαὶ 102,22)”. Non c*8 confine 
ne misura, nuota fino al bärbaros? e oltrepassa le profonditä piü estreme. Pur 
stando al di sopra dei cieli, egli ὃ il Dio benedetto per il mondo (Rm 9,5). 


Π Figlio 


2 Enel nomedel suo unico Figlio Gesü Cristo che da lui ἃ nato nella per- 
sona e nell'immagine (Eb 1,3), che n€ gli anni, ne le epoche hanno preceduto. 


1 E una lunga introduzione che professa con una lirica di alto livello le grandi tematiche 
teologiche, ossia, Trinitä, Cristologia, Incamazione, Redenzione. L*agiografo attinge a piene 
mani dai testi liturgici, in particolare dal Messale. Le preghiere eucaristiche, soprattutto |*ana- 
fora attribuita ai «Trecentodiciotto Padri dalla retta fede» (cioš 1 Padri del concilio di Nicea) 
sono una fonte di prima mano. 

2 Il testo dei 88 1-2, a prescindere da pochissime differenze di carattere ortografico, appare 
ad litteram nel Gädl di Absadi 1, 1-2, cf. Lusini 1996, testo pp. 1-2, trad. p. 1. Infatti Vincipit 
del Gädl di Absadi ἃ un breve stralcio del ben piü ampio ed elaborato prologo di Figator. 
Non c'š dubbio che gueste composizioni, che poi altro non sono che un mosaico di citazioni 
bibliche e liturgiche, siano state create a scopo liturgico. 

> La forma 9° 49° impiegata nel testo non ἃ attestata in g9'3z: ci sono invece $8°9° 1 +4 
AF° 1 GRFL. Cf. DL, col. 1389. In tigrino 9°4:39° ὁ Pinfinito del verbo 4.Roo, 

4 Letteralmente: creatore di ogni nome nominabile. Cf. 1 Anafora dei Trecentodiciotto, MO, 
p. 280. 

5 Le., la Preghiera di Manasse che nella versione g3*9z si colloca in coda a 2Cro 33. 

6 Letteralmente: invecchiare. 

7 La Vita di Buruk Amlak ha il medesimo incipit fino a guesto punto, cf. Conti Rossini 1938, 
p. 14. 

8 La voce «bärbaros» (Leslau 1987, p. 103) non appare in DL. Secondo la cosmologia 
che si legge nei commenti all'anafora mariana Eructavit «bärbaros» appartiene all'elemento 
naturale terra e sarebbe il luogo oscuro che da origine alle tenebre, cf. MO, p. 261. KWK, 
p. 286 dice che «bärbaros» ὃ una voragine enorme, per TLK p. 883, un deserto sterile, 
senza piante. Si tratta probabilmente di una deformazione di tartaros greco 0 copto veicolati 
dall'arabo, con la confusione fra ἢ e b per assenza di punti diacritici. 

2 A differenza di molti padri e dei commentari etiopici che leggono guesto passo di Paolo in 
chiave cristologica, Pagiografo attribuisce la dossologia di Rm 9,5 al Padre. Cf. Tedros 2001, 
pp. 580-81. 
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NE ora, μέ il batter A'occhio. "E non si dice: «E nato in guel tempo e nei tali 
giomni lo ha generato.» Non ο᾽ὃ un*ora e non ci sono giorni in cui lo ha gene- 
rato9, Suo Padre non ὃ (mai) stato solo, non si conosce la sua nascita dal 
Padre perch€ ἃ difficile'!, e non si conosce la sua esistenza primigenia perch€ 
ἃ nascosta (Rm 16,25)?. II pensiero dell'uomo non lo comprende, n€ la cono- 
scenza degli angeli; e nessuno riesce a concepirlo, neanche se sale in cielo, 
e nemmeno se scende sulla terra, n€ se attraversa il mare e la profonditä del 
fuoco e del vento. E se anche uscisse di gua e cercasse a destra e sinistra, n€ 
con il nuotare del pensiero'?, n€ con il consiglio'4, puö conoscere la guantita 
dei suoi giorni. Ouesti ὃ Unigenito per il suo Padre e co-eguale con il suo 
Genitore. 

3 Luce da luce, veramente Dio da Dio, il primo e l'ultimo. Come ha detto 
egli stesso al figlio del Tuono'“: «Io sono il primo, io sono |'ultimo, |inizio 
e la fine» (Ap 1,8.17). E di nuovo dice 1] libro della vita'*: «all'inizio c*era 
il Verbo, e guel Verbo era presso Dio, e guel Verbo era Dio. E cosi il (Verbo) 
primigenio era presso Dio fin dall'inizio”, e tutto ἢ stato fatto in lui e senza 
di lui nulla ὃ stato fatto e proprio nulla» (Gv 1,1-3). 

418 Ecco che si ὃ conosciuta |'esistenza del Figlio con il suo Padre. Prima 
della creazione degli angeli e degli uomini, e prima di ogni creatura, prima 
che la forza dei venti spirasse e si manifestasse la soavita dell*aria'?. Prima 
che si sfoderassero le folgori. Prima che il tuono emettesse suoni e si sten- 
dessero le nubi?, il Padre ha generato 1] Figlio suo e non c'š un momento in 
cui non lo abbia generato. Egli ὃ «la potenza del Padre suo, la sua sapienza» 
(1 Cor 1,24), il suo consiglio e glorioso come lui, che era insieme a lui prima 
che il mondo fosse creato. E proprio guesto che nei giorni posteriori nacgue 
da Maria, dalla santa vergine, senza un padre terreno. 


10 ἢ manoscritto ha subito un piccolo raschiamento che ha tolto il prefisso di negazione 4. 
L'originale era guindi: «... non c*erano giorni in cui non lo ha generato». La formulazione ἃ 
anti-ariana. 

11 Le,: ἃ umanamente incomprensibile. 

12 La sezione da «E non si dice» fino a guesto punto ἃ una citazione dall'Anafora dei Tre- 
centodiciotto, cf. MO, pp. 280-81. 

3 La sezione da «neanche» a guesto punto proviene dall'Anafora dei Trecentodiciotto, 
cf. MO, p. 280. 

4 Le.: cercando dei consigli. 

15 Le., Papostolo Giovanni (Mc 3,17). 

16 Le,: il vangelo. 

17 Guest'ultima proposizione (αν 1,2) ἃ talmente ellittica che ἃ impossibile renderla alla 
lettera. 

18 Ἢ ὃ 4, a prescindere da pochissime differenze di carattere ortografico, appare ad litteram 
nel Gädl di Absadi 1, 3, cf. Lusini 1996, testo p. 2, trad. pp. 1-2. 

19 Nel testo, «aria» ὃ al plurale. 

20 La sezione da «prima che la forza» a guesto punto proviene dall”Anafora dei Trecentodi- 
ciotto, cf. MO, pp. 279-80. 
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5 Ha reso povero se stesso per farci ricchi con la sua umiltä (2Cor 8,9). 
E divenuto bambino?', ha succhiato il latte, per nutrirci con il suo corpo € con 
il suo sangue per la vita eterna. Giacgue su una stalla e i suoi pollici furono 
legati?? perch€ sollevasse noi decaduti, e sciogliesse da noi i legacci dei nostri 
peccati. Fu avvolto con dei panni perche ci rivestisse con la magnificenza 
della sua divinitä. Si ὃ mosso sulla terra e si ὃ manifestato come uomo per farci 
eredi del suo regno. Entrö nel Giordano e chiese il battesimo da Giovanni 
(Mt 3,13ss) per purificarci dalla sporcizia. Ouesto ἃ colui che ἃ piü eccelso 
dei cieli e immune dal peccato. E guando discese nelle localitä lustrali, il 
Padre gli fu testimone guando disse: «Ouesti ὁ il mio Figlio che amo, e ascol- 
tatelo!» (Mt 17,5)??. E per guesto noi abbiamo creduto e abbiamo saputo che 
egli š con il Padre e il Padre in lui (Gv 14,11; 17,21), come lui stesso dice nel 
vangelo: «lo 6 il Padre siamo uno» (Gv 10,30). 

6 E si ὃ recato a Cana di Galilea e rese 1*acgua vino (Gv 2,1-12) per farci 
bere il vino della gioia e della letizia (Sal 103,15)?4. Ha domandato Pacgua 
come un assetato presso la donna samaritana (Gv 4,7-42) per darci la sorgente 
dell'acgua di vita che ὃ sgorgata dal suo costato (Gv 19,34). E prese cingue 
pani nel deserto e sfamö cinguemila (persone) senza (contare) le donne e i 
bambini (Gv 6,1-13). Pati la sete e la fame e fu tentato dal diavolo per libe- 
rarci dalla schiavitü del peccato (Mt 4,1-11/[). E sali a Gerusalemme caval- 
cando un asinello per mostrarci la ricchezza della sua gloria (Mt 21,1-11//). 
Lavö i piedi ai suoi discepoli cingendosi un asciugatoio perch€ (anche) noi 
seguissimo le sue orme (Gv 13,2-17). Pati, mori e fu sepolto ον 15,3-4) 
per vivificarci con la sua morte. Risuscitö dalla morte? al terzo giorno per 
farci risorgere tramite la sua risurrezione. 

726 Ascese ai cieli con la gloria € si ἃ assiso alla destra del Padre suo, 
nella sede che non aveva (mai) lasciato?”, alla sua grandezza si addice la 
potenza. 


21 L”esposizione che ripercorre le varie tappe della vita di Gesü, a partire dalla sua nascita 
sembra paradigmata sulla Oratio Theologica dell'Anafora attribuita a Dioscoro, cf. MO, 
pp. 449-50. 

22 Riferimento al testo ga'az di Luca 27.12 che dice: AAG 1: 027hN,844-, «gli legö i 
pollici». 

B L?agiografo assegna al momento del Battesimo (Mt 3,17), le parole che il Padre pronuncia 
durante la Trasfigurazione. 

% Si parla di «vino della gioia e della letizia» all'inizio dell'Ordinario della Messa guando il 
sacerdote benedice il vino eucaristico, cf. MO, p. 46. 

2 [] testo dice 429-7, che non ἃ 'eguivalente di 9°0-,+%, morti, come fa intendere 
Dillmann (DL, col. 203) e come viene comunemente capito. 29-27 dovrebbe invece essere inter- 
pretato come un 9°AA, ossia, un sostantivo verbale che si ottiene modificando la desinenza, 
come e.g. ΠΟΥ, da (CV. 99-3*7 dovrebbe dungue essere un sinonimo di 9°-F, guindi morte. 

26 188 7-8 sono uguali al Gäd! di Absadi 1, 3-4, cf. Lusini 1996, testo p. 2, trad. p. 2. 

7 L”assioma cristologico dietro guesta affermazione ἃ che anche con |Pincamazione, la sede 
del Figlio nella vita trinitaria non era rimasta vacante. 
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ΘᾺ σοι 1 73AG 1 "14 : AOGANT 1 Ἀδῆ : HAA 1 TEN 1 49° 
ACP 2 HI : Or 2 σρεη δὴ EHE : Dov7d A 1 FIPUCF 1 
DILA 1 HOLE 1 NÕA : APCET 1 ARCA 1 KOT 1 MAT : Aon 


11 Ms At + — 2 Ms Tld ε — 3 Msom. — 


Santo che ἃ disceso sugli apostoli nella sala santa di Soyon, cosi discenda e si moltiplichi su 
di me e su tutti voi». MO, p. 76. 
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Lo Spirito Santo 


8 E nel nome dello Spirito Santo Paraclito, spirito della veritä (Gv 14,17), 
spirito della fede, spirito della sapienza e del consiglio, spirito di grazia e 
di potenza (/s 11,2), co-eguale con il Padre e il Figlio. Non ἃ πέ inferiore?? 
(al Padre e al Figlio), n€ superiore??. 

9 Tutto fu creato con la sua grazia e tutto sussiste per la sua bonta°. 
II Figlio ἃ 11 Verbo del Padre e lo Spirito Santo ὃ lo Spirito di entrambi, 
il signore della conoscenza, la scaturigine?! della sapienza?? che procede 
dal Padre (Gv 14,16.26) e che prende dal Figlio (Gv 16,7.14). Come ha 
reso testimonianza sullo Spirito Santo, il nostro Salvatore stesso dicendo: 
«E guando verrä guello Spirito di veritä vi guiderä in ogni veritä, perch€ 
non parlerä da se stesso, bensi ciö che ha udito. Egli vi dirä e vi annuncerä 
ciö che accadrä e mi loderä e mi glorificherä perch€ prenderä da me e ve 
lo dirä, e tutto vi annuncerä. Tutto guello che il Padre mio possiede ὃ mio. 
Per guesto vi ho detto che prenderä del mio e ve lo dirä e ve lo annuncerä» 
(Gv 16,13-15). 

10 Ouesto ἃ dungue lo Spirito Santo, lo Spirito di veritä. E venuto guello 
Spirito Santo e lo Spirito di veritä come aveva annunciato il nostro Salvatore 
dicendo: «E guando sarö andato io ve lo manderö, e guando egli verrä rim- 
provererä il mondo a riguardo del peccato e della giustizia e del giudizio» 
(Gv 16,8). E ha detto ciõ, «guanto al peccato, perch€ non hanno creduto in 
me, per guanto riguarda la giustizia perch€ vado al Padre. Ouanto al giudizio 
perch€ il principe di guesto mondo sarä condannato. Ed ho molte cose da 
dirvi, ma ora non potete farvene carico» (Gv 16,9-12). Convincimi dungue 
o Salvatore! al cui nome (spetta) l'inchino, siccome dici: «Ora non potete 
farvene carico» (Gv 16,12). 

11 Ouesto tu hai detto per mandare ad essi la potenza, come dice il van- 
gelo di Luca: «Ed ecco io manderö la promessa del Padre mio su di voi. Voi 
perö rimanete nella cittä di Gerusalemme finch€ non vi siate rivestiti di 
potenza dall'alto» (Lc 24,49). Ouesto ὃ lo Spirito che rinsavisce e lo Spirito 
dell'istruzione e della potenza (27m 1,7) che ὃ disceso sugli apostoli nella 
sala di Sayon nel cinguantesimo giorno (At 2,1-3)??. Come ha detto Pietro, 


2% Sulle polemiche attorno allo Spirito Santo nella tradizione etiopica, cf. Mäshafä 
Mostir 1, Beyene 1990, testo pp. 155-164, trad. pp. 87-92: contro Origene; II, Beyene 1993, 
testo pp. 243-286, trad. pp. 136-159: contro Macedonio. 

29 Letteralmente: piü abbondante. 

% Ouesta frase proviene dall*Anafora attribuita ai Trecentodiciotto, cf. MO, p. 279. 

*1 Letteralmente: la testa. 

32 L>espressione «signore della conoscenza e scaturigine della sapienza» ἃ molto vicina alla 
preghiera dell'Ordinario della Messa che precede la lettura dell*epistola paolina, recitata dal 
sacerdote assistente, cf. MO, p. 73. 

33 Nell'Ordinario della Messa, il diacono dopo aver letto il brano dal Corpo Paolino conclude 
con la formula: «La benedizione del Padre, Pamore del Figlio, e la ricchezza dello Spirito 
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ahoo : BA : APR 1 hoehh 1 βρη TF 2 Ahto OHTE 8 TAG 
AGOAAT 1 HA 1 ἈΊΗ ΛΈ 1 AÄLDI 1 nov 1 OF 1 Nr 1 ROPAOA 
HO 1 007340) 1 PEA 1 OO τ LA AO? 1 πὰρ» 1 HELAOI 
TAPPO 1 OTTMMC κα DÄIH 1 271 00- 1: RAPCN τ ΝΗΡ τ 716 1 αὖ. 
0990. : 2998 : hoo , 8998 ; AA 1 θρ ἢν 4 DARIO. : AT : 
PO-00 : ΠᾺΡ 95 4.16. 1 RTV 1: ΠΟΤ 1 2190 τ DAÄTCA*? 1 TAN 
Aoov- 1 VÄGA 1 RAF 1 HEOCE 1 ONS τ: Bor ἢ τ AIP 00: κα 
OA 1 LÄTI 1 ΩΔΔῚ 1 AAA 1 HA 1 VAO 1 ARPE 1 AA 1 
OF 1 ἈΠ 1 DAAAD 00- £ HERAPOD- : 810. ε hoov : OPPUG 1 
NÕÄR 1 RAF 1 OTP : ORAV E OPrCPk n DAR TFP 1 AA, 
AHAGC 1 AKTE 1 HÄÄADPov- 4 DAHTA, 1 λον 1 hoo 1: O-Ark 1 
THA 1 ATAP αὶ 

12 OHEAAroo-A 1 ALTFAA 1 ARC 1 ERL ε AHN : ΔΩ 1 õA 1 
DOLL : KÕNDIS 1 ἢ 1 A 1: σογζιὦ τ DOVTE A 1 ἈΠ" 1 * MIA 1 
APC n Hi : AR : PAN 1 ὃ APPAH “0 ΦἼΨΡ HAJAN 1 APA 
oon 1 OP oo 1 HÄJAN 1 APPTAH 2: ΦἘΈΠΈ 1 HÄJAN 1 ᾿Αϑολσο 1 
hooti n HO : 0074 8 1 HAND : MOAN : TEH τ NAT 1 AFF 1 
AAG : ἈΠ ΔΉ 8 ΗΤ τ e 8 ΦΩΛΎΤ 1 HAAA : 09740 1 
PAR τ NON 1 TEF τ OTAGK 1 ALF τ DTPER 1 OTOAS 1 ON 
ETF ΕΝ E HO ETS ει βῶ: αὶ VAAL ε JAA ὁ ἈΔ : Τῶλ < 
η53515 5 1 ἈΒῈ 1 KIIL : ΟἈσογζἣ : PAN 1 ALPI 1 š ALOT 1 Ἀσο. 
ὝΕ 1 AA s veok ὁ OCOT 1 OOTAD 1 PAN κα συγ δ, : MF 1 ἢ 
AA : Πἢ.ΡῈ : OTAAR 1 AEAPC ET κα 

13 DAAGT', 1 LA τ koo : Aäh 1: Aoo-A, : hoo 1 P0-õhov: ; 
NAHA : 94 1 VAR 1 AIOPRU 1 NLGP7 1 AIPTAG : TIKA 1 
OOROC 8 Kr £ OA 1 ÄMMA  ΑἼΗ ΔΙ ΟΣ 1 ÜPP? 1 HIA> : ὦ, 
LA- 1 OHHCPL | ATOAL 1: TOAL 4 ONOŽTIAL : LA 1 συν 1 
61200. 1 NAPCEF 1 ἴσο, 20:64P00- 1 ΛΆΔΙ 1 AIRAODF 1 
D-AA E ὭΟΥΎ ε Ἀφοῦ 1 NRLAVAA 1 APAÄPAR ! MP 1 +0: 
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roccia (Mr 16,18) della fede: «Ouesto ufficio non ὃ da noi, ma il Signore 
nostro ci ha promesso che avrebbe inviato a noi il Paraclito che € lo Spirito 
Santo, e guesti ci farä comprendere tutto ciö che dovremo proclamare e 
fare». E mentre Pietro diceva a loro guesta parola, ecco che udirono un 
suono come un suono di turbine. E fiutarono un profumo soave che mai 
prima nel mondo avevano conosciuto?*. E manifestö in mezzo ad essi lingue 
di fuoco che scendevano sopra ciascuno di loro (ΑἹ 2,1-3). E cominciarono 
a parlare una nuova lingua ovungue si recassero per convocare le persone 
alla fede. E indicö?? ad essi ciö che dovevano fare, affinch€ insegnassero 
alle persone la preghiera, il servizio, la legge e 1'ordinamento. E ringrazia- 
rono Dio per averli istruiti*°. Per guesto dungue abbiamo saputo che Egli 
aveva rimproverato il mondo. 

12 Ouanto a ciö che aveva detto ad 6551: «Ora non potete farvene carico» 
(Gv 16,12), attraverso guesto abbiamo dungue capito, guando ὃ disceso su di 
essi nel cinguantesimo giorno il suo Spirito e lo Spirito del Padre suo: essi 
hanno potuto farsene carico. Ouesto Trino Santo ὃ un solo Dio. Principio 
senza un «in guel tempo», 6 inizio senza un dove, 6 antico senza un «prima 
che fosse cosi»?7. Ouesto ὃ lo Spirito che aleggiava sulle acgue nel giorno in 
cui Dio creö tutto guesto (Gn 1,2). E per il fatto che lo Spirito Santo aleggiava 
sulle acgue e le acgue furono benedette e santificate e in esse nacguero tutti 
coloro che hanno un*anima vivente. Ouanto a noi, diciamo dungue che coloro 
che sono nati con una seconda nascita dall'acgua e dallo Spirito Santo (Gv 3,5), 
coloro che hanno ricevuto la caparra dello Spirito Santo (2Cor 1,22; 5,5) 
sono vivi nella vita (Tt 3,5). Ouesto ὃ dungue lo Spirito che ha parlato attra- 
verso 1 profeti ed ἃ stato proclamato dagli Apostoli. 


Lode alla Trinitä 


13 E anche nei Libri della Legge, guando inviö Mosš a condurre il suo 
popolo fuori dalla terra d*Egitto, dalla schiavitü del Faraone, dal faticoso 
lavoro del mattone, disse: «10 sono il Signore, Dio ὃ il mio nome, Colui che ἃ 
eche sarä e il mio ricordo sarä di generazione in generazione» (cf. Es 3,14.15). 
E guando inviö gli Apostoli perch€ conducessero le Genti dalle tenebre alla 
luce, dalla schiavitü del diavolo, dall'idolatria, nel vangelo dice: «Mi ἃ stato 


% Si parla di guesto profumo nel Vangelo arabo di Giovanni LIV, 6, opera che sarä poi reso 
in ρ9᾽92Ζ nei Miracoli di (δὴ. 

35 Letteralmente: li rese saggi. 

36 Letteralmente: perchf li aveva resi saggi. — Il lungo brano da «Come ha detto Pietro» fino 
a guesto punto ἃ una citazione tratta dai Canoni dopo VAscensione 88 7-9, cf. Bausi 1995, 
testo pp. 11-13, trad. p. 5. 

37 Sono tre proposizioni sprovviste di verbo ed € probabile che il copista abbia tralasciato 
alcune parti. La presente traduzione cerca di rappresentare |'originale il piü fedelmente possi- 
bile. L'intenzione dell'agiografo ἃ comungue chjara: vuole sottolineare con forza Petemitä di 
Dio. 
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OA : JA : Oh? 1 AAA 1 HÄJAA 1 AmATF : Ahti τ oht 
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15 OHEA 1 VA 1 AMAAAG 1 PSA 1 AT αὶ HL : AAA 1 
σογ ζῶ 1 PAR τ Aon 1 PEA, 1 Or 1 DAPAC2 1 A 1 υἂν 1 
OOTA : ALAOA πα DALA ε AMÄANAOC 1 AADI 1 PALLE 11 
OMA 1 Ar 1 Or: 1 onhh 1 PEAL 1 kr 1 λον 1 For 1 
OH : LA t AIRA τ OCL 1 OLAF τ LAG KAT : RAIPATDE 1 
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OHAÄR 1 συ, 1 DHL IP*+0075 : AAPCET τ ὃ Ok 1 AMAAAGC 4 
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HAO E AARS ; MPH 1 HL : ἃ π΄ DARTAH : βῆ, : Ohio νην 1 
AHAA E PON : μη υ 00 4 DAN 1 APR τ hoo 1 ELUD : AGAF : 
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41 Lrultima strofa delle Lodi di Maria del Giovedi dice: «una [persona] della Santa Trinitä, 
osservando la nostra umiliazione, reclinö 1l cielo dei cieli, venne e abitö nel grembo della 
Vergine» cf. Waddase Maryam 1961, p. 207. 
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dato il potere di dominio sul cielo e sulla terra. Andate dungue e ammaestrate 
tutte le Genti e guando li battezzerete dite: nel nome del Padre e del Figlio e 
dello Spirito Santo» (cf. Mt 28,18-19). 

14 E guesto che ha parlato a Most, e gli ha detto: «Io verrö a te in una 
colonna di nube, perche il popolo ascolti mentre io parlo con te e possano 
avere fiducia in te, per i secoli dei secoli» (Es 19,9). E di nuovo disse: «Dio 
scese sul monte Sina, sulla vetta del monte» (Es 19,20). E ancora disse a 
Most: «Di” alla casa di Giacobbe e annuncia ai figli di Israele che ho parlato 
ad essi dal cielo perch€ non adorino gli idoli e niente altro all'infuori di me. 
Poich€ io sono il Signore, 10 sono tuo Dio» (Es 20,22.5). Ha detto guesto per 
farci comprendere la fede nell'unica Trinitä. Ha detto infatti: «Io sono il 
Signore». Veramente il Padre š nei cieli in alto e sulla terra in basso. Nel 
mare e nell*asciutto, esistente in tutto dappertutto, insieme al Figlio suo e con 
il suo Santo Spirito. Ed ὃ colui che ha detto di nuovo: «il tuo Dio», guesto a 
proposito del Figlio suo, poich€ ἃ venuto nel mondo ed ἃ diventato uomo 
fuorche unicamente nel peccato (Eb 4,15). Egli ἃ divenuto nostro e anche noi 
(siamo divenuti) suoi nel santo battesimo (Rm 6,5). 

15 E guanto ha detto per la terza volta: «lo sono un Dio geloso» (Es 20,5), 
(lo ha detto) a proposito del suo Spirito Santo perch€ guesti ὃ geloso e non 
dimora dove c*e lo spirito del diavolo (Sap 1,4). Dire: «Dio», ci ha fatto com- 
prendere la sua Unitä. E dire: «10 sono tuo, io sono geloso» (Es 20,2.5) 
ci indica la sua Trinitä. E guanto ha detto dopo che ἃ disceso sul monte Sina: 
«Ho parlato a lui dal cielo» (Es 19,9) perch€ ci facesse comprendere la sua 
onnipresenza”?. Pertanto dungue, il diavolo e il faraone, Vidolatria e fare il mat- 
tone sono stati rassomigliati in un uno”. E colui che ha mandato Most e colui 
che ha inviato gli Apostoli ὃ un solo Dio. II Padre ha dungue parlato attraverso 
il suo Figlio e tramite il suo Spirito Santo tutto ha portato a compimento. 

16 E Puscita di Israele dal fare 1 mattoni e 'uscita delle Genti dall'idola- 
tria, anche guesto ἃ uno. E per guesto motivo dice: «Il popolo gioirä insieme 
ai loro popoli» (Sal 116,1). E guando volle redimere il mondo, 'unico Figlio 
venne dall'unico Padre, con il beneplacito dell'unico Spirito Santo'?. Abbassö 
i cieli (Sal 17,10; 4Esd 1,18) e discese e venne nel mondo, pur essendo 
(gia) nel mondo*!, E per guesto |*evangelista Giovanni ha detto: «E la luce 


* Letteralmente: la sua esistenza dappertutto. 

2 Per Paccostamento fra il diavolo e il faraone, Pidolatria e la produzione dei mattoni, una 
possibile fonte dell'agiografo € il Darsan (Omelie) di Severo da Ašmünayn. Nel capitolo terzo si 
legge: OI EG ε TARA 1 AIPAA ε ἨΈ 1 GAO 100 ORJA 1 OTIGA 1 LOONA 1 
PORAG-F 1: 222B Er HEPIOC 1 Aoo- 1 ἡβ 4} 1 KOOD 1 3OD-3- τ 9°9AC-AV- 1, «ε 1] 
paese d'Egitto ἃ 'immagine di guesto mondo... e il costruire e il mattone ἃ 1'opera carnale 
in cui si compiace Satana, perch€ guelle sono le sue opere». 

40 Una proposizione molto simile al ritomello delle Lodi di Maria del Martedi: «infatti, per 
la sua volontä e il beneplacito del Padre suo e dello Spirito Santo, Egli ἃ venuto a salvarci», 
οἵ. Woddase Maryam 1961, p. 64. 
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di giustizia che illumina tutti gli uomini, che viene nel mondo, ἃ nel mondo 
e anche il mondo ὃ stato fatto per mezzo di lui» (Gv 1,9-10). 

17 Si, veramente Gesü Cristo ὃ nato da Maria, dalla Vergine Santa, colui 
che esiste prima che il mondo fosse creato (Gv 8,58), insieme al Padre nella 
divinitä. Uguale nella persona e pari nella forma con colui che lo ha generato. 
H Padre non ὃ piü grande del Figlio suo. E il Figlio non ἃ piü piccolo del 
Padre suo e lo Spirito Santo ἃ uguale con il Padre e il Figlio. Trino, Santo, 
Uno, che ὁ in tre Persone”?. Ed ὃ Trino in un solo regno*? e uno in un'unica 
essenza. Fin da prima ὃ dungue Dio, anche ora ὃ Dio, e sarä Dio fino all'eter- 
πιὰ. Sia benedetto il suo nome e la sua misericordia sia su di noi, amen! 


IL GÄDL DI FIOATOR 


Proemio 


18 Adornato con guesta Trinitä, sazio con il favo della legge mosaica, 
allattato con le dieci parole*, cinto con la luce della fiammella, calzando la 
potenza del vangelo, prendendo 1*armatura della fede, cingendomi con 1*elmo 
della salvezza (Ef 6,13.15.17), rivestito con la magnificenza della divinitä, 
caricandomi con la croce dell'amato con cui mi segno e sconfiggo il mio 
nemico, bevendo la cura dei Profeti, incoronandomi con la grazia degli Apo- 
stoli, lodando la verginitä della mia Signora, una nel corpo e un*altra nel 
pensiero, che non conoscono* errore. Affidando me stesso a gueste due 
sue verginitä che furono prescelte, rivestito di guesta potenza, io apro la 
mia bocca. Perch€ possa rivelare e narrare la bontä dell'agone di Figstor, 
mio padre. 

19 Egli ὃ infatti il deposito della mia gioia e la dimora della mia letizia, 
rinforzo del mio recinto e bastione della mia fede”?, mia perla che sta dinanzi 
a me, guida alla veritä per la mia strada, ecco che da me si ὃ occultato. Chi 
mi darä acgua per il mio capo e lacrime per i miei occhi per poter piangere 
lo scrigno della mia gloria e lamentarmi per 1'astro della mia istruzione? 


2. Letteralemente: volto, aspetto. Nell'ambito del linguaggio trinitario 74", «volto, aspetto», 
insieme ad ARA, «persona», 19°, «nome», ePAhÕ, «immagine», ed a MC, «attivitä» denota 
il principio di distinzione fra le tre Persone divine. 

3 ἢ testo usa il termine 9°AhTE che non appare nei lessici. La forma usuale 8 9°ANF, 
cf. DL, col. 151. 

M Le. i dieci comandamenti. 

4 L?agiografo usa A9°ŽN (cf. KWK, p. 569), un termine che nella Scrittura ἃ un hapax lego- 
menon. Cf. Es 20,18. Esso ricorre anche nel Gädl di Eustazio, cf. Turaev 1905, p. 70; 
Id. 1906, p. 36. L*espressione «luce della fiammella» ἃ freguente nel Mäshafa Miläd e il 
Mäshafa Sallase, cf. Wendt 1962 e 1963. 

46 L etteralmente: che non hanno. ἢ riferimento ἃ alla doppia e illibata verginitä della Madonna, 
nel corpo e nella mente. 

47 Le due ultime espressioni ricorrono alla lettera nella Dottrina degli Arcani, cf. MO, 
p. 10. 
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Aho : DA» : “εν PAD 1 OTAAAL 1 NÕPR 1 +7I% αὶ 
99742 1 Ἢ 4: φούλῆ, 1 PT 1 hoo 1 Aho : ON, 1 PTFh- : 
AHA 1 ALU: τ ἴσν, PATUD 1 AAA? : OOD eT7P ἡ 
ΦΡΆΝΝ s ho 5 AIRA, 2 ὁ: 1 AA 1 0976 00 1 
DAN 1 Ah 1 Heh 1 AIA, 1 AAA 1 φόρα : KALDA, 1 
AAA 1 AOAD, 1 Ηλά4 αὶ 
AE 1 Acovov 1 Ke. 1: ARCL 1 
AR. 1 Hero 1 Ah 1 ODGC 1 

20 2 1 ΦσΡΛᾺΠΕ 1 VA> : AP 1 ORG ἡ" 
OHAJAA 1 Ark 1 ALO 1 hoo : AA 1 APUTC 1 ATH 1 σοί, 4 
Ἐ NOO. ; AMLB τ: POODE 1 ὙἹΩ τ HAPTÕ 1 Ἀ95 10 : OTIMAA? 1 
3998 1 18992 τ MC κα 
τυ: : AA 1 ἈΠῸ 1 Hh : ASPC : 
PPU : OTC : MA. M 1 O7IAI°C 1 
TAh τ hoo 1 OCP : Φ4 ΕἾ 1 hoo ; ὭΦΩ 1 
AETAAT 1: AAG : DAR7IB : PC Ἢ 
KOL 1 απ : AA : PEC H 
PPAU , METS τ KA Ἢ ἤν | OAD 1 94.04 1 
Ae 1 KAT E LAGO 1 
OPA : IPPC 1 PONT 1 ETAC 1 
AHH : 28717207 : HÕAG 1 4727 n 

21 A MANG 1 AFTHAP 1 DOL 1 ANT 1 PAA 1 hov : AÄGPC < 
HÄTAA 2 Ahoo 1 BA 1 AE 1 O TAHMA : AA 1 ΠΤ 1 
4 848 8 ΑἼΤ 6 ΦΆΤ 1 HADOA 1 NAA : AGA : OFAO-A 1 
ΔΑΓ 1 AGA : OAmM : EFTIC + AAA? TEN : oohht+h 1 
Hhoo ;: TOAL : OHhoo : AYP : onhov ALDO + ATTPAIR : 
OAPAN 2 odhoo : ἣν : AAB : NARA Σ PA : ΘΡΆ ΒΩ : 
OA EGA 1 2P7A : AATAODTFZ 1 ONARŽPET τ OAAPOFŽ κα 
Or A 1 90" ΣΡ 1 ὙΦ ΠΕ τ AP 1 AUT ρ τ D0VIT 1 
AÄHT 1 

22 "ΖΡ 1 NÄIV : OLIT 1 NFOTAT 2 
TAP 1 NFATT 1 DAPCE 1 APPUT 11 
AEPe. 1 NTŠF 1 οἷ : ΠΟΛ : VAT 14 
+89°86 1: NRFP : OTONG : ΛΆΔΡ 1 
HIA : ARA 5 OGA 1 AGZAF κα 
ATH τ: NFDV τ: OA, 7182 τ JAN 1 APTF 1 


32 Ms 907,5» 1 — 9 Ms yhc ε — 9 Ms Ἐπ» Ἢ hcovoo 1 — 2 Ms «47» 1 — 
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L'ho cercato da una parte e dall'altra ma non ho trovato colui che ὁ 1'appog- 
gio del mio tentennamento. Che cosa ho a che fare con te ο Giovedi sera? 
Poich€ in te i Giudei si sono affrettati per arrestare il mio Signore e mio 
Salvatore. E ora in te ὃ avvenuto il riposo del padre del mio spirito, e se da 
te non avessi trovato il nuovo mistero per la mia vita*3, contro di te avrei 
moltiplicato i miei rimproveri. Come mai tace la bocca melliflua? Come mai 
si ὃ sigillata”? la bocca di miele? 

20 La sua parola e il suo messaggio sono conservati presso di me. E prima 
che ritornassi mi hanno annunciato che ὃ emigrato dal paese per una morte 
amara. A chi esporrö le parole deliziose che ho ascoltato da Costantino, glo- 
riosa colonna della fede'?? Ho perso dungue il padre mio che mi ha allevato 
nell'amore, mite e buono, saggio e dotto, puro come l*oro € provato come 
Pargento, vincolato con la verginitä e provato con la fatica, puro e purificato 
sulla terra”!. Difensore della fede, fondato sulla roccia del vangelo, la sua 
benedizione abiti in noi, e la parola del suo insegnamento rimanga con noi, 
nutrendoci con la pace, amen. 


Supplica dell*agiografo e ritratto spirituale di Figator 


21 Dio, il Signore mio mi dia una favella di sapienza perch€ (possa) 
sapere ciö che dico”?. Come dice il profeta: «guanto al tuo comandamento 
— OSignore! — esso ὃ molto ampio» (Sal 118,96). Sei tu che [δ] uscire 
fuori ciö che ἃ nascosto e fai entrare dentro, ciö che sta fuori??: parli attra- 
verso di me la potenza della tua divinitä. Su come nacgue e su come crebbe 
e su come ebbe vita attraverso 1'ammonizione e la sapienza. E su come fu 
esperto nell*ascolto della parola delle scritture ed era ancora piü geloso nel 
leggerle, nell'apprenderle e nel custodirle. E prendendo da lui”* la buona 
istruzione amõ ciö che ἃ buono e ripudiö ciö che ἃ cattivo. 

22 Prescelse il silenzio e persegui la pazienza. Segui 1'umiltä e acguistö la 
mitezza. Amö la povertä e divenne ricco di ricchezze. Si sottomise al digiuno 
e accolse la preghiera. Fece tesoro della purezza € trovö la grazia°. Afferrö 
la vigilanza e non 1*abbandonö fino alla morte. Si assoggettö alla bontä e non 


8 Con guesta espressione, Pagiografo si riferisce al sacramento dell'Eucarestia istituito 
appunto il Giovedi santo, che sancisce «la nuova ed eterna alleanza» (Lc 22,20). 

4 Il manoscritto aggiunge: ammutolisce. 

0 Costantino e un altro nome di Zär'a Ya“agob (1434-68). «Colonna della fede che non si 
piega» ἃ ὑπὸ degli appellativi che si leggono nella cosiddetta Custodia del Mistero, un testo 
attribuito allo stesso Zär'a Ya'agob, cf. Conti Rossini 1943, testo p. 157, trad. p. 165. 

51 L'ultima espressione proviene dal Dagg”a, DL, col. 698. 

52 Una citazione ad litteram dal Somä Dagg”a (abun del lunedi delta seconda settimana di 
guaresima). Cf. Velat 1966, p. 155. 

53 Un'espressione che appare guasi alla lettera nell'anafora mariana Eructavit, cf. MO, 
p. 263. 

% Le, da suo padre. 

55 Letteralmente: il soccorso. 
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ἘΦΊΎΡ 1 NAG E DAHAG 1 AA 1 Ἐῤη.Ἔ 1 OTHVCT κα 

TÄTAP 1 ACTO : ΘᾺ vom 1 FA 1 Artek 

PÕRGE 1 ΑΥΦ τ Aho DADA τ ΑἾΨ: ALAIPO 1 76 τ ORF ἡ 
AAPO 1 PPoo 1 112779 + 1 

ORRIN 1 OFC 1 AA? 1 O*h2A 1 PA 1 ovAh+ 2 Aho : 
AI : σρΝ ΓΠ : AHU» 1 00500 ; AG : OP 5 PA : OVI) 
Aah : φ δ τ Aho? 1 TAVA : AOFAA 1 AAV : HEHA : AAA 1 
Täh τ ANU: τ DAIOŽAAL 1 4072 1 A ATOAA 1 Ark : Ἀθη σῇ, αὶ 

23 ORU 1 ἈΠῚῪῚ 1 ΦΩ͂Σ 1 TORE 1 APA : hoo : 9egc 
WEB 1 ἈΎΤ τ ATHONE 1 HCh 1 4.29 1 Dorhnod : OOVA 
GU: 1 0978 τ ἃ ὦ ὦ ἃ ὦ E π poohd 1: AZ 1 M097I pet 
ÕTTET 1 AFA τ roe 1 AAA 1 αν 1 ATT 1 OHCA : Ol 
ἸΦΟῈ τ DAASKA 1 ἈΦ ΓΔ Σ AAHCAFH 18 OhTF 1 080 : 049 
ahh 1 AA : HOP. : ADE 1 LAAR 1 ΝΕ 1 OHTkA 1 Ai 
ἀφ τ AKA 1 ATATT τ OFAOT τ ATAHA 1 λυ 1 AE PC 
AMAAARC 1 DAEPZ 1 AAA : RAN 1 27 1 ARAG 1 Kõht 
VÄKRA 1 δόχφυ:- : KA : AAG 1 OOPARA : Ἀδῇ : AGA 
PC “ 

24 OAOO UL 1 hoo ; KCH 1 AMAAAG 1 OTAON : hoo : 
ACH 1 AASA : OOVA : τῶν" 1 AA £ AHU 1 OA ΓΑΔ 1 RAA, 1 
DANADL : AOPA. 1 ἠδ 6, : Oht 1 hoo :  ε CO-LF 1: ohoo : 
ἘΞΘΗΦΈ ὁ HÄLIKE τ 798 πὶ OAO AAG τ PAA 1 TÄNAS 1 OA 
NAG 1 V8PTGF 1 4 CPS 1 RL τ AGAF 1 AW 1 ΝῊ E HAU 1 ATU- 1 
ΗΝ 1 λυ: : σράημ τ: OO AH 1 AB : PAPA 1 AHTO 1 Pähe 1 
AhNA 2 DAATAH 1 ALTIIG 1 RAA OH 

25 14777 1 ooh 1 ADE τ Ehk τ AAG 5 ΠΡ 15 Ζιφ < 
ORAGAF 1 PPAh 1 ARA 1ODGAL τ τ Rärtk εὐ τ Prb os 
OHPA 1 799 1 ALOT 1 °942C00- £ ΔΎ 1 AT : ἢν Ὲ 1 90 
D-4522 , POP : ἈδλοῈ : Poog Ard n ALTA : ooh 1: 270 ὦ 
OA 1 TAHA 5 AAA : TÄHE E ALADA 1 TI 1 voo : oy 
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guardö alla superbia e al vanto. Si uni alla rettitudine e non si voltö verso 
|'errore. Aborriva la parola mendace, e non dava ascolto alla parola di calun- 
nia ai danni di un anziano (/Tm 5,19). Fu costante nel rimanere fermo nella 
fede e sempre traduceva 1*Antica e la Nuova parola della divinitä. Infatti era 
piacevole 1*'aprirsi della sua bocca e la dolcezza della sua parola, e la grazia 
della sua voce, e Peloguenza delle sue labbra”S. Secondo guanto ὃ seritto nel 
vangelo: «nessun uomo puö prenderselo, proprio nulla, se non gli viene dato 
dal cielo» (Gv 3,27). 

23 E cosiil nostro padre Figstor accolse la parola come terreno buono che 
riceve il seme, fruttificö, e raddoppiö e diede il suo frutto, invece di uno, il 
trenta, il sessanta e il cento (Mt 13,23). Assomigliö dungue al regno dei cieli 
(raffigurato da guel)!'uomo che prese un granello di senapa e lo seminö nel 
510 campo, (6558) ὃ piü piccola di tutti i semi e diventö un albero tanto grande 
che gli uccelli del cielo si riparavano sotto di essa (Mt 13,31-32). E guesto 
nostro padre Figator germogliö nell'umiltä e fu allevato nell'obbedienza e 
crebbe nell*amore di Dio e nell*amore del prossimo, tanto che la sua ombra 
copri i monti e i suoi rami si estesero sul mare e si riempi fino ai fiumi il suo 
germoglio (Sal 79,11-12). 

24 Ei suoi germogli sono come il cedro di Dio, e si ὃ innalzato come il 
cedro del Libano (Sal 91,13), e ha dato il suo frutto a suo tempo (Sal 1,3) 
e il nemico non lo saccheggiö e gli uccelli del cielo non lo divorarono 
(Mt 13,355) e divenne come giardino irrigato e come un ΡΟΖΖΟ la cui acgua 
non si estingue (5 58,17). E stato piantato in una terra umida ed ha fTuttato 
grappoli di fede (/s 5,155). Fiori (e diede) fiori di benedizione ciascuno con il 
proprio odore, ciascuno con il proprio profumo. Rivo d'acgua ὃ il luogo in cui 
germoglia?”, il suo grappolo ὃ grappol0° di misericordia. E per guesto motivo 
le sue foglie non cadono (Sal 1,3). 


Panegirico di Däbrä Maryam 


25 E davvero rivo d'acgua Däbrä Maryam. Sorgente di libri, (luogo) in 
cui si copiano il Nuovo e 1'Antico (Testamento), «š un giardino, sorgente 
del giardino, pozzo dell'acgua della vita, dimora dei puri», la circonda il 
fiume di lode, la muove 1*onda della preghiera. Il carro degli angeli si muove 
in mezzo ad essa. La catena dell'obbedienza non si allontana da 6588. L*aspi- 
razione di tutti i fedeli in essa si trova. Rinnova la giovinezza degli anziani 


56 Un linguaggio mutuato dal Somä Dagg*a (Mäwäddas della domenica della seconda dome- 
nica di guaresima, chiamata Mak”rab, «sinagoga»). Cf. Velat 1966, p. 143. E uno stereotipo 
che si ripete nei vari Gädl. 

57 ἢ termine 9°A4A-, un sostantivo verbale tigrino, non appare nei lessici ρϑ᾽ 9Ζ. In guesto 
contesto, piü che altro sembra essere usato in funzione della rima. 

58 Letteralmente: acino. 

59 E una citazione dall'Innario, e per la precisione dall'inno della Madonna del 21 ganbot 
(16 maggio). Cf. Ammastu 1965, p. 343, seconda colonna. 
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POTT : EHCRA HAADAD Φ ἘΔ ἀμ σοι 1 NÄÄGD  Δλὰ 1 
Δαν : JAoo : OO%J. 1 HAV : OLO : hoo : HIT 1 JA 1 
äähoo- ; xn? : ohoo 1 HAH : HÄADS : HAT κ᾿ 

26 DAL : TE : AIOHTE 1 9.95 1 DA, 1 ETALA : ALO00- κα 
OL id 1 NAD 0D- ; ΔΊ ΤῈ 1 Φη 75 Φ 1 Prov 1 PAN 1 ODA 
AET 1 D0O0400:7 1 PH : OPAÕT 1 ANDA 00 1 ALALA 1: Ἀ7 
18 1 OO-L 1 AH 1: LAA τ OLI 1 Thr : OLI 1 16444 ἡ 
ALE : MCT τ * OA 1 900 1 PIA A 1 OLUDE τ HPA, 1 12 
Goo , HTAG 1 ᾿Αϑογλῶσνυ. 14 ῬθΩΦ 1 222700 1 DENG : CR 
Aod- : DEAN 1 Adooo- : APRT 1: OAAAA : ΟἽΑ : OPPAA- 1 
συ. 1 ΩΦ 1 OPLMFAP 1 Arre TS 1 OLA» 1 O0OAF 1 
DAR, TF : DA LU 1 7Poo : NAÕLT TU oo ε DA GPÜA 1 APCTAL 
συν. 4 OROLTA 1 NODAT συν. 4 Aho? 1 ELA 1 4AOSS 1 FDY 1 
HION 1 220 1 TAN : βσοῇ» : ἡ.» π DOV : ETAOT 1 LA 
IO τ ἈΔ Kk ἼΤ᾽ APP OP 1 ΟΡ AVO ἡ ρων 1 * kov 1 
OARATF 1 AMÄARG 1 OPAÄLD, 1 ATLA 1 097480 : PAN 2 DL 
APR SARTO AGAD : ΗΟ: ον. : AHAH : ΦΊΔΙ OATH 

27 OLHO-O. 1 ΠΆΧΝΗ 5 ALO πὶ Θά. «Νὴ : E HAA τ 39976 1 
hyk : DAAD < HERAR : ἈΠε0: 1 OHLCIF° : HÄÄ 4 DAAV : HE 
ATLPOI : HEAVB 4 DAN : LERO-L 1 ὃ : NAK 1: 2D/vAS 1 
AGCYF 1 AHH : LAA εὐ: AMAP 2 Ahov : PhCP00- 1: 8 
4 £ τ ΛΑΛ4Ἵ 1 ODLACV= 1 MA 1 AATO 4 DAOIYCLU 00-01 : kov 1 
Ἐ ΔΊ ἈΝ 1 Ahov 1 BAA 1 APCEF 1 AAL BA OOD ; HETAGA 1 
PA E ÄMAAAGOG ruhr 1 AR : 9571 1 AhALOT : oovVAk 1 
AHAPT 1 ἨΏΣ 4 ARPE 1 hoo : ATF : OLIN 1 AHRC 1 POArF 1 
ONA, TF 1 DARAC : hoo 1: A AMANAC 3 Ahov 1: σρ 1 10 : EH 
ἢφ- 1 σον] 1 AMÄANAG 1 VAr εὖϑ 8 ADA τ Aho 1 KILGI 
ON : TC 1 PAAT : hoo 1 JÕGE 1 A24°09- 4 OHEPCM 1 
AA 5 PRAT 1: LHO7 : Ph πὶ DANAC : 4A49°77 : AgAh : OK 
97 1 AIN : * OTAG 1 ALPA 3 ATH : AMHAAAG 1 CAPBE < 
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(Sal 102,5) che hanno odiato il mondo (IGv 2,15) e ad essa sono venuti € 
diventeranno come bambini (Mt 18,3) che non hanno malizia e come latte che 
non ha mistura (7 Pt 2,1-2). 


Virtü dei monaci di Däbrä Maryam 


26 E guando fuggono da guesto mondo passeggero (/Cor 7,31; 1Gv 2,17) 
si rinnoverä la loro vita. Scioglieranno la loro lingua per l'insegnamento ed 
esamineranno la parola delle Scritture e dei Salmi di Davide con attenzione 
e laveranno i loro peccati con la sorgente delle lacrime calde, dicendo: 
«Guai a noi dungue! Guai dungue alle nostre anime! Dove eravamo e verso 
dove ὃ la nostra meta?» E si ricordavano il loro errore del passato*! che ave- 
vano commesso nella loro giovinezza (Gb 13,26). Insultavano la loro carne 
e umiliavano se stessi e incatenavano le loro membra con (le opere del) 
la penitenza e con il vincolo del vangelo, inaridivano il loro ventre con la 
fame e spegnevano l*aviditä, vegliavano giorno e notte e non concedevano 
sonno ai loro occhi, n€ riposo?? alle loro palpebre, πέ tregua alle loro guance 
(Sal 131,4-5). Come dicono i Padri: «La veglia insieme alla fame del pane 
dissolve la carne»°?. E gua vengono allevati gli orfani, coloro ai guali sono 
mancati 1 loro padri e le loro madri. E diventano come gli angeli di Dio 
(Mt 22,30) e vivono per la potenza dello Spirito Santo. E vengono abbeverati 
con gli ottantuno fiumi, che sono la Nuova ed Antica Legge. 

27 E sidilettavano con 1] comandamento (Sal 118,15) della vita. Ma soprat- 
tutto si allontanavano da parole inutili (Mr 12,36) e non c*era nessuno che 
odiasse il suo fratello e che malediceva il suo prossimo. E non vi era nessuno 
che infastidisse chi era piü grande di lui. E guando gualcuno chiamava un 
altro, guesti gli rispondeva con timore, dicendo: «Eccomi, mio signore! ». 
Infatti rispettavano molto gli anziani e avevano timore della canizieS*. Ouanto 
ai loro maestri, (li consideravano) come Dio come dicono gli Apostoli nel 
loro Sinodo: «Colui che ti dice la Parola di Dio, colui che per te ἃ divenuto 
motivo di vita e ti ha dato P'anello della gloria, amalo come pupilla del tuo 
occhio e ricordalo giorno e notte e rispettalo come Dio. Poiche il luogo in cui 
ricordano la divinitä, Dio š colä (Es 3,5). Visitalo tutti i giorni, cosicch€ tu 
possa riposare con la parola dei rimanenti santi. E colui che si accosta ai santi 
diventera santo. E rispettalo nella misura della tua forza, e con la tua fatica, e 
con |'opera delle tue mani. Poich€ Dio ti ha reso degno di trovare presso di 


90 Anba'a nassaha, «lacrime della penitenza» ἃ la guarta delle dieci tappe, lungo il cammino 
della penitenza che conduce alla perfezione, cf. il commento a 1Pt 2,8 in MHS, pp. 256-257. 
61 Letteralemente: di prima. 

62 1 etteralmente: sonno. 

63 Patericon ὃ 322, cf. Arras 1967, testo p. 209, trad. p. 155. 

66 Letteralmente: del volto della canizie. Si tratta di un*espressione non comune. 

55 Ἢ manoscritto dice: mentre. 
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LAO : FC 1 MANU: 1 ἀξ 1 0972 ARF τ OH2PD 1 OALO:*F 
HAGA τ DLEAON : 4.24.8 : hoo : FA 1 ODJAO 1 344, 
HOT : 4190 1 AH : 2 FPIL 1 ELAD : ONE 4 Ἀν ἘΦΆ 7064 
ASU 1 NAGEL 1 APPAEG 4 00% 1: HETNA 1 OLT : DA LAAD 
660 “1: 

28 hooti : Okk 1 2oC34o0- , ΛΑ 1 APÄTEEPN : ΦΛΆΠ ἡ 1 
AAI : Thot OED 00 1 DAL 1 GU 00: 1 KG 1 Ὠληδήησνυ.-: 1 
DATA, 1 ATH 1 Bth tedre τ OA ε ARGNAG : ÜTS PA κα Ale 
koo. ,:, oAehkoo- : DNRAT : Lkhoo- : ONE ε: O7AA : ERL ἃ 
DAT 1: DPA 1: DALE, 1 ΦΕΝ τ ΑἸ τ HCA 1 βόφηῃ : Δα 
NOO : GJAP 1 ALT H 

29 7emäh. : hoo 1 ὙγΊΣ 1 OGA 1 NEA 1 ΔΘ 1 AAPMC 1 FCb 1 
ALF ει OOTAD : APCETF 1 AMAAAO 1 ἈΠΟ +: Acht 
AT 1 DUNS 1 ἃ : ARA, 1 Adi do 1 Põpvib 1 ἈΎΤ' : OTT : At 
σὴ 1 AGP 1 ORG 1 OLGA 1 AMÄAAGC : πῆσν. 1 TM 
ODB 1 1 DVDD : AAA 1 ADE 1: ICGP9° πα ONAAV 00- 1 ἈΞ 
λον. 1 ΩΦ συ 1 AMANAG 28 * OHTE : TAIP 1 098°47 1 
PEA, τ NREP τ hoo : KALA : OONRS < BePbP : AŠ Nov- ; 
ἀφ 1 ONRAŽ: 1 ETA - ONHTHA 1 ἈΠ : ΦΦΩ͂Σ 1 orevh t 
ALU: 1 HÄTOA 1 LÄPPC τροφῷ, DAB? 1 DODAR 1 Adrd : oojh 
ΔΈ : ATH E ἡ 1 ΩἘ ἢ: TAH 1 AA : AA 1 ARArF : σι χα < 
DAR 1 Ally 1 APAMEPAS 1 197 1 OA E 1 hha ε MA : 

AGA t HÄPCIA 1 

DAL, 3 ASTNAF : 16.97 1 A70A < 

Aren : AGOVCAk 1 ARTPRL 1 ALA : 

A TOE 1 AAA κα 

Oy. : HERA : AKP : 

* πη 1 DEA 1 

NIKE 1 ADA : 

OKE τ Ahoh 5 HAJAA : ΞΟ 1 HHL 1 AÄLGh 1 ἈΎΤ : IANA 
ΠΟΩΡῚ «ἡ 


A ππ δα 


» κ᾿ πα πὸ κα 


6 Ms 24, ε — * Ms «HR» t — 965 [ὴ πιᾶῖρ. 8 ε — Οὅὅ mmarg. ἃ " — 9 Ms 
8 8 
ROA» E — 


sul mare e sali su di esso con i suoi discepoli. E vennero due angeli, invece dei marinai, per 
remare per lui e stavano, uno alla sua destra e uno alla sua sinistra. E nostro Signore era come 
il capo della nave ed egli stesso li conduceva nel mare», Turaev 1905, p. 103; Id. 1906, 
p. 54. La tunica miracolosa si € trasformata in nave, una seconda volta, cf. Idem, p. 107; 
Id. 1906, p. 56. 

73. Letteralmente: tesaurizzato, immagazzinato. E una forma elegante per dire, sepolto. 
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lui il cibo spirituale e corporale e la vita eterna, e a maggior ragione ὃ 
tuo dovere dargli il cibo passeggero di guesto mondo, a colui che serve € 
doverosa la sua mercede (1Tm 5,18). “Non metterai la museruola al bue che 
trebbia* (Dt 25,4). “Chi ὃ che pianta la vite e non (ne) mangia il suo frutto?” 
(1Cor 9,7)» 55. 

28 Cosi € la disposizione del nostro padre Ewostatewos e del nostro padre 
Absadi. Hanno piantato la loro vite ed hanno raccolto i loro frutti, hanno 
portato 1 loro covoni e sono ritornati alla Gerusalemme celeste, facendo gioia 
(Sal 125,6). La preghiera e la benedizione e ['intercessione dei loro figli, 
grandi e piccoli, divenga scudo di vittoria e spada di aiuto al nostro re Zär'a 
Ya'agob, per i secoli dei secoli, amen. 


Natali e monacazione di Figator 


29 Iniziamo?? dungue a proclamare la lode dell'agone del nostro padre 
Figator, resto dei Profeti e successore degli Apostoli, Dio ci doni la sua bene- 
dizione, amen. E c*era un uomo nella provincia dell”oriente? 11 cui nome era 
Betä Säma'at, giusto e buono € timoroso di Dio il cui nome era Tätämgä 
Mädahn e il nome di sua moglie era Amätä Maryam. E i due erano giusti 
davanti a Dio. E guesto Tätämgä Mädhon era zelante per la giustizia come 
Elia (ZRe 21). E generö due figli: il nome di uno era Figator e dellaltro 
Yonas. E prima che guesto nostro padre Figator sapesse il bene e il male 
(Rm 9,11), suo padre lo prese e lo condusse al paese dei monaci che si 
chiama Betä Gäbäz?, presso Abba BäSälotä Mikael, figlio del nostro padre 
Ewostatewos, sacerdote grande, stella della chiesa, che non ha contaminato la 
sua anima, genitore di leoni, leone temibile, ha rinnovato 1'Etiopia con la 
bellezza della sua dottrina, si ὃ rivestito di umiltä. Chi puö completare la sua 
lode”?? Viva (sia) la sua peregrinazione, (a colui che) senza timore stese la 
sua tunica, che di Tyyarikko?' calpestö il bel mezzo del ventre”?. Riposto”? in 


65 Guesta lunga citazione non € tratta dal Sinodos, ma da HA cap. 125, n. 12.13, p. 593. 
Si riscontra anche nel Mäshafa Miläd e il Mäshafa Šollase, cf. Wendt 1963, testo pp. 25-26, 
trad. p. 23. Anche in guesto caso l*autore la attribuisce al libro del Sinodos. 

67 Letteralmente: ed entriamo dungue. 

8 Il Gädl di Eustazio dice che guesti apparteneva ad una famiglia di nobili «del sorgere del 
sole». Cf. Turaev 1905, p. 3; Id. 1906, p. 4. Si legge la stessa cosa nel Gädl di Absadi 1, 10, 
cf. Lusini 1996, testo p. 4, trad. p. 3. 

69 Luogo menzionato in un documento di Labnä Dsngal, cf. Conti Rossini 1909, p. 26, 1910, 
p- 30, e Lusini 1993, p. 127. 

70 L?agiografo usa OSA invece di 0-44. 0 +:0-88 (DL, col. 930). ἢ termine OLA non attestato 
altrove, neanche in tigrino, puö essere tollerato come una creazione destinata a far guadrare 
la rima. 

11 Eyyarikko 2 la forma corrotta di Illirico che ὃ diventata poi standard, sia nei testi biblici 
(e.g. Rm 15,19) come nella letteratura religiosa etiopica in generale, cf. Turaev 1906, p. 53 n. 5. 
72 Secondo il Gädl di Eustazio, alcuni marinai diretti verso 1 Armenia (di Cilicia) si rifiuta- 
rono di imbarcare Eustazio perch€ non poteva pagare il viaggio. Allora il santo «prese il suo 
vestito e lo piegö in tre pieghe. Si segnö il volto col segno della croce e stese il suo vestito 
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Armenia mentre cercava il regno dei cieli (Mt 6,33). Custodisca (anche) noi, 
Colui che lo ha custodito senza colpa, amen. 

30 Ci addentriamo nella lode di colui che ha la bocca d*oro, canale?4 
di giustizia, poich€ ἃ stato allevato nella casa dei monaci (fin) dalla sua 
giovinezza ed ha ricevuto la circoncisione secondo la legge, nel monastero di 
BäSälotä Mikael. Fu battezzato nel nome della Trinitä per mano delle colombe 
del vangelo (Mr 10,16), crebbe nella sapienza (Lc 2,52) e fu saldo nello 
Spirito Santo e per guesto lo aiutava la potenza. 


Virtü e ascesi di Figator 


31 Visse nella purezza e amö la vigilanza e fu sollecito nell*ascolto della 
parola dei Libri che illuminano il cuore e rallegrano. Infatti, non fu allevato 
nel dubbio”. Lo allevö la destra di Dio, lo circondö il bastione della fede. 
Non imparö la legge del divertimento”5, come 1 ragazzi. Da adulto non 
ha sostato nelle case dei principi. Fu solerte nel custodire la fede e attento 
nell'attuarla. E guindi, avendo compreso tutta la legge di Dio, amö 1*ordina- 
mento canonico, 6 indossö l*'abito monastico e visse nella verginitä, memore 
di ciö che disse Paolo: «Colui che si sposa pensa al modo di vivere di guesto 
mondo, su come far piacere a sua moglie. Ma colui che non si sposa penserä 
a Dio, su come farä piacere a Dio» (1Cor 7,33.32). E guesto nostro padre ha 
evirato s€ stesso per (amore di) Dio, come š stato detto nel vangelo: «E ci 
sono coloro che hanno evirato 56 stessi per il regno dei cieli» (Mt 19,12). 

32 Per guesto, purificö la sua anima dall'impudicizia e impuritä e spense 
tutti i dardi infuocati del maligno (Ef 6,16) e divenne il tempio”” dello Spirito 
Santo (1Cor 6,19). Come dice Paolo: «Siate zelanti per guella grazia piü 
grande e la migliore via vi insegnerö» (1Cor 12,31). E cosi il nostro padre 
Figotor imparö la via migliore, raffreddö le braci che erano nella sua carne, 
sopportö il giogo della verginitä. Disprezzö le cose terrene e preferi guelle 
celesti (Col 3,2). Dopodich, un giorno, guando venne su di lui un pensiero 
della passione carnale ingannevole, prese con la sua mano un carbone di 
fuoco e lo pose sul suo prepuzi0??. 

33 Osservate, fratelli miei, il suo coraggio che non fu intimorito dalla brace 
ardente, tanto da bruciare la sua carne. Poiche il profumo di Cristo dimorava 
in lui (2Cor 2,15). Come ha detto Paolo: «E ci sono coloro che si salvano e 
ci sono coloro che si perdono. Poich€ ὃ un odore di morte per coloro che sono 
per la morte. E c'š un odore per guelli che sono dalla vita per la vita. E a chi 


74 L?agiografo usa 9°7"1C un termine abbastanza raro e non chiarissimo, cf. DL, col. 663. 
15 Ἢ termine impiegato ὃ +OAO-4°, un sostantivo verbale. IL Dillmann riporta come 
termine raro una forma leggermente diversa +040-4° (DL, col. 884). 

76 [1 testo dice AUF", una forma non attestata, anzichd ΑΙ" che appare in DL, col. 27. 

71 Letteralmente: Parca. 

78 Secondo il suo Gädli (IH, 1), Absadi avrebbe commesso un gesto analogo, cf. Lusini 1996, 
testo p. 45, trad. p. 32. 
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spetta guesto?? (profumo)? Poich€ noi non siamo come tanti di guelli che 
falsificano la parola di Dio, ma siamo?? puri secondo guanto ci ha insegnato 
Dio su Cristo» (2Cor 2, 15-17). Profumato con guesto profumo di vita, ripu- 
diö il piacere del mondo. E distrusse il veleno del nemico. Perciö rese bella 
la sua condotta, lo aveva infatti afferrato 'amore di Dio. E fu diligente nella 
lettura dei Libri e nella loro interpretazione. 

34 E guando leggeva nell*assemblea, nel luogo dell'istruzione, lo si sentiva 
da lontano perch€ aveva una voce alta come Isaia?!. E lo ammiravano guelli 
che (10) ascoltavano. Infatti la sua voce arcana?? penetrava le loro orecchie, 
secondo ciö che era stato detto dagli Apostoli: «E che colui che legge sia 
buono, che riempie le orecchie?? del popolo e che conosce il passo?* che sta 
leggendo e che pratichi ciö che ha letto». La sua strada e il suo cammino fu 
in tutto guesto. Non mancava (mai) di recarsi in chiesa e non interrompeva le 
ore della notte e del giorno. E guando stava in piedi per la preghiera, la sua 
mano era stesa poiche fu assiduo nell'implorazione presso Dio con un cuore 
caloroso e non aveva preoccupazioni di guesto mondo, ma la sua preoccupa- 
zione e il suo pensiero era volto a beneficio della chiesa e all'obbedienza alla 
parola del suo maestro. 


Visioni di Figator 


35 E mentre stava in una simile situazione, un giorno vide che trasporta- 
vano una colonna per edificare una chiesa, (e) vide la nostra Signora Maria, 
mentre teneva la colonna con un filo bianco e si muoveva in mezzo. E guei 
santi che (la) portavano non giungevano alla colonna e la colonna non rag- 
giungeva le loro teste e camminavano dritti. Vedete fratelli miei, come una 
simile grazia fu accordata al nostro padre Figstor? Rivestito con la corazza 
della fede, che cammina secondo ciö che ἃ scritto, partecipe all'operato dei 


΄ 


santi, saggiato come 1*oro, raccontare il suo operato ὃ βονγδ θοηάαηίοϑό, 
accolta ὃ la sua preghiera, la potenza del suo aiuto riposi su di noi. Di nuovo?7, 


79. Ἢ manoscritto omette la parola. 

80 Letteralmente: essere. 

81 Probabile allusione a Is 40,3 ripreso in Mc 1,3. Un passo dell'Horologhion dice: 794, + 
ΠΡ. ASTTA 1 ION τ ἈΛΕΙΡῺ 1 ORCIPEN 1 OSET τ ATATF 1 ADAT 1 PA 1 DA 
AAST 1 HIPNA + EA, «vieni a me o Vergine, insieme a Isaia e Geremia, dalla buona 
profezia, dalla voce alta e predicatori insieme alla potenza», cf. Mogäs 1964, p. 15. 

82 ἢ termine PUT significa «mistero» (DL, col. 1136), «canto solenne e ben modulato» 
(KWK, p. 304). Si tratta di un termine raro e non ricorre nei testi biblici. 

83 L”espressione idiomatica: «riempire le orecchie o gli occhi», significa «gratificare». 

84 Letteralmente: il luogo. 

85 Citazione libera dal Fatha Nägäst, cf. Guidi 1899, pp. 88-89. 

86 Un*espressione non immediatamente chiara, anche perche si tratta di una composizione in 
rima. L*agiografo probabilmente allude all'abbondanza dei meriti e delle opere buone del 
protagonista. 

87 «Di nuovo» si riferisce ad una seconda visione. 
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mentre stava in piedi in chiesa durante PEucarestia disse: «Ho visto che ὃ 
venuto a me un bambino gioioso, prese il mio vestito come se giocasse con 
me, e guardö verso di me e indugiö per una lunga ora, dopodichš mi salutö 
con la sua bocca gloriosa». Guardate dungue una siffatta grandezza! E stato 
prescelto per baciare il Salvatore, ὃ stato abbeverato con il latte del vangelo, 
si sottomise alla disposizione dei Canoni Apostolici3?, ὁ fuggito dal piacere 
mondano, ha acguisito 1] regno dei cieli, si raddoppi su di noi il doppio del 
suo spirito che š in cielo (2Re 2,9)! 

36 Di nuovo vi raccontiamo ciö che ὃ accaduto, secondo guanto ἃ stato 
detto: «Raccontiamo guanto abbiamo ascoltato» (1Gv 1,1), perche la sua 
preghiera ci protegge. Dopodich€ guando il nostro padre Figstor pensö di 
mettersi in cammino verso Gerusalemme vide una visione che illumina il 
cuore e rallegra 1*anima, mi raccontö dicendo: «Mi rapirono in alto e mi 
introdussero nella Gerusalemme celeste e mi fecero giungere (nel luogo) dove 
c*era 1*arca adornata e sopra di essa un coperchio?? nella forma di arcobaleno. 
E lä c'era scritto il nome dei dodici Apostoli dell'Agnello (Apoc 21,14). 
E udii una voce che diceva: “Scrivi Figator insieme a loro, con |'inchiostro 
della luce mentre io guardo con i miei occhi” ». Ecco che si sono adempiuti, 
o Signore, i tuoi portenti secondo guanto hai detto al figlio del tuono, guando 
dicesti: «A colui che vince darö il libro della luce e dentro di 6550 sta sceritto 
un nome nuovo che nessuno conosce se non colui che lo ha ricevuto» 
(Ap 2,17). Beato colui che hai scelto e accettato, e che hai fatto dimorare nei 
tuoi cortili (Sal 64,5). E davvero beato il nostro padre Figstor che ha visto la 
sua ricompensa mentre era in vita. La sua preghiera e la sua intercessione ci 
introduca dove lui ὃ entrato?, amen. 


Testimonianza sulla pietä di Figator 


37 E ancora un uomo, un diacono, dal nome Yashag proclamava dicendo: 
«Io ho visto il nostro padre Figstor mentre santificava 1*Eucarestia, rivestito 
con gli abiti sacerdotali e offriva 1 Eucarestia». E ancora diceva: «L*ho visto 
portando il segno della croce mentre stava davanti a Dio e parlava con forza». 
Per la terza volta disse: «Ouanto a me, mi portarono verso destra ed ecco 
stavo per morire ma misero il nostro padre Figetor in mezzo ad una moltitu- 
dine». Davvero e giustamente ἃ degno, come ha detto Paolo (Rm 11,5.7.27), 
Pelezione 10 ha munificato per il servizio del mistero?'. Pur essendo in vita, 


88 I[ termine per «Canoni Apostolici» 2 411PAA, cf. DL, col. 762. 

89 TI testo usa "MIC un termine amarico che significa «baldacchino, catafalco, copertura» 
(GuV, p. 503, KBT, p. 818). A guesti significati profani TLKam, p. 1328, aggiunge «covering 
of the tabot». 

% Letteralmente: presso la sua entrata. 

51 II mistero in guesto contesto ἃ certamente I*Eucarestia, appunto una delle «cingue colonne 
del mistero». 
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gli ha concesso di stare in piedi davanti a Dio. Lo ha costituito padre di una 
moltitudine (Gn 17,5). Lo ha salvaguardato?? dalla sapienza di guesto mondo 
(1Cor 1,20), lo ha condotto alla sapienza spirituale. Elegga (anche) noi, senza 
disprezzo colui che lo ha eletto, amen. 


A Hayg per cercare il libro di Baruc 


38 E guesto nostro padre Figator non bramö la ricchezza di guesto mondo, 
se non l'investigazione della parola dei Libri (sacri). E guando gli annuncia- 
rono che c*era il libro di Baruc, usci per cercarlo 6 si aggirö per tutti i luoghi 
sino a Hayg?” e allo Sewa?*. Guardate in guale misura amava Dio! Non lo ha 
intimorito la fatica del viaggio, n€ Parsura del sole guando cercava un solo 
libro che gli mancava?°. E guando |'aggabe sä'at?° Binyam”” constatö la sua 
buona condotta e la bontä del suo eloguio, lo amö assai perch€ era amante 
di Dio e tutti guelli che lo avevano ascoltato lo ammiravano e lo ascoltavano 
in silenzio perch€ pronunciava la parola della divinitä e non avevano da 
ridire sulla sua parola. Come dice Giobbe: «Mi porgevano 1*orecchio?3 e mi 
ascoltavano 6 tacevano per il mio consiglio e non avevano da ridire sulla mia 
parola» (Gb 29,21-22). E guando parlavo a loro, gioivano come terra assetata 
che sperava nella pioggia, cosi essi (bramavano) la mia parola”?. E anche la 
parola di guesto nostro padre Figator rallegrava come vino la sua parola e 
impinguava come olio e saziava come cibo ed era piü amabile dell'oro e della 
perla preziosa. Ed era piü dolce del favo e del miele (Sal 18,11) perche lo 
accompagnava Dio in ogni sua via. 


52 Letteralmente: lo ha nascosto. 

53 Haygeil grande lago che si trova nella regione del Wällo. Un*isola che al suo intemno ospita 
la celebre chiesa di Santo Stefano e Däbrä Hayg Istifanos noto anche come Däbrä Näg“äd”ad. 
Acguistö lustro e visibilitä con 'avvento di Iyyäsus Mo'a nel XIII secolo come guida della 
comunitä monastica. Däbrä Hayg divenne guindi un famoso centro accademico e tra i suoi 
discepoli annovera figure illustri come Giyorgis di Sägla, Täklä Haymanot e Aron di Darät. 
Durante le aspre controversie che avevano contrapposto la famiglia eustaziana con la chiesa 
ufficiale, Däbrä Hayg divenne la prigione di Filippos di Däbrä Bizen dal 1400-1404. 

94. Sewa ἃ la forma go°az di Šäwa, la regione centrale dell'Etiopia. 

95 Guella di andare a cercare i libri sacri sembra una tradizione consolidata tra i monaci eusta- 
ziani. La stessa cosa si legge infatti nel Gädl di Absadi II, 13, cf. Lusini 1996, testo pp. 29-30, 
trad. pp. 20-21. 

96 Aggabe sä'at, ὃ un titolo ecclesiastico che letteralmente significa «guardiano dell*orario». 1] 
titolo ha goduto un prestigio grande e una notevole valenza politica durante il regno di Dawit 
TI con il potente abate, aggabe sä'at Särägä-Borhan, oppositore implacabile degli eustaziani. 
II compito dell'aggabe sä“at era guello di organizzare la giommata del re e funzionava come il 
cappellano della corte. 

97. Allievo di Särägä-Barhan. Taddesse 1970, p. 104, ipotizza il 1431/32 come possibile 
periodo del mandato di Binyam come abate di Däbrä Hayg. 

98 Letteralmente: mi ascoltavano. 

99 Piü che dell*io del narratore, gua sembra trattarsi di una continuazione del discorso diretto 
introdotto con la citazione di Giobbe. 
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In una visione, Absadi ordina a Figator di tornare al cenobio di origine 


39 E mentre era nella regione dello Sewa, vide un cavallo rosso e con 
la sua faccia rivolta verso P'occidente e udi una parola che diceva: «Ritorna 
al tuo paese!». Ma egli si rifiutõ perchš le persone di guel paese andavano 
d'accordo'% con lui e desideravano saziarsi con la bontä del suo insegna- 
mento. E per guesto motivo non riusci ad andare. E di nuovo gli si rivelö 
un uomo temibile, dall'apparenza chiara!, circondato dalla barba, dal viso 
leggiadro (Cr 2,14), dagli occhi luminosi e gli disse: «Ritorna al tuo paese! ». 
Ma guesto nostro padre Figstor rispose dicendo: «Ritornerai anche tu con 
me?». E gli disse: «Certo, ritornerö con te!». E immediatamente (Figator) 
disse guesto al suo discepolo. Si alzarono subito e non rimasero in essa 
perche si era reso conto che guell'uomo che gli era apparso era il veggente di 
cose occulte, il nostro padre Absadi, colui che circolava con il carro dello 
spirito, il peregrinante per visitare le sue pecore, li ha liberati dal rapace, e li 
ha redenti dall*aggressore, che ha distrutto la dottrina di Nestorio? il traditore, 
non li ha abbandonati nello stolto* mare del mondo, ci visiti la sua preghiera 
e la sua intercessione e ancora con la purezza del suo operato risarcisca 1 
nostri errori. 


Figator ἃ arrestato da «avanzi di Giudei» 


40 Ci addentriamo dungue a proclamare la lode del nostro padre Figoator. 
Mentre era in cammino per ritornare al suo paese come gli era stata coman- 
dato, guando raggiunse la regione del Simen presso le alture nevose, lo 
arrestarono popoli malvagi, avanzi di Giudei*, li fecero rimanere in casa e 
disposero su di essi dei custodi e sbarrarono tutta la casa e desideravano 
ucciderli. Infatti il nostro padre Figator aveva gia" contraddetto le persone di 
guel paese dicendo: «Si ὃ realizzato tutto guello che 1 Profeti avevano pro- 
fetizzato. Isaia aveva pur detto: “Ecco la vergine concepirä e partorirä un 
figlio e chiamerä 1] suo nome Emmanuele” (Is 7,14). E di nuovo ha detto: 
“Un bimbo ὃ nato per noi, ci ὃ stato dato un figlio, 14 sovranitä ὃ sulle sue 
spalle, 11 suo nome sarä chiamato: dal consiglio grande, condottiero?, perch€ 


100. E stato emendato il testo che dice: lo congedarono. 

! Letteralmente: rossa. Cf. TLKtg, p. 1025 che spiega PA.h, come «light complexioned 
Ethiopian». 

2 Nestorio per gli Etiopici ἃ uno dei peggiori eretici. La durissima invettiva registrata 
dal Libro del Mistero ne ἃ un esempio eloguente, cf. Beyene 1990, testo pp. 72-104, trad. 
pp. 44-62. 

3 L”agiografo usa 41%, (cf. DL, col. 761), un termine poetico raro. 

+ Dal seguito del racconto sembra che si tratti degli etiopici di fede giudaica che tradizional- 
mente abitavano la Zona. 

5 Letteralmente: al'inizio, prima. 

6 Letteralmente: e gli antenati furono sulle sue spalle. 

7 ἢ significato piü ovvio di ovAkh 8 «angelo, messaggero», DL, col. 48. 
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io porterö la pace ai condottieri. E la sua vita ὃ grande davanti a lui e non 
ci sara fine per la sua pace. E sul trono di Davide resterä saldo il suo regno. 
E (10) riceverä nella giustizia e nella rettitudine, da adesso e sino alla fine” 
(Is 9,5-6). Geremia dice: “Glorificate Dio. E tutti, glorificate 1] Messia figlio 
di Dio che vi sveglia e vi giudica, Gesü Figlio di Dio. Luce di tutto il mondo, 
lampada che non si spegne, vita della fede* (ParGer etiop. 11,45-47)». Citö? 
guesto e altro simile ad esso dai libri dei Profeti e lo recitö tutto secondo il 
suo ordine. E anche loro gli risposero nella misura della loro capacitä. Ma li 
ostacolö? con la potenza dei libri e li sconfiisse con la giustizia e per guesto 
vollero ucciderlo ma li salvö la potenza di Dio. 


Figator fugge miracolosamente dalla prigione dei «Giudei» 


41 E li condusse fuori nottetempo mentre (le guardie) li custodivano 
attorniandoli (At 12,7-10). E passarono in mezzo alla neve, e in guella via 
c*era una dura battaglia. E mentre camminavano gli apparvero due uomini 
sotto le sembianze di monaci e dissero loro: «Pace a voi!». E il santo rispose 
e disse loro: «La pace di Dio sia con voi!». E guegli uomini gli dissero: 
«Da dove siete venuti, fratelli, e dove andate?». II santo disse loro: «Siamo 
venuti verso di gua € andiamo verso di lä, perch€ il nostro paese ὃ 1] paese del 
Särawe. E noi siamo dei figli di Mä'agoba Igzi'3%, figli di Abba Täwäldä- 
Mädohn di Däbrä Maryam». 

42 E guegli uomini risposero e dissero al santo: «Non sapevate forse 
che lungo guesta via c'š una dura battaglia, come dungue avete ardito?». 
E il santo rispose e disse loro: «Che cosa ci poträ dungue fare paura mentre 
Cristo ὃ con noi (Rm 8, 35-39)? Non οὐδ forse lo scritto che dice: “Dove 
dungue posso andare dal tuo spirito? E dove posso scappare dalla tua pre- 
senza? Se salgo in cielo, anche lä tu sei. E se pure scendessi nell*abisso, 
anche lä tu sei. E anche se prendessi le ali!' come un'aguila e volassi sino alla 
fine del mare, anche lä, la tua mano mi conduce, mi fa stare (fermo) la tua 
destra” (Sal 138,8-10). E anche adesso, colui che ha Dio con 86 che cosa puö 
spaventarlo?». E udito (ciö), guegli uomini gioirono per guesto discorso, 
guando videro la femezza della (sua) fede. 

43 E dissero al santo: « Voi dungue, "non pronunciate una parola'?, perch€ 
non conoscete la lingua del paese; ed ecco! noi vi condurremo per la volontä 


8 Letteralmente: disse. 

? La scelta di guesto verbo non sembra casuale in un contesto in cui si vedono contrapposti 
«gli avanzi dei Giudei» e Papologeta cristiano. 40PA, h0A,, «defraudare», impostore», ὃ 
un termine che rievoca obbligatoriamente Giacobbe, cf. Os 12,3. Sembra che sia entrata 
in gioco una sottile ironia che vuole insinuare il capovolgimento del racconto di Gn 27,36: 
Pantico Giacobbe non ἃ piü il subdolo vincitore bensi la vittima dell'astuzia. 

10 ἢ nome di Eustazio, cf. Turaev 1905, p. 7; ID. 1906, p. 6. 

11 Letteralmente: Pala. 

12 Letteralmente: ammutolite la vostra parola. 
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di Dio!». E dopodicht li fecero uscire da guella via del brigantaggio!° e dissero 
loro: «Andate al paese di fronte a voi! Eccola vicino a voi! E non vi incontrerä 
nulla di male se non di bene!». E lä fecero riposo perch€ era giunto 1] tempo 
del riposo dei sabati. E il santo disse loro: «Non veniamo anche noi con voi? 
Per noi ἃ meglio venire al vostro paese!». E gli risero e gli dissero: «Purtroppo 
il nostro paese ἃ lontano e adesso voi non potete raggiungerlo insieme a noi, 
voi perö andate dove vi abbiamo indicato e la pace di Dio sia con voi». 


Le guide celesti si dipartono da Figator e compagni 


44 E detto guesto guegli uomini passarono oltre loro, mentre il santo 
insieme al suo figliolo ritornarono a guel paese. E Figator seppe nello Spirito 
Santo che guest'opera era stata attuata da Dio. E inviö 1 suoi angeli sotto le 
sembianze di uomini, perche li aiutassero e li salvassero dalla battaglia. Ed 
ecco che si ὃ realizzata la parola del Libro che dice: «Beato l'uomo che ha 
come suo aiuto il Dio di Giacobbe, la cui speranza ἃ nel Signore suo Dio» 
(Sal 145,5). E dice anche: «Puich€ ordinera 1 suoi angeli per te, affinch€ ti 
preservino in ogni tua via» (Sal 90,11). 


Figator rientra a Däbrä Maryam 


45 E dopo tutto guesto ritornarono all'eremo'“, loro abitazione, Däbrä 
Maryam. E il santo, secondo la sua abitudine, si sottomise alla lettura dei 
Libri e la sua lettura era (fatta) con attenzione. Come dice il profeta Daniele: 
«(Colui) che sta in piedi nel luogo santo e che legge stia attento» (Dn 9,23). 
E anche Papostolo ha detto: «Ouanto a coloro che leggono e non prestano 
attenzione assomigliano al vento'? e come un paese in cui non c*š nessuno»'°. 


Rassegna cronologica 


46 E dopo guesto, in guei giorni regnö Zär'a Ya'agob, amante di Dio, dalla 
retta fede. E gli anni del mondo che sono trascorsi da Adamo fino al primo 
anno del regno di Zär'a Ya'agob'”, soprannominato Costantino, (sono) nove- 
cento secondo il ciclo delle settimane con guattrocento anni, cosi sembra. 
Trecentocinguantadue insieme a sette anni, secondo i calcoli del ciclo del 
computo. Cosi sembra. E inoltre |*' Anno della Misericordia che si avvicina 
al computo g9°3z: settantasette con dodici anni. Sembra cosi, da cosi, fino a 


13 Letteralmente: della battaglia. 

14 AGh non ἃ attestato in ρϑ᾽ 9Ζ. Esistono invece i termini AGA in tigrino e ALY in amarico. 
AeH/ACY significa «luogo deserto, disabitato». Cf. Da Bassano 1918, p. 320. Si veda anche 
Leslau 1987, pp. 104-105. 

15 Letteralmente: allo spirito. 

16 Citazione non identificata. 

17 Zär'a Ya'agob sali al trono nel 1426 AM, 1434 AD. 
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Θάσον 1 PALA 1 ATAAAA 1 EPCA 1 AAA 1 2082 1 OZ 1 
JOON : 1 5 ἃ, Joo4 : hood : OAIOH : KAHH 1 βσοὴδλ = ΦΗΡ, 
OORAÜ 1 Too +-F 1: 4749, 1 Ahov : LA, : OH 1 HINGA 1 AAPPC : 
Oak : HEORAA 1 ALAIPC 4 034, 1 LAA» : HÄÄTCAP 1 HH : 
δ : TC : ΦΗΎΤ τ VG τ AIA 2 

47 ΦἈΘΡΉ : ῃ : γι» : HCh 1 POP τ Το : KÄNTZM EA 1 
ATFAO : DCA 1 ἈΦΑΘιἀ Ἶ 1 CL : DO2PC : “Ὁ : Φη ἢ + AR 
αὐ 2 οὐλὴ τ: Πὐέτα- ΡὝ πα DAOV3 5 3 : s Δῆμ, 4.7} 1 OHNO: 
Ark : Ao? : AOŽZ τ NORS = ATOH : ἀνθ : ἡΔη- x: HEA : Ahe 
+707 1 ΦΗΝ ἢ 1 APAN 1 ἀϊ 1 AMAAAG 4 OPAC 1 WET : 
ATA : HETAG 4 DANAAL : PK AR 1 LAUA : 22CP : APAN < 
ἀκ 5 AMAAAG 2 λό ΦΥῊΝ, 1 210:4 : συφῥὴ : ALOTF = Oh 
PCL 1 ἈΦ τ LA : PA 1 Kh : ODAÄPAT : Adhov- 1 KTK 1 
ODHEoohd> : NÄO +: ὭΗ» 3 ANOD : NÄV: : 7Ferr : 924 1 00% 
AET 1 OTCAUV 00 : OShGVOD- αὶ 

48 OAAP : HEA : ἠλ.457 : AHT 8 πη, 072 1 00:37 1 GNI° 1 
O7For 1 AA 5 : og kt 1 AHAA 24 DNAD : HEA 1 FFerr 1 
* MAA 1 8172) : Ἀθη)" 1 σῇ» 7} 1 NAD 1 ETAC 1 2WC9k 1 
OAATAH : VIC τ: Forhm 1 AATU : APC 1 AMAAAG 4 OA 
Möod 1 PA : ΟΆ ΠΕ : hi : 0495 τ Ἀδσν : 09°0 : HTU00- 1 
AIP EOOD 1 ρ.γ1.» 1 NA : PAAT 1 φᾷ : AAA 1 oPppa 1 39 
HA : HTOIP : APODEPOP 1 oHhoo 1 θῶ 4. 1 ΡΣ : PET 1: 
HAPCET 1 OLPo-oo. : 0990 s ΩΓ ἢ : ooaAG+F = OHhov : Ph 
Ὥς. : A7AF+* 1 DAGAT 1: Ahoo ,; Ἄνα Σ DAH : VIC : Τάτ 1 
A SE 


22 In marg. GŽ 1 18 : — 3 mmarg. 8 ε š — 24 MsAhi 1 — 2° Μ95 σχῇ,» 1 — 
25 Ms mil ε-- 5 Ms 2» 48 1 — 7 Ms ho» 1 — 
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cosi!?, Non so a riguardo degli anni venturi, come dice Esdra: «So di guello 
che ἃ trascorso, ma non 80 di guello che dovrä venire» (4 Esd 4,46). Ma colui 
che gli apparve gli disse: « Annuncia guesta parola e nascondi guesta parola» 
(4Esd 14,6). 


II regno di Zär'a Ya“2gob 


47 Dopo ciö, guando regnö Zär'a Ya'sgob, soprannominato Costantino, 
nel nono mese del calendario romano, nel decimo in guello g3*3z e nel sesto 
in guello greco e nel terzo in guello degli ebrei, nel ventesimo di Haziran'?, 
ossia nel ventisei di Säne nel (calendario) ρϑ᾽ 9Ζ29, pensö nel suo cuore a cid 
che diceva Salomone: «L*inizio della sapienza ὃ il timore di Dio» (Prv 1,7) 
ed ὃ un buon consiglio a coloro che la adempiono (δαὶ 110,10). E in un altro 
libro dice: «La radice della sapienza € il timore di Dio e i suoi rami allungano 
i giomni della vita» (Sir 1,25). E Papostolo Pietro dice: «Siate dungue saggi 
e rinsavite 1 vostri cuori» (1Pt 5,8). Fece molta attenzione a guesto e ad altro 
simile ad esso. Poiche il re stesso era istruito nei Libri e nella loro traduzione 
e nella loro spiegazione. 

48 E pensö a ciö che aveva detto Salomone: «Una moltitudine di sapienti 
ἃ medicina per il mondo e un re sapiente ἃ medicina per il popolo» (Sap 6,26°1). 
E fece attenzione a guanto disse (Salomone): «Un re sapiente ammonisce i 
suoi popoli e il governatore assennato metterä ordine» (Sir 10,1). E a causa 
di guesta parola il suo pensiero fu rapito dall'amore di Dio. E fu irrorato con 
la dolcezza della parola delle Scritture. Poichž aveva sentito la fama di guei 
santi?? figli di Abba Mä*agsba Igzi”3??, soprannominato Ewostatewos, prima 
che diventasse re. E su come camminassero secondo 1*ordinamento canonico 
degli apostoli e come avanzavano testimonianze dagli ottantuno Libri. E su 
come celebrassero 1 sabati e le feste secondo guanto sta scritto, e per guesta 
cosa si rallegrö molto. 


18 Un fraseggio che espone in modo ineguivocabile la poca chiarezza del computo. Ci sono 
grandi difficoltä con il computo in base «all'anno del mondo», giacchš 1434 AD 
eguivale al 6926. L'agiografo parla poi di un ciclo di 7 (49%, «settimane»), da cui risultano 
6700 anni (7 x 900 + 400), il secondo ciclo di 19 (44772 1 PAPE 1 HAAA 2), dal guale 
si ottengono 6695 anni (352 x 19 + 7). Entrambi 1 calcoli non offrono un risultato attendibile. 
TI terzo computo e ancora piü complicato e non si riesce nemmeno ad immaginare che cosa 
potrebbe essere la somma alla guale Pautore vuole arrivare. 

19. Haziran ἃ la forma araba di Hazuran, nome del nono mese siriano che corrisponde a giu- 
gno, cf. DL, col. 120. 

20 Le.,il 20 giugno. Si nota Pimprecisione cronologica: giugno ὃ il decimo mese del calendario 
«Tomano», ciož bizantino, non il nono, e il sesto nel calendario giuliano, non il «greco». II mese 
di Sivan ebraico, maggio/giugno, ὃ effettivamente il terzo dell'anno che comincia a primavera. 
21 La seconda parte del rimando ἂ una citazione libera dell'originale che nella versione 
etiopica recita: «Un re assennato š un patrono del popolo». 

22 Letteralmente: aveva udito loro notizie. 

23 La forma del nome di Eustazio nei nostri due Gädl non ἃ omogenea. Dovrebbe essere 
Ma“agäbä Zgzi'a, cf. Turaev 1905, p. 7. 
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49 DA ΔΖ 1 TW 1 AAA : OCA 1 Näh : FA 1 A 1 PA 
ΔΎ E ATH 5 LAA 1 AAPPAB 1 Ahov- 1 149°> 1 σρηζῃ 1 PAN 1 
OSU-h 1 ΔΝ 1 ÖÕAA 1 A71ORA : ἡ συ. 1 ASEPChA : Ἀδον 1 
TAÄOSA 1 AAV E ORAETFA 4. OLÄHTA 1 470, 1 APA 1 AAA <! 
OMA 5 AN : OETGT00-h 1 OORAETA 1 hoo ; ρα; ὸ ε ΒΦ A ἃ 
NChtL7h πα DAARA 1 AÕALPA 1 ΦΩΛΎΤ 1 09794210 hn DAAA 1 
ΔᾺΝ 1 716 : ΔΊΩΝ, EHEC 1 1.095: ONAA : TOAL 1 00847 1 
DAN : 9" 0 1 ALID ε Hhrodh 1 ἀπά 1 AAFF EHE : 7 1 
η ὦ δ ORAKT : AA 1 ὙΤΦΨΟΙΆ n DEAL 1 Γάλλον 1 POÜNV Σ 
DELAD : ADO: 1 7IPRCAL 1 HTTAR : PA 1 A7For τ OLA A200- 1 
ALIL 1 φΎΤΝ 1 ΗΠἸσΡΏΣ 1 ΩΤ 1 VEALE 1 CO 1 HÄJAA ἢ 
AU i OAPC ! Karo 2 

50 Φιωφος. 1 ἼΩΝ, £ AH 1 PIC : OATAR- : PA ε EGA 1 ΔΊ 
For 6 DTE ICP τ NIÄR 1 ATH 1 LAA 1 AU : APA : OA 3 DA 
IOH 1 1168 1 APADO- 1 1.7 1 OIL : ΔΩ : TOAL : 0908:47 1 
ΔΘ τ: PAC τ hoo 1 ACP τ AA τ Foo 1 hoo : OA A ἢ 
A LGL τ: αὐυ Ὁ} 1 ORASE 1 ALF 1 OAPCETF : OTCITLV 00- 1 
DEAD 1 PON 15 ADPI 1 !ἋΠ : 7Feer τ ΩΡ 1 ÖNGO H 

51 ORAA 1 PAAT 1 Ph 1 NAA 1 790894 1 ἈΠΗᾺ 1 OHTA, 1 
APOMEPA : opod- : ATR : AT : OPET 1 AZ 1 HW + A7A 
TH ONATR E HAO τ: ESA 1 AIP oo 1 AARP 1 ASAT 1 ONT 1 
DOONP : ALTHAIA τ DALTAL 1 AAPTTT 1 DAAO ITF 1 Ahov- 1 
VP 1 Pürdrk 4 Ἀσοὴ 1 ἢάνά 1 PIA : OLE 1 ολσοῦ 1: φορᾷ 1 
ἈΦΦΊ 1 OAO 1 hi : PG 1 POH : ΦΑΛ ΟΝ 1 h9 1 90 : 
or 4wGk : ΘΗ 95 : 00PGF 1 AD 1 PBC 1 (28 1 ORFA 1 OX 
σοῦ 2 AH 1 br s ARS 1 AAD 1 HA 1 PAO-S. 1 HÄTAA : VP : LA7 
Ak 1 AH 1 214 1 09:97 : AA 1 BooOOD-k τ NÄE £ PA : ÄAMLA 
1hC “1 

52 ONA FL 1 σουῃλὺὸ : DMoofy: : AANOO- ; HETAS : DAI TAL : 
ΗΔ : δηλ» 1 NAT 1 AgAT : Ahoo ; AAK : OF : 
AT 2 DAZVCOH 1 HÄAPCETF 1 KÄE 1 LAA : hoo : σοφὴ : 


28 Ἧς δδ» 1 — 2? Ms BLhC 1 — 
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Zär*a Ya“agob rivolge un invito ai santi 


49 E tre mesi dopo che regnö, inviö (un messaggio) a guei santi dicendo: 
«Che la pace sia con voi per il dono dello Spirito Santo! Ed ecco che guando 
io ho sentito notizie sul vostro conto (vi) ho amato perch€ voi camminate 
secondo la legge dei Libri. E ora mandate dungue a me persone sagge che 
interpretano i libri affinch€ si rettifichi la fede cristiana. E pregate per me e 
per il mio regno!». E il messaggero arrivato (a destinazione) riferi all*assem- 
blea di Däbrä Maryam e ad Abba Täwäldä-Mädshn. E guando il vegliardo udi 
guanto il re aveva detto: «Discutiamo in base alla legge degli ottantuno 
Libri!», se ne rallegrö assai. E anche i suoi figli si rallegrarono con lui e 1 
fratelli gli dissero: «Consigliamoci dungue sulla parola con cui dobbiamo 
rispondere al re!». E il vegliardo disse a loro: «Che cosa dobbiamo consi- 
gliarci sulla retta fede, se non (dire) di si e incamminarsi prontamente? ». 


L*assemblea accoglie 'invito del re 


50 E |'assemblea si mise d”accordo su guesta parola e risposero al re con 
una parola di benedizione e parlarono al messaggero dicendo: « Va bene con 
la parola di pace!». E dopodich€ scelsero dei saggi tra i fratelli e Abba 
Täwäldä-Mädohn scelse il beato Figator affinch€ si recasse dal re, perche era 
molto saggio e istruito nei libri dei Profeti e degli Apostoli e nella loro inter- 
pretazione. E lo inviö dal re insieme ai nostri fratelli con una parola di pace. 


Osservanza dei sabati, fino a dare la propria vita 


51 Ouanto a guei santi, figli di Abba Mä“sgaba HIgzi's, chiamato 
Ewostatewos, e avevano l|'usanza della legge e del canone, a riguardo della vene- 
razione dei sabati, e a riguardo del loro viaggiare, che se si avvicinava il sesto 
giorno e si faceva sera non si discostavano in nessun modo, n€ a destra, n€ a 
sinistra, ma colä trascorrevano 1] sabato e la domenica. Fosse anche un paese di 
omicidio o di briganti, o anche una terra di animali selvatici, fosse anche una 
terra di morte, anche se fosse una terra di calamitä e di malattia e di collera. 
Oppure una terra di fame e di sete, e anche se accadeva gualungue cosa, non 
c*era modo per cui Viaggiassero, ma cola trascorrevano il sabato e la domenica. 
Essi dicevano: «Beati coloro che muoiono a causa della Parola di Dio!». 

52 E anche a proposito del cibo e della bevanda non facevano assoluta- 
mente nulla se non ciö che avevano preparato nel sesto giorno, secondo 
guanto era stato scritto nella legge (Es 16,22-30). E nell'ordinamento degli 
Apostoli c*e lo seritto che dice: «Compite le vostre opere nei cingue giorni, 
nel sabato e nella domenica non fate nessun lavoro»?, ο᾽ὃ guesto e ci sono 


24 Cf. Lv 23. Ouesto provvedimento appare in diverse parti del libro del Sinodos, e.g. in Bausi 
1995, testo pp. 45, 79, 80, trad. pp. 9, 21, 22. Cf. anche il Fatha Nägäst, Guidi 1899, p. 193. 
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JA : MAchov- 1: JÄTA 1 DAÄAKE 1 A +IAG 1 ODAÄIVAL 1 
TAZ 1 Ἠλπ : OHLoohA> : VA° 1 AHAA 1 FÄHH 2 ODAAGAT, : ΠΗ, 
TAG 1 Art 2 DAATAH 1 FAH : AEG : koore : AOAT 1 
GE : Τηῆ συ. ; HAATET 1 VAT : σον : HERLD 1 APOAL 1: 
DAPAL : 0077 pot : HAGA : HÄRTAP 4 OHAP OCL 1 öPAT+T : 
φῇ ἢ; 1 HOh> : AATAH 1 VG 1 TAPA : 4.24. 8 αὶ 

53 DAA : ONE 1 ἈΠ 1: APATEPA 1 AKTAH : AC : 07199 ; 
DTNON : 424 : οἴ : ORR 1 ArhF : OLPÄ, : 20:97 : Oh 
σιν : ἡ DANL 1 ADV 1 ἈΦΙΘᾺ 4 OH : LA : APA : HA t 
Lho-£ 2 ORA : 694 : hoo : APCETF πα ΦηΘ δ : ELA 1 
ATTA : ΔΊ 1 Ark 4 DR : AH 371 : HIA : TA : OA 
HA : LAH, : KARK 1 Odhdrk : υὰν : OA : συχνά. : TEN : 
HETNC 1: Hhoo <: OLO : Ah 1 AECh : AE : ORE. : OPADA 1 
98 : hoo : hoc : OHNO? : Pä : ἈΠ .Ρ : OAVPL : Hhov : 
Ἀν : 9 ἢ : OLO : LOT 1 

54 DARIO AG 1 AOGEL τ Hh? : AO-bA : ΠΩΠΡᾺἈῚ : Οδα: : 477 
OIOP : AAG KAHE LEPAC 1 AHAE τ IPPC 1 AAPAPAPOE 1 
Ohh s: hoo 1 007640 : OCP 1 κῶν 1 OEGU- 1 hoo : 00 : HIA : 
AH 1 APODEPOS (LATE PAR ε HO-Akrk 1 78 1: TAA 1 
HA : HRC 1 βὲφ : AIAU- 8 OH : TA HTOARA 1 (LU : 
LOAN 1 AITAD: 1 MA - APÄMEPAS : ἜΠΗ, 1 AAPO 1 740 1 
ART 3 APÜMEPOUS ; σΡΉΊΩ : PAN : PCHA 1 AIA 1 OHTA: 
HETA t ALE 1 DALE : Ἡλι τθοα : TI94PCGh 1 AOAT 1 A 1 
Petr AHORE 1 


20 Ms 00,8 1 — υὙ Ms «ἍὉ 1 — 2 Ms «oh» 1 — 2 In marg. sec. man. +orahtf : — 
34 Ms «Φ:ὸ» 1 — 5 Ms «oh» 1 — 36 Ms «α:ὖ» 1 — 
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anche tanti (altri) regolamenti simili ad esso. E ci sono tante cose che pre- 
scrive per le feste?°. E subivano molte afflizioni lungo la via a causa di guesto 
comandamento, ricordandosi della ricchezza del cielo, il luogo che vale 
piü di figli e figlie, il regno eterno che non finisce. E (ricordandosi) i tesori?° 
e le benedizioni che si ottengono sulla terra a motivo di guesta parola, si 
elevarono assai. 


II modello ἃ Ewostatewos 


53 Eil grande padre, il nostro padre Ewostatewos divenne grande per 
guesto operato?” e fu innalzato grandemente, e divenne veggente di cose 
nascoste, e guaritore di ammalati ed infermi, ed espulse i demoni. E ogni cosa 
che proferiva con la sua voce, si compiva per lui. E ogni sua via era come 
guella degli apostoli. E lungo la sua via si prostrarono davanti a lui 1 cam- 
melli?8. E ci sono anche tanti (altri) miracoli che lui ha fatto ma adesso non 
possiamo scriverli, essi stanno comungue nel libro del suo agone che racconta 
su come ha attraversato il mare di Iyyarikko”? stendendo la sua tunica sopra 
le acgue*?, come se fosse una barca, e su come sia arrivato in Armenia e come 
lä ha risuscitato i morti”! ed ha guarito gli ammalati??, 

54 E come anche dopo la sua morte??, con guella stessa tunica ha estratto 
dall'abisso del mare colui che avrebbe celebrato la sua memoria. L'insegna- 
mento di Ewostatewos ἃ esteso come una tenda di oro puro € i suoi frutti 
abbondanti come (guelli) dell'albero del cedro (Sal 91,13). Ewostatewos ὃ 
un fiume di sapienza, dentro il guale ο᾽ὃ acgua pura, chiungue lo scava sarä 
da lui saziato. E ciö significa che chiungue lo implorerä sarä saggio in 
lui. Ewostatewos ἃ un fiume della conoscenza, sorgente dell'intelligenza. 
Ewostatewos € deposito della sapienza, colui per il guale si ottengono le aspi- 
razioni e tutto ciö che si desidera. Dove e dove, in tutta la terra dell'Etiopia 
non si € sentito il tuo insegnamento? 


25 Letteralmente: che nelle feste dice. 

26 L etteralmente: custodia, atto di custodire, cf. DL 980. IL sostantivo verbale 6P(+ non € 
molto usato e non ἃ molto chiaro per guale motivo Pagiografo lo abbia scelto nel presente 
passo che comungue rimane oscuro. 

27 Peril fatto che aveva fermamente stabilito la prassi di venerare il sabato insieme alla dome- 
nica. 

28. Τ| fatto sarebbe accaduto durante il viaggio verso Gerualemme, cf, Turaev 1905, p. 81; 
ID. 1906, p. 42. 

29 Ἢ mare di Iyyarikko [ὃ 28: Iyyariko] ὃ 11 Mediterraneo. 

20 Cf. supra ἃ 28. 

31 Ha ridato la vita ad un fanciullo che i suoi accompagnavano alla tomba subito 
dopo essere sceso dalla sua «tunica-nave». Per il racconto particolareggiato, cf. Turaev 1905, 
pp. 109-11; ID. 1906, p. 57-58. 

32 Per alcune delle guarigioni compiute da Eustazio, cf. Turaev 1905, pp. 160-62; ID. 1906, 
pp. 87-89. 

33. Letteralmente: il suo riposo. 
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55 Oht, 1 AARE 1 AGPch 1 hov : Ηρ"! ΟΜ 1 2148 1 
AAA 1 RI» : ΑΗ 1 2»PISRS 4 ohoo 1 HEesk 1 Kood : EN 
TE 1 799 1 σὴ: : APA 1 3E0P 1 Ah 2 ARP 1 A7H 1 ATF ἢ 
ARA : DATS : 09° 1 σὰ 1 AOL? E 1 AP : AGA, 1 TRN 4 
hoo £ JAE 1 RIPAF 1 PBC τ HTOD 1 HAAV» 1 KÄE 1 ECK 1 
209 £ Achth = 

56 Oht 1 OCS 1 AAA 1 APODEPUS 1 hoo : IDE : AAVA 
RÄGA £ MWCP 1 ἈΠ 7,Ρ 1: DAANA : AAPRL τ hoo 1: 1OX ! 
AOoNNCI° : ῃὴλσν 3 ÄAMANAG 1 A727 4 

57 DAGOHI 1 ἃ 1 DAT : AH : υὰνρ 1 PA 1 APMC 1 AELTF 1 
αὐ 1 * 982 1 PE 1 OJAD. 1 ADPU- : PÜÄV- : Φηῤη γ[, 1 
1:37 1 ooihäk 1 ασοὴρ : Aood- 1: (UP : OAT 1 AgAT 1 DAHLI. 
VP x DANA 1 Al 1 OA 1 AAOT 1 Frost ἈΔ' Σ ΔΆ. 1 AAA 
Ohs τ GE 400. 1 4002 1 997 1 PEA 1 OPT 1 Ok 1 PC αὶ 
DABOn 1 APMCG 1 ORARU" 1 AARMA 1 Ἄθουν : AAPTIT 1 OA, 
Λθ,,95 : AÄTF : A AT D2rCPF : DAARNov- : HANTF2 : HEAAO- 1 
DATES 1 HEATEO τ Ahoo- 1 BAD 1 OOP 1 AATF 1 PA 1 ἈΊΝ, 
AAG 4 OA*B0h 1 APRMC τ λας 1 AAP : Ὠσνησυις, 1 SPF 1 
ATH : LAA 1 ΤῸ. 5 1 APCEP 1 Mah 1497 1 συρῖ 1 OPhC 1 
φύση : AAGV π 

58 ὦρβῃ,δοσν. 1 NÄRV: : ATFECU- 1 ἈΦΡῸ : 17 1 +084 
NÄTTET 1 HÄLADD, 1 DA ΔΎ 1 HOT 1 ACAP 1 ORU + A. A9°0 
OA 1 AA 1 AAA : HÄLTAA? 24 της. : ERGO 1 HEA 1 ME 
DATA : ARE%h 1 AGA, 1 TAh 8 OAATA 1 ACAP : Aidth + 
Doog"p7 71 1 ANDIS 1 ἈΝ 5 LAA 1: 11:37 : A : LC 1 OL 
APA 1 ATF 1 KEEP : hoo 1 Ἀσυ.Ὑ} 1 LAU ὁ ΠΤ τ TAG : 
OH Lood : γ] συ- : MÄNGU: : τάν 1 APA 1 OORAGF 5 


᾿ι 


"a ta κ᾿ 
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55 E anch'io sono stato ferito dal tuo amore (C: 2,5): come l*affamato che 
brama di mangiare il cibo, cosi mi ha afferrato la brama per te. E come un 
assetato desidera bere acgua cosi anima mia ha sete di te. O padre mio, 
come tu (eri) in 4116] tempo, ecco! io oggi con gli occhi del mio cuore con- 
templo le tue vie. Come la terra assetata spera nella pioggia, cosi io spero che 
discenda su di me la tua benedizione. 


Data della morte di Ewostatewos 


56 Eil riposo di Abba Ewostatewos avvenne il guindici nella clemenza di 
El01?4, nel novilunio dell'Armenia? e secondo il computo dell'Etiopia il 
diciotto di Mäskäräm*, nella pace di Dio, Amen. 


Figator in cammino verso la corte (prima versione) 


57 Dopodich€, un giorno mentre il santo Figotor era per strada nel territo- 
rio di Oad?7, e i suoi fratelli erano con lui e molti altri monaci, lä si fece sera 
per loro il sesto giorno, e pemottarono in guel luogo. E guando spuntö il 
settimo giorno, si levarono guegli altri uomini e si incamminarono per la 
loro strada perch€ guesta regione era una regione di brigantaggio?? e di morte. 
Mail beato Figetor 6 i suoi non si discostarono da guel luogo, πέ a destra, 
n€ a sinistra a causa della legge e dell'ordinamento e non avevano pane da 
mangiare, n€ acgua da bere ma speravano di morire per la Parola di Dio. 
Ma guanto al beato Figator, prolungö la preghiera con i Salmi di Davide 
dicendo: «E dolce per mia gola il tuo parlare, ἃ piü delizioso del miele e del 
favo per la mia bocca» (Sal 118,103). 

58 E disse ai suoi: «Non temete, o fratelli miei! abbiamo in cielo una 
speranza che non invecchia e non si corrompe, che Pocchio non vide e 1'orec- 
chio non ha udito, che nel cuore dell'uomo non ἃ stato pensato (Ger 3,16; 
1Cor 2,9). Diletti miei! ricordate ciö che disse 1] Profeta: “Ma 10 nella tua 
giustizia contemplerö il tuo volto e mi sazierö nel contemplare la tua gloria” 
(Sal 16,15). E anche il nostro Salvatore ci ha rinsavito dicendo: “Beati guelli 
che hanno fame e sete a riguardo della giustizia, perch€ essi saranno saziati” 
(Mt 5,6)». Ai suoi disse guesto e cose simili a ciö, € si rallegrarono per la 
Parola dei Libri. 


3% δι, il mese di Elul nel calendario del patriarcato di Antiochia, che eguivale al mese di 
Settembre giuliano. La forma del testo, ossia 4.A*A, non ἃ attesta in DL, col. 795 che ha 
ALNA, AA Aed. 

35 ἢ} primo giorno di Hori, secondo mese del calendario armeno, corrisponde invece al 10/11 
Settembre. 

36 Le,, il 15 Settembre giuliano. 

37 Huntingford 1989, p. 79, registra Göda come una localitä nel nord dell*Amhara. 

38 Letteralmente: di battaglia. 
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59 DARIO IG 1 10% Σ ΑΝ, : ATA 1 AG 1 ASP foo- : OA 
Kr 1 IEC E AP E ΗΔ} κα ODA 1 αὐ: AA 1 ὃ 1 ARA 1 
Hhov- 1 ΩΛΔΎΠΩ : OA029° : OA 1 MAAL : DAARP : APT “ἡ 
O+OhKP0o- 1 AAA 1 Ark 1 hoo 1 1 1 18 1 DAVE 1 (o00- καὶ 
OELA> 1 O-krk 1 AA, 1 ΔΉθΟ 1 APOCT 1 AAA 1 97% 1 KIA 
AHOTAP 1 NÄMAÄNAG 1 OA 1 A7orAi 1 AGOHE 1 47999? 1 hoo 5 
AAA 1 ANA : ORASE 1 Ὁ 2: DAD-seh 1 PAN τ ὥρῃ, ἂρ : kh 
AL 1 TAAO : DIO, 1 FA 1 200 1: ἈσΡΎ : ΠΝ Ἀν 1 hov 1 
LAA : hr : MC : KÕOD 1 TU: 1 LIHGA : OTTAR 1 APP ATIIN 2 
DAŽ HA : ὑφ) : FAHH 1 OARNG : A7A FF 1 DON : Π0ΔΈ < 
HOA 1 RU « ΦΊΠΣ 1 HRC OD- 3 AAA £ APLAÄMEPNS : ODAA 1: ἈΠ 
AA t AOBr 1 hoo ; Ἀσυ.Ὑ} 1 SARA 1 Ah 12 A : AGran 259 
DASH : Aceh 1 α΄ἸἾἸΔλά. 1 AIR: 4 = DAIOH |: ALO : Ok : 
Ah 00-91 Aährk 1 APA 1 ΦΩ͂Σ 1 * Θλλἢ» ἢ 1 AAMAÄNAC ! 
DEA : AA : ATH : Väli : ARO : SD 1: ORR : 149 : ÄP 
ch : APCL 1 OPONU 1 Vo rik 1 ATS 1 AA 1 APMC 1 OL 
AAr 1 AO-ÕA 1 Δι σΡ 1 AGOHTH 1 ARA, A OHTE 1 AA 1 ΦΩ͂Σ : 
Θὰ 1 MLD 1 ἈΎΤ os ΠΦΖΈ : O-AF 1 2229 : HÄGALY 1 RAP 1 
DATA : OTAL 1 09795 £ OTU» 1: Ar 1 ARO τ LÄH, τ x DATLP00- 1 
Η7Ὁ : AAA 8 ΩΈ on oFhredv 1 AÄTAH 1 TAG 1 ΦᾺΛΠ»ἜΡ : AA 
MÄARKC 2 

60 OH7 HA : PAN 1 APOMC τ AFAD : hAÄ + FAH 1 HAJAA : 
AGAL 1 VEALE 1: OOBA : AÄHH E HOORAETF 2: = ONIFHI 1 AAL 1 
OOGA +2 1 AHH 1 PAAS : ἨΈ τ PAR τ 80939) 1 GU : OK ἢ 
CH 1 O-Ark 1 απὸ 1 συ" 1 CAV εἴ VVRAS 1 παρ : MeV 1 
OLD 1 8148 2 OH : ΗΖ 1 APAF : hoo : (AA + Hhov ; 
MAO : hAO-H : Φ'ΠΩ 1 Ωγ : AALTC 1 197 : OARE : Am 
At 4 OGA, : AN? : Hhoo ; σία, : WPA 1 ACER : KHA 1 
OA : Cr : ONAO- 1 Häh? : HAUD: : DA AP oo- , 120 + OH 
ὙΤ τῆ 1 SA 1 Ἀηλόν : 4472 : Ahoo ; CAA : ODA LOT, : 


45 Inmarg. 8 : — 6 Ms «wr 12 — 9 MSEP» 1 — 8 Ms «Oi» 1 — 9 Ms 4 — 
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Guarigione di un malato grave 


59 E dopo che furono trascorsi i due sabati, si incamminarono per la loro 
strada e giunsero nella terra di Bawi dell'Angot??. Ed entrarono nella casa di 
un uomo il cui nome era SäläAnbäsa“: guell'uomo era ammalato e si era 
avvicinato alla morte. E li accolsero i suoi famigliari secondo la consuetudine 
dell'accoglienza dell'ospite e fecero a loro del bene. E guell*uomo disse al 
beato Figetor: «O padre! che cosa non avrei ringraziato Dio se mi rialzasse 
da guesta mia malattia, cosicch€ io possa mangiare il cibo e possa bere 
Pacgua». E il santo gli rispose e gli disse: «Certamente mangerai il cibo e 
Pacgua certamente berrai, soltanto credi in Dio, che lui puö fare tutto, perch€ 
ecco ti perdonerä e guarirai dalla tua malattia. Ma tu osserva il suo comanda- 
mento e venera i sabati e il giorno delle feste in ogni suo tempo. E ἴδ᾽ la 
memoria di Abba Ewostatewos e di Abba Absadi nostri padri, perch€ essi 
intercederanno per te presso il Signore». E dopo guesto lo benedisse e passõ 
oltre*!, Dopo ciö guell'ammalato guari per la preghiera del santo Figator e 
ringraziö Dio e disse: «Ouando io ero nel tormento della malattia, venne a 
me l*apostolo Pietro e c*era insieme a lui guell'ospite Abba Figstor e gli ha 
detto: “Espelli la malattia da guest'uomo!*. E guesto Abba Figstor cacciö la 
malattia dalla parvenza nera che era dentro la mia carne e mi segnö invero 
con la sua destra ed ecco ora 10 sono guarito». E udito ciö, i suoi famigliari, 
si rallegrarono per guesto fatto e ringraziarono Dio. 


Virtü di Figator 


60 Ma guesto santo Figetor non aveva altra preoccupazione se non il retti- 
ficare la fede e osservare i comandamenti dei Libri. Dopo ciö, un (giorno) 
mentre guesto santo passava verso i campi, ed era affamato e il suo stomaco 
era attaccato”?, vide le spighe”? nel campo e desiderö mangiare. E si ricordö 
di ciö che fece Davide guando ebbe fame, su come mangiö 1 pani dell”obla- 
zione nella casa di Abiatar il sacerdote e non gli fu (imputato) peccato 
(1Sam 21,2-7). E ancora pensö su come i discepoli del Signore strapparono 
le spighe guando ebbero fame e mangiarono ciö che non apparteneva ad 6551 
e non fu (imputato) ad essi (alcun) errore (Mt 12,1-8//). E avendo fatto tesoro 
di ciö disse: «Dovrei dungue mangiare perchž ho fame, e non diverrä per me 
peccato?». E di nuovo pensö in cuor suo € disse: «Ouesta azione diventerä 


39. Angotera il nome di una zona al sud del Tagray, a est del Lasta e al nord del lago Hayg e 
includeva approssimativamente gli attuali territori del Oobbo, Yäšgu, e Waššale. 

4 SäläAnbäsa ὃ ovviamente la forma contratta di Sa*alä Anbäsa, «il dipinto del leone». 

41 Letteralmente: passö da lui. 

42 Vuol dire il massimo della magrezza per la durezza dell'ascesi. IL deperimento fisico 
descritto in guesti termini appare molto freguentemente nella vita di Eustazio, cf. Turaev 
1905, p. 54; ID. 1906, p. 28. 

B ua e in seguito, il testo dice: spiga. 
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ΠΕ 4 DON : AAP : AA : OLA : HK : PAC : LhO“, 1 
ΦΈΦΩΤ' 1 hoo 1 X7PIA 1 AAL? 1 HÄTAA 1 ovat 14 Ahv : KAR s 
HEMA 1 ALTEA 1 7PP 1 HAÄN 1 AGUR 1 DAHAPEP 1 APCP + 
ARR 4 DANA, 1 EHA 1 EG 1 PALA 1 ἼΦΟ 1 ΩΡ 4 ΦΗΎΤ' 1 
ARP 1 AEovh : ARU 1 hoo 2 879) ὁ Ἡλι τ HAU 1 AA ἢ 
Me τ Oht τ AH : CFA 8 O-hrk 1 AAZF 1 AT : ÄMMA 
1hC 4 

61 OAIPH : ἤῤῇ : Ἀπ 1 ὁδὶ : AOL 1 NPHA 1 Ai 1 ἀφ 
(OMG 1 OOTAN 1 AL 1 ῆσν. 1 APC 1: KPH : υὰρσ : AA : CA 
135 1 OOODKA 1 ΠΩ." 1 θὺ : ἔφ 1 DLAA> 1 AIP : Ch, ! 
DAL? : ΗὟΤ τ PO 1 KOO SAHA EHE : 02 > (0CP : £Eh0-7 ἡ 
OATTAL τ VAOh 1 F7ACG 1 KA : 09702 : AAPh : 4347 1 AP 
MC : Ok 1 AA : ΤΟΦΛΧΛΕ 1 0047 : OTTO? 1 ἈΠ 1 ΔΉ 1 49° 
KEHA 8 OHTA 5 BAA> 1 ALID 1 ANOD 1 EGA, 1 “Urh 1 HUA» 1 
eh? 2 OHTA 1 10:08 1 PAC 1 ho 5 OEPE 1 AMAAAC 1 OF 
A*ähoo- 1 APSA7 : Πᾶν 1 AN 2 DARFF : o0-kh7 1: hoo : E+ 
ἐς ἘΠῚ. 5. ΦΩΛΎΤ : AHT7 1 hoo ; βρ,ἜΦΗ 6. τ DAAZA 1 1437. : 
0997317 1 hoo , BTA Ah 4 ΦΩΛΎ 1 σρῇ 77F 1 0222977 1 AN 1 
Cork 1 ΠΟΤ 1 7Froo 1 hoo 1 Lõc4ov- 4 OAAZA 1 1,0-P7 1 hoo 1 
2 TAAOD- 4. DARTF 1 1892 1 hoo ; LC TFO 1 AH E TAG : [ἡ 
OPAÄME 1 ἂρ : ALG 8 

62 0100 : HCh : 20841 : ΠΈΘ 1 VEISE : O7dh +: AH 
LAE 1 PRAOD 1 NPAA% 1 hoo 1 POFFG-AFO ALTS TF 1 DEAN, 
ALAL 1 Hhoo : KE 1 LWCO 1 ΔΙΊ τ ARTE : EPC : APA ἡ 
ALAD : PA : ORAR 1 HEA 2 27 1 TARA 1 NÄIGP 1 PA 
ACV7 1 AES TV κα DMPP : ἤῤῃ : 716 : KO-AAA : HEA : APH 
AT E ÄAMANAGC 1 OATH EAA : AAA : Ahoo ; 4) 1 242 
NÄHA 1 AIP τ ALO: : ΟΟΙΛΈ π᾿ ONAZTH  Ὑ1Ἱ 1 + ARON 
AAT τ ἈΠ 1 hoo 1 O7el0 1 AARRE τ Ad 1 18792 %F 1 AF+ 
ἈΦΩΡΈ 2 DAIOH : ARdr 1 OA 1 008 1 0077, 1 AA 1 ἀφ 
OC ! DAŽRU 4 

63 D7kor*l 1 ATH : DAv 2 AGA : ΤΆῤ 2 AA : ddr s PA : 
αἰγδοσυ. : AGP : OT+CAA 1 0077 pk : 419715 : DA0209- : 
ATF τ: KAGU 1 ORTE 1 PEOL αὶ DRAGON : ΑἼΔΡΑ 1 AÕLTLU: 1 
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per me una concupiscenza se prendo** con la mia mano senza autorizzazione. 
Non c*e forse lo scritto che dice: “Non desiderare la roba del tuo prossimo, 
n€ il suo campo, πό gualsiasi cosa che il tuo prossimo possa possedere” 
(Es 20,17; Dt 5,21). E in un altro (passo) dice: “E una vergogna prendere la 
roba d'altri'*». Avendo compreso guesto non alzö (mai) la sua mano per 
prendere ciö che non era suo, ma a causa della legge di Dio, passö e andö pur 
essendo affamato. 


Predizione della futura carica di Figator. Ancora sulle sue virtü 


61 Dopodich€, di nuovo, un giorno chiamö il santo nostro padre Figoator, 
un monaco eletto 11 cui nome era Pietro, mentre era in chiesa, e venne a lui 
il beato Figator. E il vegliardo gli disse: «Figlio mio! guarda guesta terra 
perch€ guanto a me, gua sarä la mia tomba. E tu dovrai certamente sedere 
sullo scranno dei tuoi padri santi, dopo la morte di Abba Täwäldä-Mädohn e 
dopo di lui, diventerai il padre di una moltitudine». Il vegliardo gli disse 
guesto, perch€ vedeva l*occulto che doveva accadere (in seguito). E invero 
guesto beato Figetor, divenne amante di Dio 6 servi i santi con cuore puro. 
E a riguardo dei carcerati perchž fossero liberati. E a riguardo degli afflitti, 
perchš fossero consolati. E pure a riguardo degli oppressi e dei sofferenti, 
perche venissero salvati. E a riguardo dei principi e degli ufficiali che si erano 
allontanati per timore del re, perche li riconciliasse. E a riguardo dei catturati, 
perchf li ritormasse (a casa). E a riguardo della fede, perch€ diventasse retta. 
II suo servizio fu guotidianamente volto a guesto operato. 


Figator incontra il re 


62 Eil beato Zär'a Ya'agob, dalla fede retta, attese con speranza la venuta 
dei santi per rettificare la fede, e pensava molto su come disporre la legge per 
amore del suo Dio, perch€ aveva capito la parola del Libro che dice: «Nun. 
Lampada per il mio piede ὃ la tua legge, luce per la mia via» (Sal 118,105). 
E comprese ancora la parola di Paolo che dice: «E soave la legge di Dio 
dentro il cuore dell'uomo, poichž la legge sottomette 'uomo fintanto che ἃ 
vivo» (Rm 7,22.1). E a motivo di guesta parola, elevö il pensiero del suo 
cuore perch€ potesse amministrare |'Etiopia tramite una (sola) fede degli 
Apostoli. Dopodich€, Abba Figotor e i suoi fratelli arrivarono nell'atrio della 
sua Corte. 

63 Eil re stava fuori in sella ad un cavallo rosso e tutte le sue schiere e la 
pompa del suo regno stavano alla sua destra e alla sua sinistra, guelli di dietro 
e guelli davanti a lui. Dopodich€ alzö 1 suoi occhi e vide guei santi mentre 


4 Letteralmente: perch€ prenda. 
45 Citazione non identificata. 
46 [] testo dice: Non. 
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OCRPo0:. 1 Ah: 1 PATI 5 AHH 1 EPo-ov- ; 0073]C 1 OLID 
Aoov: 1 ΔΆΝ : ÄH : SAA : A7Foo-h 1 APALtA : OMAN : 4970. 
PA SAAN 1 O-A-koo, 1 AD 5 KAH : 8244 1 Thr 1 PP 
000 p0 1 Ak  ἈΔᾺ 5 ODART 1 APPRAG 1 ACEPPA : AATF 
VEASTA α Οὐδ 1 Frerv τ Τάανι 1 A EGL 1 OLA, 1 A*PCA 
Poo. , 1149 : OPõhoo- : ῃ," : ATE 1 ΔΡΈ : OA AL 1 APA : 
ÕAGO : αλλ, : APR 0D: : AEPC 1 αἴ λδοσν. 1 AÄTE 1 247 ἡ 

64 Φῆῤῃ : KO-svh 1 7» 1 OLALA>0D- : 9O7F 1 TAA 1 ARTE 
LAGE ἈΨΎ : LÄHTE τ OTLOD 1: HEOPKA πα DAO-reh 1 PAN : 4% 
OC 1 DEAA> : Thr 1 Aho? 1 συμ 1 ἈΠΦῚ : NAD σν- 1 σϑΆ Ἢ 
EF 1 MET 1 ΘΆΨΩ 1 0079 1 22 1 Ἀ δ 1 TAG 00. ; 
APRAT : Odo E HEROT : AÄGATTAS 1 GE 1 30045? 4 Ahov + AA 
4 DOC 1 ἈΝ Ἀν 1 APAAS TU 2: ORAN : LADAP : NEÄT : 
OOTA po 1 4487 1 1A>OD- 1 AN : 7Ah7 1 APPAMATF κα DAATT ! 
LAG : ROTA 5 TA 1 ΠΟΡΆΛ συ. 1 PEAT 1: TALT 1 AA 1 
KEF 1 DAÄALEA τ OOHG : OSTAA : 0108271. 4 OAPCP+F : 
APT : JA : ÄPCN : DÄOAA 1 OP γὃ : ODAŽPU OO 3 0007 
MAAL 1 +916 2 DÕTLP 1 err 1 9800 ; γής. : APAA 1 APMC : 
KNL EALL τ αὐτάν τ AATAHAUS 1 Ohoo? ; AHN 1 ΔΩ 1 
ΦΛΉΥΕ 1 AA 1 AAPMC 1 * PPAN : ADPU= 1 1000. 1 ὙἘ.» 1 A 
4.5. : ἈΦ ΓΔ 1 AAA 1 OGAP : 7742 OD- 1 PGA 1 "λυ 1 ANOD 1 
1A87% 1 KOO" 1 AATF 1 ἈΠΠ ΔΊΩΝΟΣ 4 

65 OHFkA 1 148 : OPAA 1 AA : ΦΩ͂Σ : ARA : DAUP 1 
TAARA : AA 1 PRA% 1 hov 1 08 1 ἈΎΤ HA 1 A 1 ovhH 
98 1: ATH : HUA 1 661 1 AA : AHV « ohoo : 08 : k SEA 
aOAtF 1 AASA : TAGA = ohoo 1 00 : RCA : AO-AF 1 ALAL 
ALV7 κα Ohoo 1 KAL : (4 τ: HOL τ A PGh = ohoo 1 08 : HET 
WET E 1 HO-AA 1 139° : OPöOD : oopgy- : hoo , Φῳγηρῇ : ὧσν 
Ah : συ ,; TÄH 1 ΔΎ 1 PAAS 2 ohoo : ΤΏΝ, 1 1160 : AA 
Oti 1 1275 πα DOOVAR 1 PPHCS : hoo : FAH 1 AEGMA : ohoo : 
HÄH 1 ΠΟ ἢ τ σοφὴ : ALG τ αἴ : AATB : D6PPOS 1 
ἈΦΟΈΠΗ : ἨΈ 1 6.90 : DATEP 1 CHA 1 Ἀ9557)ὴη2-Ἐ0: : AP EGP : 
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stavano in piedi di fronte a lui. E inviö ad essi un messaggero dicendo: 
«E voi donde (venite)?». E guando udirono la parola del messaggero anche 
loro risposero dicendo: «Noi invero siamo figli di Mä'agsba Igzi*a, guelli 
che siamo venuti da Däbrä Maryam, a causa della fede». Udito (ciö), il re si 
rallegrö assai e disse: «Fateli avvicinare a me!». Avvicinatisi a lui gli si 
prostrarono davanti e lo salutarono con una parola di pace e anche lui li salutö 
con amore e chiese ad essi a proposito della (loro) incolumita. 


La guestione del monte Sayon 


64 E di nuovo il re rispose e disse loro: «Che cosa dite a proposito del 
monte Soyon (Ap 14,1)? E ora ο deve ancora venire?». E il santo Figator 
rispose e disse: «Noi certamente, come ci hanno insegnato 1 nostri padri 
che hanno compreso i libri dei Profeti e degli Apostoli, (sosteniamo che) 
il regno del monte Sayon, la speranza dei santi, avrä luogo al termine dei 
settemila anni (Dn 9,24.55). Secondo guanto ha promesso Dio nei suoi libri. 
E guelli che entreranno in guel regno sono tutti gli eletti, guelli che sono liberi 
dal peccato (Ap 21,6-8). E sul monte Seyon ci hanno parlato invero nei loro 
libri santi i Profeti, guali Davide (e.g. Sal 47; 77,68), Isaia ([5 2,2-3;25;60), 
Esdra (Esd 3,1-3), Daniele (Dn 9) e altri ancora. E i nostri padri Apostoli 
guali, Pietro, Paolo, Giovanni e i loro fratelli. Ed ἃ stato annunciato anche nel 
vangelo». E il re, ascoltata la bontä della parola del santo Figstor fu assai 
ammirato e si rallegrö per lui ed ebbe fiducia in lui con tutto il suo cuore. 
E il re scelse guesto Abba Figstor insieme ai suoi fratelli molto piü di tutti gli 
uomini e stabili la loro dimora vicino a lui perchE essi erano poveri per Dio. 


Digressione: panegirico di Figator 


65 E guesto beato e santo Abba Figator germogliö e crebbe in mezzo a 
guei santi come un albero piantato presso corsi d*acgua che da il suo frutto in 
ogni suo tempo (δαί 1,3). «E come l*albero di cedro nel Libano si ἃ innalzato. 
E come l*albero di cipresso sui monti Ermon. E come la rosa a Gerico. 
E come ulivo buono nel deserto e il suo“? odore fu soave come il cinna- 
momo» (Sir 24,17.18b.19a.20) e fu colmo di sapienza come il fiume Fison. 
E come il fiume Tigri nei mesi di Newon (Sir 24,35). E fu colmo di consi- 
glio come il fiume Eufrate e come il fiume Giordano nei giorni del raccolto 
(Sir 24,36; Gs 3,15). E divenne solitario e tranguillo*? dalla preoccupazione 
di guesto mondo e impoveri 56 stesso dalle opere della (vita) terrena. Ma tutta 
la sua via e il pensiero del suo cuore era (volto) all'ascolto della parola dei 


47 Sir 24,20 dice: mio. 

48 Newon corrisponde al mese di Miyazya, cioš il periodo dal 27 Marzo al 25 Aprile. 

42 Sammawe, la guiete, ἃ la prima delle dieci tappe nel cammino di perfezione, cf. MHS, 
pp: 256-257. 


* 49vb 


* 5Ora 


* 50rb 


* SOva 


210 IL GÄDL DI ABBA FIOYTOR [130] 


PETS 1 JA 1 MTA: EEE 1 DAAT : A+ 1 ARPOA 1 PN : σθΆ ἢ 
G+ 1 ὦἽΠ συν! Ahoo : BA : PRAE 1 KÕPPAS : ΔΉ ΠΡ : AAW ἡ 
OKAOD: : AHN 00: : HA : ΦᾺ 1 AP 2 OAPCL 1 LOPN : LA 
hr : TAGS : NAT E OAh 1 Δλόθολοδ 1 ODRO-*ArlL 1 LA 
Are 1 NROIHO : συλ: Ὁ" 1 LAEL τ ΩΦ συ : AIHAAAG 1 äh 
AAOD- 1 OAMACEE 1 LAGA κ"π 

66 H+ : OHLovhho 1: AADO : OTALA : Alt : 009748 : PAHA 1 
DADOÕA 1 Ἀθολόλυ : ANT τ Ἢ OH 4190 : HAH 1 4941 : 
ooh 1 AH 1 LAO-C = Ahov : BA : AHPÄAA : ME 1: MAG: 
Ahoo- : AA : ARA 1 000744 : ἀν ὦ 1 ODAO-õh: : AADA RO : : 
AN 2: 417 “ DNA? : ÕEGA τ HÄIPAGZAT 1 LA 1 12719 
ΔΝ : AA, : PPAN : 9"})ηςφ- : ΦΘληὼὴ» : Ahi 5 AAA, t HA 

: ΠἸΩυ: 1 KALUR? 1 DAACTIDE 12 ὦ 1: oo» ft 0 ἢ» 1 KÜOD 1 

A : FON 1 OAR7O- : Adhov- 3 kMAhoo- 1 JA 1 FOhahov- 1 
AR IHANAC ὦ 4729 1 CAA 1 AAOD 1: βρῇ, : 19:37 1 1487 1: ἢσν 
TAA 1 K0OD 1 Aood- 1: Br 1 0077 pot : TEH π᾿ ASP Mr ε: 
KEEP α Ἀῶδσν 1 BA : ML : σορς. : MG τ ἈΕΦΨ 1 RA 1 Ἢ 
AAG : A £ö PPC 4 

67 Oht : 06 PG 1 AAA : AVOD 1 LA : APCL 1 APC 1 GAG : 
AT: Ok 2 ΟΝ 1 SPE : OTTO : Odd 1 OTAGE : ὦ 
vähk £ OA Ak 1 16.67 τ AMAAAG κα Aho? ; AAK 1 HEANA 1 
11008 1 ARA, : HELCU τ NAMÄAAG 1 OHLAPE 1 SSE : AE 
45. 8 098, : LA : 10:37 1 AN : θυ» : NIPP 2 DATA : μον. ; 
PTD κα ΗὟΤ' : ΔΩ 1 hr : eri τ ODAART : ΘΠ συ 09- κα 
Oh? : Ὥσυιρ : ho 1 AILE : ΛΑΎΠΩ : OA 1 oohi : ἜθουΓΤΈ αὶ 
ΘΕ 0 : »Δ' : POP : 0449" + AÄTTO : DOETAS- : kHhoov- : AN 7 
ἡφοὺ»» : ΦΏΩ 1 OPOVA : TATTU 1 O TOL» ἡ 

68 OIPAA : Hhoo 1 AGA 1 106 : ΠΗ ὁ σοφὴ 1 ΩΦ || : 
ONRI°PA 4 ει, : OODAAOTL : (OP : PA SÄMAAAC + 017 
πῶ 1 Ari 1 ἀφ 1 EPA 1 ATH : KARTIS 1 Me 1 WEB 1 
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libri e alla loro attuazione”?, come dice il Libro: « Ascoltate popolo mio la mia 
legge, e prestate orecchio alla parola della mia bocca» (Sal 77,1). E Papostolo 
Giacomo dice: «Siate esecutori della legge e non (solo) per 1*ascolto» (Gc 1,22). 
E anche Paolo dice: «Saranno forse giustificati davanti a Dio per ['ascolto dei 
libri, non saranno forse giustificati per averli messi in pratica?» (Rm 2,13). 

66 Comprese”! guesto e ciö che ὃ simile ad esso e il suo cuore fu rinnovato 
dallo Spirito Santo (Ef 4,23-24) e rimosse da lui il pensiero di guesto mondo 
che ὃ piü pesante della pietra della prova (Sir 6,22) per colui che se ne fa carico. 
Come dice il profeta Ezechiele: «Fate per voi un cuore nuovo e uno spirito 
nuovo € togliete da voi 1l cuore di pietra» (ΕΖ 18,31; 36,26). E anche colui che 
tra i discepoli ἃ la favella profumata”? ha detto: « Abbandonate 1'uomo vecchio 
con la sua condotta e rivestitevi dell'uomo nuovo nel guale non vi ἃ il giudeo 
e il pagano» (Col 3,9.10.11; Ef 4,22.24). Divenne paziente perch€ dice: 
«Pazientate e rendete saldi i vostri cuori tutti voi che avete confidato in Dio» 
(Sal 30,25). Rese se stesso povero, perch€ dice: «Beati i poveri in spirito per- 
ch€ di essi ὃ il regno dei cieli» (Mt 5,3). Amö compiere la giustizia, perche il 
profeta dice: «Imparate a fare la giustizia voi che abitate la terra» (Is 26,9). 

67 E divenne amante degli uomini”?, perch€ Papostolo ha detto: «L”amore 
e una legge perfetta» (Rm 13,10). E ogni sua via e condotta, e il suo cammi- 
nare e il suo sedersi, e il suo alzarsi (Sa! 138,2) e il suo entrare (Zc 7,14) era 
nel timore di Dio. Come lo seritto che dice: «Beato 1'uomo che teme Dio 
e che stima molto la sua via» (Sal 111,1). E dice ancora: «Beati coloro 
che cercano la sua testimonianza e che lo cercano con tutto 1] loro cuore» 
(Sal 118,2). Siccome aveva compreso guesto, divenne cercatore di libri e 
della loro interpretazione. E si impegnö nella lettura, ogni giorno, nel luogo 
dell'istruzione. E il timbro della sua voce era piacevole e soave da ascoltare 
e tutti guelli che lo ascoltavano, ammiravano la sua sapienza e la sua mitezza, 
la sua umiltä e la sua pazienza. 

68 E insieme ad una tale bontä visse per molti giorni nella fame e nella 
sete. E rese invero la parola di Dio sua bevanda e suo cibo. E guesto nostro 
padre Figator, ogni mattina, accresceva il fare del bene e 1*amore della Trinitä 
e il suo cuore era caloroso per la preghiera e dimenticava tutto guello che 
aveva fatto e proseguiva”* in ciö che gli stava davanti, come dice Paolo: 
«Poich€ io dimentico ciö che sta dietro di me, e proseguo con ciö che mi 


50 Cf. Mt 7,24. 

51 L”agiografo usa ripetutamente il verbo AO, «percepire», per indicare una gualita 
spirituale del protagonista. Da rilevare che labbawe ἃ il secondo livello nel cammino di 
santificazione, cf. MHS, pp. 256-257. 

52 E uno degli attributi piü comuni dell*Apostolo Paolo, cf. il Sinassario del 5 Hamle 
(29 Giugno), Guidi [1911], p. 241, nota 8 dell'apparato critico. 

53 «L/amore peri figli degli uomini», senza considerare se ἃ un credente o un eretico, un pec- 
catore ὁ Un giusto, Un estraneo 0 Un Congiunto, ἃ il traguardo del lungo e impegnativo cammino 
di perfezione che permette di accedere alla «visione del santo Trino», cf. MHS, pp. 256-257. 
54 Ἢ manoscritto omette: «proseguiva». 
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sta davanti e inseguo. E cerco la mia ricompensa come le sentinelle, per la 
chiamata dall'alto da parte di Dio» (ΕἸ 3,14). 


Figator in cammino verso la corte (seconda versione) 


69 Dopodich€ mentre era per strada per recarsi dal re amante di Dio, 
arrivõ in una terra deserta in cui non vi era casa in cui pernottassero, n€ per- 
sona che conoscessero. E lä pernottö, perche si era fatto venerdi sera. Infatti 
i figli di Mä'agsba HIgzi's avevano una simile usanza. Ma la regione era 
davvero spaventosa € in essa vivevano persone omicide e i commercianti vi 
transitavano con grandissima difficoltä. Ma guesto nostro padre trascorse i 
sabati colä, secondo guanto sta scritto, fiducioso nella potenza di Dio. Non 
cercö per il suo stomaco (gualcosa) da mangiare, perch€ non aveva (nessuna) 
provvista con s€, non trovõ una casa in cui appoggiarsi (Mt 8,20), perche era 
un pellegrino, girovagö nel deserto, fu incoronato con l*aiuto di Dio. 

70 E trovõ un uomo che amava la salvezza della sua anima, lo consolö con 
la sua parola e lo nutri con il cibo della sua casa, e non gli fece mancare 
(nulla) di ciö che aveva. Ecco che si ὃ verificato in lui ciö che il nostro 
Signore dice nel vangelo: «Voi dungue cercate innanzitutto il suo regno e la 
sua giustizia mentre tutto guesto vi sarä aggiunto» (Mt 6,33). Guardate padri 
miei 6 fratelli miei, ha dimorato nel deserto e non gli ὃ mancato da mangiare, 
perchf lo ha nutrito la mano di Dio, 10 ha prescelto per custodire la sua legge, 
gli ha mostrato la sua benedizione, gli ha fatto dono di un pane che non cono- 
sceva (Es 16,15). E dopo ciö disse: «Ho visto il buio e la scabrositä, e ogni 
via aspra (4Esd 5,12) e si separarono da noi 1 guattro uomini. E dopo che 
guelli si furono separati, la nostra via si rischiarö e fu come l*alba del mattino. 
E immediatamente si discostarono da noi guel giorno e avvenne tutto secondo 
guanto dice: “E si spianö la nostra strada* e non ci ὃ accaduto nulla di male 
perch€ la sua parola non si vanifica (Rm 9,6), (pre)vede cid che deve acca- 
dere, che deve succedere, ciö che si deve sapere (1Cor 8,2)». E camminava 
nella mitezza perch€ in ogni cosa Dio lo accompagnava"*. 


Viaggio difficile, sotto la guida della Provvidenza 


71 Dopodich€ guando arrivõ nella regione dell'Angot il cui nome era 
Yäsoga, si fece ancora venerdi sera e giunsero 1 sabati e pernottö in una Zona 
deserta dove non vi era πό albero, n€ acgua, se non a grande distanza. E il 
freddo di guel paese era molto e non avevano vestiti che riscaldavano, se non 
pelli di capra (Eb 11,37) e non trovarono fuoco che riscaldasse. 


55 L'agiografo aveva giä detto che Figstor e compagni erano arrivati allžaccampamento del 
re Zär'a Ya'agob e avevano discusso la guestione del monte Sayon. Ora si ricomincia da 
capo. 

56 Letteralmente: congedava. 


* S1vb 


* S2ra 


* 5210 


* S2va 


214 IL GADL DI ABBA FIOTTOR [134] 
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72 E ancora peggio”?, furono privati di provviste e non avevano alimento 
se Non UN poco di sorgo”? che era in una buca ed era cattivo sia nel suo odore, 
sia nella sua apparenza, e per di piü, non era neanche macinato e non avevano 
altro cibo al di fuori di esso. E guello mettevano in acgua e diventava tenero 
e con grande difficoltä lo mangiavano perch€ non morissero di fame, poiche 
erano sottomessi alla parola di Dio. E mentre erano ancora in una simile fame 
e non avevano neppure acgua da bere ma guando sentivano la sete, si reca- 
vano al fiume 6 cola si abbeveravano con la bocca, mettendosi in ginocchio 
come gli animali a causa del sabato, poich€ erano morti per la parola di Dio. 
Come dice il figlio del tuono, Giovanni nella sua visione: «E venne una voce 
grande dal cielo che diceva: “Ora scrivi! Beati coloro che sono morti per Dio, 
si perch€ cosi dice lo Spirito Santo, che riposeranno dalla loro fatica e li ha 
seguiti il loro operato e li conduce presso la sorgente dell'acgua della vita» 
(Ap 14,13; 7,17). Ha veramente meritato (ciö) guesto nostro padre, santo, 
perfetto, ricolmo di spirito, Figator, colpito dall'amore di Dio (Ct 2,5), bevve 
l'acgua della vita e mangiö (dal) 'albero della vita che si trova nel giardino di 
Dio (Gn 2,8-14). 


Figator blocca il temporale per tre volte 


73 E mentre eravamo in guella terra, il venerdi sera vennero grandi nuvole, 
cariche di pioggia e il cielo si rabbuiö e scesero grandi piogge e giunsero 
vicine vicine a noi, dove eravamo noi e fummo grandemente disturbati, per- 
ch€ non avevamo dove ripararci, n€ albero in cui proteggerci dal vento e dalle 
tenebre, n€ dove ripararci dalla calura del sole. Ouello era infatti un luogo 
deserto. E tutti guanti insieme dicemmo ad una sola voce, dicendo: «Signore! 
Signore! perch€ ci hai abbandonato in guesta terra che non ha n€ uomini, 
n€ animali, n€ case? ». E mentre dicevamo guesto, il nostro padre Figotor si 
levö stracolmo di Spirito Santo, sodale degli Apostoli, prese la verga del 
nostro padre Ewostatewos”? che era nella sua mano, perch€ la amava molto e 
si affidava ad essa e non la separava da s€ perch€ era operatrice di portenti”?. 
E anche il suo portento che faceva era noto e dopodiche fece il segno (della 
croce) con 6588. E disse: «Vi scongiuro o angeli delle nubi e delle piogge, dei 
fulmini e dei tuoni (Giub 2,2), per la Trinitä e per la nostra Signora Maria e 
per la preghiera del nostro padre Ewostatewos perch€ non facciate scendere 
la pioggia dove sto io insieme ai miei fratelli». 


57 Letteralmente: e maggiormente. 

58 Ἢ termine usato ἃ 7?A (andropogon sorgum) non attestato in g9°3Z ma vicino al tigrino 
oviih, cf. Da Bassano 1918, p. 95, e all'amarico °74, GuV, p. 78. 

59 Ce un riferimento alla verga di Eustazio che mai si ruppe nel Gädl di Absadi II, 10, 
cf. Lusini 1996, testo p. 28, trad. p. 19. 

% Manoscritto: portento. 
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74 E guando disse guesto, le piogge si dispersero immediatamente men- 
tre stavamo guardando con i nostri occhi e ringraziammo Dio e la grandezza 
della sua grazia. Dopodich€, all'indomani vennero di nuovo le piogge vicino 
a dove stavamo e il nostro padre santo fece come la prima volta. E ancora, 
anche per la terza volta, allo stesso modo, vennero le nuvole insieme a ter- 
rore grande. E di nuovo gridammo a Dio e si alzö il nostro padre Figator 
e fece di nuovo la stessa cosa, secondo la sua abitudine e si allontanö da 
noi la potenza delle piogge e ci fu guiete e ce ne rallegrammo e riposammo 
e ci condusse al porto al guale volevamo (giungere), come dice il profeta*): 
«Osservate coloro che sono 1 (nostri) predecessori nel mondo e sappiate: 
chi ha confidato in Dio e se ne ὃ vergognato? E chi ha sperato in lui e lo ha 
abbandonato? e chi lo ha chiamato ed ὃ stato sordo nei suoi confronti? 
Poich€ ὃ misericordioso e clemente e nel giorno dell*afflizione salva e 
libera» (Sir 2,10-11). E anche guesto nostro padre Figstor lo chiamö e 
gli rispose, lo supplicö e gli accondiscese, si affidö a lui e lo salvö dalla 
distruzione. 


Elogio rimato a Figator 


75 Veramente, veramente, š somigliato ad Elia, ha scongiurato la nuvola 
perch€ non piovesse e non riversasse ciö che era sopra di esso (ZRe 18,44- 
46). Di guella verga 10 dico che ἃ come guella di Mosš: rimosse la potenza 
delle piogge da una parte all*altra (Es 14,15-21), che nelle sue mani ha fatto 
letizia. A chi mai fu data una simile autoritä, se non a Figetor nostro padre, 
candelabro della chiesa. Amante della fatica come Bärsoma”?. Ha ingoiato il 
libro della vita (Ap 10,10) e lo ha compiuto senza trascuratezza, lodiamolo 
con il canto che fa piacere al cuore. Ha fatto soffrire la sua carne con le 
catene della penitenza ed ha unto la sua anima con 1'*unguento dello Spirito, 
assaggiö il regno dei cieli, e gareggiö per essere in 6588 preposto, si uni?? al 
convito nuziale (Ap 19,9), e desiderö prenderne il nome, recise la radice 
degli eretici, prendendo la scure della divinitä dall*alto dei cieli, si rallegra- 
ΤΌΠΟ 1 confini dell'Etiopia, (essendo) resi saporiti col sale della sua dottrina, 
Abba! Abba! dall'abito monacale“ illibato, che la parola di Dio cenö come 


61 Da notare Pappellativo «profeta» attribuito al Siracide. 

62 Monaco siriano del V secolo, menzionato nel Sinassario del 9 Yäkkatit (3 Febbraio). 
cf. Colin 1992, pp. 510-515. 

8 Per guesto senso di 4477, i.e. «si comportö amorevolmente, divenne una cosa sola», 
cf. KWK, p. 867. 

4 Ἢ testo usa due termini di significato pressoch€ identico, hh : ovr/9. Si tratta in primo 
luogo, di una endiadi a servizio della rima ma che riflette anche alcuni testi liturgici come 
POrgano di Maria, cf. DL, col. 849. 

55 L”abito rappresenta la consacrazione. L*askema ἃ il segno del guarto e ultimo grado della 
propria consacrazione monastica, cf. KWK, p. 245, GuV, pp. 445-446. 
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HTPAA 1 ΠΧ 1 HOCP : 271 : 

Aehk 1 OAZE 1 HAPU» 1 Pgoo : NOA : PPIP : 

TÄTIPVC 1 Aork 1 AHCA 1 LOBA 1 NOAA 2 05 1 ATA ἢ 1 
TÄTTE! ας τ ÕPI : 0077 po 1 KÄMIT 3 

ON, KALLE 1 FE IT τ AIOC 1 ooh ἘΠῚ : ALT 25 OAIT π' πὶ 

76 OND-Ark 1 OPPOA 1 ΤἼλΟΝ: 1 συ νυ) (AN 1 LAA : AAD 1 
ἜΝ, 1 LAG 1 KOT 1 ῃσρφῥὴῃ : 09714 1 NT FrPT E ΠΩᾺ 1 80 
PA τ: ἡβᾷ 1 AAA t 
Ahov ; VÄÄ, 1 HETA 1 
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77 DEA Aood- : * For τ: APA 1 40,95 1 OARTGC 1 PehoAA 1 
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Ot Aar 1 AALTAov- 1 KAA 1 ἘΠᾺ EO AAA : 202 1 KOT : 
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Erma“, che per la sua purezza fu cinto con la collana d*oro??, la sua benedi- 
zione e la benedizione dei suoi padri, stando davanti all*Altissimo interceda 
sollecita per lui, per Zär'a Ya'agob, per la sconfitta dei suoi nemici, lo ralle- 
gri sempre, affondando coloro che si ribellano contro il suo regno, e anche a 
noi suoi figli ci preservi dal consiglio del Mästema, amen e amen. 


Zär?a Ya“agob presiede il dibattito sul monte Sayon 


76 E in guei giorni sorsero degli eretici che dicevano che non c'€ la risur- 
rezione del monte Sayon, nei giomni del nostro re Zär'a Ya'agob, spada affi- 
lata, che si gloriava nel nome della Trinitä, che la radice dei ribelli sradicava, 
che rimuoveva la spina della colpa, che giudicava con la parola di giustizia, 
il Signore ce lo dia per epoche lunghe e per numerosi anni, mentre si sbarazza 
dei suoi nemici e mentre rallegra i suoi. E guando udi guesta parola comandö 
che fosse convocata una grande assemblea, perche si radunassero 1 grandi del 
suo regno, i sacerdoti e 1 sommi sacerdoti, i naburanä 'ad, e i maestri e tutti 
i monaci, 1 principi 6 t govematori, gli ufficiali e i dignitari e tutti gli anziani 
del popolo e ci fu una grande assemblea. 


Ι re detta le modalitä della conduzione del dibattito 


77 E disse loro il re con voce soave e con labbra eloguenti: «Vi ammi- 
nistrino la giustizia i dotti. E discutete in base agli ottantuno libri della legge 
e separatevi a vicenda; guelli che dite che c*€ la risurrezione del monte Sayon 
e guelli che dite che non c'š». E li separö, ciascuno secondo il suo (schiera- 
mento), come il pastore divide le pecore dai capri (Mt 25,32); sono infatti 
riconoscibili i figli di Dio e i figli del demonio. Dopodiche stettero in piedi 
il nostro padre Figstor e Abba Ammaha LäSosyon, aggabe sä'at di Hayg”), 
ricolmi di sapienza, colombe del vangelo e numerosi monaci che erano con 
loro si misero al lato destro. E guanto agli eretici, essi stettero in piedi al lato 
sinistro e ci fu un grande contraddittorio. 


66 Cf, il Pastore di Erma, sim. IX, 11, 8. 

67 C”8 un*espressione simile nell'Effigie di Maria (Incipit: Salute, salute al ricordo del tuo 
nome soave), dove la stanza numero 17 inizia dicendo: «Salute al tuo collo che si ἃ messo la 
collana della purezza», cf. Mälks*a Maryam 1, Täsfa (ed.) 1981 AM, p. 7. 

68 E uno dei nomi di Satana, cf. Giub 10,8. 

59 ἢ) titolo naburä ad, che letteralmente significa «colui che ha ricevuto Pimposizione delle 
mani», spetta fin da tempi antichi al responsabile della chiesa di Maryam Sayon ad Aksum. 

70 Guesta espressione ricorre di freguente nella letteratura agiografica, cf. e.g. Turaev 1905, 
Ρ. 18; ID. 1906, p. 10. 

71. Abba Ammaha Sayon (0 anche come in guesto Gädl Ammaha LäSoyon), ὃ stato aggabe 
sä'at del monastero di Hayg per due volte, la prima volta dal 1444 al 1445 circa e poi dal 
1480 al 1481. E risaputa P'amicizia profonda che lo legava a Zär'a Ya'agob. Cf. Taddesse 
1970, pp. 108-109. 
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Aspro contraddittorio in base a testi biblici 


78 E dalle persone che stavano alla destra, discussero Abba Ammaha 
LäSoyon e Abba Figotor e dissero loro: «Che cosa dungue desiderate che vi 
adduciamo dai libri?». E guegli eretici scelsero 1 Apocalisse e tutti si unirono 
in guesta parola. E guegli eretici interpretarono con parola di falsitä, che non 
era retta, che Ba*el Zebul (Zc 11,15) aveva fatto loro pronunciare. Essi dis- 
sero: «II mondo in cui viviamo, guesto ὃ 1] regno del monte Sayon 6 il pranzo 
e invero il Corpo e il Sangue??». E (li) contraddissero le persone di fede 
dicendo: «Non dice forse 1] Figlio del Tuono: “Risorgeranno 1 morti e Satana 
sarä sconfitto e tutti saranno sacerdoti del Signore 6 1 suoi anni saranno mille” 
(cf. Ap 20,1-6)? E in guesto mondo ci sono anche i menzogneri 6 1 fornicatori 
e tanto peccato di ogni genere. Sono forse tutte persone del monte Sayon? Per 
guesto si ἃ manifestata la vostra menzogna! Come [δία dungue a paragonare 
il monte Sayon con guesto mondo passeggero se coloro che vivono in esso 
sono tutti mortali? Ouando mai sono risorti i morti? e guando mai ὃ stato 
incatenato Satana? Guardate, di grazia, verso 1] popolo cristiano! Sono forse 
diventati tutti sacerdoti? Infatti, i sacerdoti sono davvero pochi e la maggior 
parte del popolo non ha il sacerdozio. E con che cosa aggiungerete i cingue- 
cento (anni)? Volete forse vanificare la parola del Figlio del Tuono? Per 
guesta ragione non accoglieremo la vostra parola perch€ state delirando 
invano. 

79 «Come ha detto Papostolo: “E voi fratelli nostri ricordate la parola che 
vi hanno proclamato all'inizio gli apostoli di Gesü Cristo. Che vi hanno detto 
che negli ultimi giorni verranno gli impostori che insegnano con la passione 
del loro cuore e che seducono con i loro peccati* (cf. 2Pt 3,1-3). Ouesti sono 
coloro che trascinano con il loro errore e che con i loro peccati traviano e che 
non hanno lo Spirito Santo. Ouesti sono la pianta della maledizione che sono 
germogliati con la pioggia della calamitä e che sono stati innaffiati con la 
rugiada dello Sheol. E il vento della calura li ha portati via (Sal 1,4) e veloce 
ἃ stato il loro rovesciamento. Poich€ hanno volto la parola delle Scritture 
al loro modo di comportamento (2Pt 3,16)». E per guesto si alzarono con 
coraggio Abba Figotor e Abba Ammoha LäSsyon e li contraddissero e li 
vinsero con giustizia e rettitudine. E neanche con guesto abbandonarono 
la loro malizia ma li opposero, confutandoli per due giorni. 


Il dibattito continua al terzo giorno 


80 E nel terzo giommo, 1] re li convocö tutti e li fece stare in piedi davanti 
a lui e fu accertata la parola di tutti e due (gli schieramenti). E (Figator) fu 
fortificato nello Spirito Santo, perch€ era geloso per la fede cristiana e non 
desiderö rendere vana la speranza dei santi. E immediatamente il re Zär'a 


72 Le, PEucaristia. 
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Ya'agob alzö la sua voce, invocando?? | Antico e il Nuovo (Testamento), 
perche egli era sazio di Libri. E rispose ad essi con mitezza e non incutendo 
terrore ma come un amico che parla con il suo amico. E gli eretici parlarono 
come all'inizio ma lui li sconfisse nella giustizia, con guegli stessi (argo- 
menti) che essi adducevano, perch€ la sapienza era diventata madre per lui 
(4Esd 13,55), ed era stato allevato perfettamente nella conoscenza, era stato 
reso saporito con il sale della divinitä, era stato innalzato”* sulla roccia della 
fede. Ha affondato i ribelli nel mare della maledizione e con la spada della 
scomunica chiuse la loro bocca, il Signore lo preservi fino a guando verrä per 
la seconda volta, senza morte n€ passione, guando giudicherä tutto il mondo 
(Mt 25,31), amen! 


Spettacolare intervento di Figator 


81 Dopodicheil nostro padre Figator desiderö allontanare |*eresia dal cuore 
di tutti i credenti. E disse al re a gran voce: «Ordina che appicchino fuoco 
come a Käladayon” (Dn 3) e entriamoci io e guesto ribelle e il fuoco sia il 
nostro giudice, perch€ si accerti l'insegnamento di Cristo e le persone non 
vadano errando gua e lä, in mezzo (a guesta diatriba)!». E in guell'istante 
il re ordinö che accendessero il fuoco e (10) accesero e le sue fiamme si 
sollevarono, perche forte ὃ la parola del re. 


Figator si sottopone alla prova del fuoco 


82 E dopo guesto, corse il nostro padre Figetor, lasciando le sue vesti 
perche indossava pelli di pecora conciate. Corse veloce per entrare nel fuoco, 
a tal punto che tutti 1 radunati temettero. E anche lo stesso re rimase stupito 
all'osservare il suo coraggio. E disse a guell'eretico: «Va*! anche tu entra 
con lui. Infatti ὃ meglio per te morire per la tua fede». Ma (guegli) rispose 
dicendo: «Ho peccato! Mi pento, perche 1] nostro Signore ha comandato che 
ognuno si salvi attraverso il pentimento». E cadde per terra e divenne treme- 
bondo e spaventato e gridö a gran voce dicendo: «Perdonami! E d*ora in poi 
mi dichiaro interdetto nel nome della Trinitä che non parlerö e non insegnerö 
e che non dirö che non vi ὃ la risurrezione del monte Sayon!». E in guesto 
modo si rese interdetto con la sua (propria) bocca con la spada della Trinita 
guando disse: «Che io sia interdetto nel Padre, nel Figlio e nello Spirito 
Santo!». Ma il nostro padre Figstor ebbe il coraggio di entrare (nel fuoco), 
dicendo: «Colui che ha salvato Anania, Azaria e Misaele, egli mi salverä!». 
E giunse ad entrare (nel fuoco), tanto che il fuoco passö sopra la sua testa € 
lo copri con la sua fiamma, perch€ ci fu un fuoco oltremodo grande, tanto che 
copri 1] cielo con il suo fumo. 


B Letteralmente: raccogliendo. 
74 Letteralmente: stette in piedi. 
75 Le. la Caldea, ossia Babilonia. 
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[144] 


83 DAL? : AAON : ἃ» : ἡ.» τ: OLD : AIND | Eo? 1 HAT 
AA : ΡΩΞΆ 1 Ok 1 RAH 2 DAAT 1 CR : ATACEF : Fere 1 


DATUD : hoo 1: AEA 1 Otrdredh : 7}. 1 


hoo 1: AAFCNA : A9PPEIE : ΠΟ : A TORP +: Hhooni 


TMC κα 
84 Ἀῶσν 1 JOOPOAV : 2+0 1 VE TG*F 1 2112 
PPC τ ADH OhgA 1 δὴ 1 Wh : Ὡ7η,Γ Έ 


OTRA : ὠς ΦῈ : 


: ἈΓΎ : ONA : 
: Ahoo ; ἈΠΕ ἢ 


APCLF 1: AAL Ἀῤσυ- = DANIO 1 0PR7 : AHH : LAA 1 hoov 1 
OOPBA 1 24% 1 “ΠΖ συ. 1 70 1 OAAE 1 AFMG : ΠΕ 1: 
AIOTUC 1 TA AONTA : HERA 1 AHH : hoo : βῃη:" 4.23 αὶ 


DAOATAL 1 Nor 1: AEOAF 1 hr 1 Nr E ΛΚ ΩΣ 1 ΘΗΛ ἈΞ αὶ 


OWCO : βρης. : AHhG : AOATF : ἢ: : MAG ! ODAFOCF: : 


NÕUA : Δ : DODOA- : 

ähoo : OLI : GPC : kähe 1 

ONATEH 1 OLA 1: HÄÄ : ETIATA : AHATU: 

her ; συγ 1: OA 1 ΔἸ, ἢ : ΔΊΩΣΦ : 

ΘᾺἽΡ : ΔΩ : DAAPC 1 

hoo ; PAHA 1 ὧδον x Ὧσνυ-: ; HIPNA : HIPC 4 

ATAOD x GAIP ,; 2870 : σρῃ( 1 

ΡΝ ΤΩΝ 1 NAC 1 

OLEGLA 1 APPDAMN*T : POH : LÄD-C : 

ohoo : JAO 1 BPPPP 1 OO : A7L7 4 8 
85 710Πλἢ. : Ἢ 1 O-SAU* : APO-oo : HAC ! 

ΩΤ 1: 1892 TF 1 HKEPIR + 

συ IGA τ Krool 

Ohh : HAA,E7 1 HÄMGA : 


: KÄTTAC : 


Λά. ἈΠ : N9°0 : 


ναοῦ, υἢ,. : AMAO : AP ov , FAH, 1 TOLAT : AGU : 
hurt 1 AAT : ΦΩΟΦΦΟΣΒ 1: wc02 1 ΛΑ 1 AA 1 KA : (09% 1 


Ἀλῆ : RÄMSSOT 1 DAB : KAALU : 
Oh 1 AACU 1 9906 : NOH : OATEL ! 


ἈΏΔΠ : žäov : 
Akihgch : 70 : 


APALOT 1: ΩΤ : K*70O : 18999 : oomo-h : πᾳιἠῇῃ} 


ΘᾺ ohh : 2»2h : RE 1 HÄLGCUR : MAAA : 
φοῤῇ : OPOI : Mhch 4 


21 Ms AP, : — 2 Μμ9 Π92ΔΛΈΝΉ 1 +8» 1 — 23 In marg. 
24 MSHT» 1 — 5 Ms «AT» 1 — 22 Ms 71480 1 — 26 Ms AC» 
28 Ms 00» 1 — 2? MswC% 1 — 9° Ms «δῇ ε — 


AT s WTe A 


sec. man. +orAhf- — 
1 — 7 Ms «Eh 1 — 


20 


25 


15 


20 


25 


30 


[145] IL GÄDL DI ABBA ΕἸΟΞΤΟΚ 225 


II re ferma la corsa di Figator verso il rogo 


83 E immediatamente il re alzö la sua voce e disse: «Afferratelo veloce- 
mente, prima che entri nel fuoco!». E i servi del re corsero immediatamente e 
lo afferrarono perch€ non entrasse (nel fuoco) e il re ἃ tutto il suo esercito 
gioirono perch€ in Etiopia non si trovö un simile fatto fra i suoi predecessori. 


Meriti di Zär'a Υ 8940" 


84 Infatti durante i suoi giomni si rettificö la fede nel(la dottrina del) monte 
Sayon € tutte le disposizioni della legge. E rinnovö per noi il rispetto per i sabati, 
secondo guanto hanno comandato gli Apostoli nel loro Sinodo*. E il banditore 
proclamd”” dicendo: «Per cingue giorni svolgete il vostro lavoro (ma) il sabato 
e la domenica non fate alcun lavoro». Ordinö che osservassero gueste feste che 
erano state prescritte'8. E ci rivelõ anche le feste della Madre della Vita”: 
(guelle) che conosciamo e (guelle) che non conosciamo. E dispose che facessero 
la sua memoria in tutta la regione e non si prendeva riposo dal lodarla notte e 
giorno perche il vino del suo amore aveva inebriato. E per guesto motivo lodö 
la sua duplice verginitä, riponendola nel suo pensiero. Infatti lo Spirito del suo 
Figlio lo aveva indotto a parlare e gli aveva dato saggezza e conoscenza perch€ 
moltiplicasse la pace della sua madre insieme al canto. Rafforzi il suo trono per 
i secoli dei secoli e accresca la sua gloria e soprattutto dal potere della morte lo 
protegga ὃ come coccio frantumi il suo nemico, amen! 


Encomio di Figator 


85 Ritorniamo dungue alla lode (di colui che ὃ) di felice memoria, del 
perfezionatore della testimonianza, zelante per la fede, lottatore gagliardo, 
che elimina il tumulto degli eretici; non mangiö il frumento della pigrizia, fu 
esaltato dinnanzi all'assemblea, apri la sua bocca con disciplina?, e dispose 
della sua lingua nella moderazione. Abba! Abba! a chi devo paragonarti? 
Devo chiamarti Stefano figlio di Basilide?'? Perch€ egli non temette 1*'ama- 
rezza della morte e anche tu preferisti la morte alla vita (Ger 8,3); per la forza 
della fede offristi la tua anima e non risparmiasti il tuo corpo, come mai 
non ti ha spaventato la fiamma del fuoco? Buona ὃ la tua testimonianza e 
delizioso il tuo ricordo. 


76 Cf. Canoni di Simone Cananeo. «1 recensione» ὃ 13, in Bausi 1995, testo p. 45, trad. p. 21. 
77 Letteralmente: fece ascoltare. 

78. Guesta proposizione ἃ problematica per cui ἃ stata tradotta in maniera approssimativa. 

79. «Madre della Vita», «Madre della Luce» sono attributi mariani, molto comuni nella pieta 
popolare. «Madre della Vita» vuol dire Madre di Gesü che ἃ appunto la Vita secondo guanto 
leggiamo in Gv 14,6. 

80 Letteralmente: nella legge. 

81 Fa la memoria del martire Stefano, fratello di Basilide, il Sinassario del 9 di Tagamt 
(6 Ottobre). Cf. Colin 1987, pp. 44-49. 
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86 OCPr : ἈΏΔΗ : hoo 1 NDCP 1 ART : ῥσ ΩΡ : 0997 
ἘΠ: βάϊο'ι 1 KAH : ADCP : HÄTAN : HERGP 1 ORTTU: 1 97744. 1 
AH : Ok : TÕTVAS πα AGCH 1 ἈΏΔΗ 1 ARO-C2 : HATPA 1 AAA? 
PCF τ MAG 1 Hh FT 5 HÄRGEL 1: 9°01%T 1 
Ἀ5“ 77 1 ἼΦΣ 1 AFF oi HÄALGCOR : ACT 1 18 1 
ΠΡ 1 FAR 1 AHAA 1 Ak ot 
hoo 1: FRCO τ: HILIST ANAL : 

AForeeth 1 TA « 

15 C 1 ALATEE 1 OODCP 1 ALARHG : ARA 1 VEAST 1 
AA 1 AA 1 00% 1 echa : Aoödrerth 

DAALE τ: ΔΙ 1 ΗΠ ἢ ἢ 

AF+önatFh 1 APeeh 1: Arra “ 

λὴσν : TAA 1 09° 1 AA TERE, + h7h : 

OA 37 1 Τά 1 Ah 2 

87 Ahov : BA, 1 ἠΔλο407 : PAHA : AKA : LTAARNP : Α9η)ι 795 : 
AAATF 1 DACAPF : συγ» 1 AMAAAG 1: OOVA 1 ARPO 1 
PAAT 1 DAAOAR 1 ART : DÄAHTTE 1 POH τ DAT ROTA 1 49° 
BC 1 OR9°30]3 1 BTOTE 1 0Φη7732 : OAIEA 1 Ἀπὸ 1 AVAR ἡ 
ATT 1 FAR 1 APAA 1 OhTA : AA : Ožov ; ἈΠΛΡΤ : 0:+071 
“»» 1 OGA AA 1 49° 47797 1 AGAPE 1 09777p0+ 1 2AG : REF 1: 
ΘΛ 1 AA? 4 ΤΎΤΝ : RA : TFPOIPPD s: Ahhod ; Ah 09- : AA 
βά. τ THF: O-AAHA τ APOP : HAGAIO : Noo : HÄPTAP : HEA 
LO AIDA τ DAPAL : APTOH : hr : 118772 1 OZhA : A9° 
Terk : ἡ, κε 

88 τυ : Ῥάλσο : ῃλῤλ}" : HEA : 0A°P75 : hoo : ΠῚ : HA 1 
φογ ἢ : häoohcoov- ; ohoo : Ἀ' γεγὴ : σοῇφεῤη, : Ταῃρξσν. : ὥῃσΡυ 
φὸνδλ : Parfsov35 , BACU» : ἣσν : PAPAA? 1 αὐτὶ : σὺ : 
LUO 4 αρἢρὙμ. 1 ἈΠ : OLKA : AHAA : OLT» : ἂσσυ- ; 
AMAAAC : AGA 1 ATTA : OCP : ATH : Horhe 1 ARAT : 
ἀνξξῳω ἢ : 

ΡΠ 1 ἀφῇ : OR AGE : Ahh 1 

koogh : Ἀηῤέϊ : ORRIN : Häooh = 

Hõ-äh : ACTPR : 0377 : OAFErvrt : Ach ἡ 
ARTE : OCP 1 ATF 1 142 1 ἈΞ 1 7: 
HIL 1 DAB : “1.0 9595.ϑ 1: NCAA : HATE, 1 

* A0d7 yo 1 OTTO 1 HÄPEL : 

AAVA : ἈΔΈ : HÄLGU : φὸ τ 

Ληηἢ : 2AG : ἈΦ : ἢφὺ : APC 2 
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86 Devo forse chiamarti oro, perche 1'oro lo provano con il fuoco (Sir 2,5), 
e che cosa potrebbe fare il fuoco all'oro se non purificarlo e cosi anche 
Pafflizione a colui che ha la pazienza??. Devo forse chiamarti argento che ὃ 
stato filtrato nel forno, provato nella fornace della gloria che hanno purificato 
sette volte (Sal 11,7). Tu sei davvero argento che il terrore della fiamma non 
ha spaventato davanti all'assemblea di un popolo numeroso?* (δαὶ 34,18), 
perche tu allontanassi il tradimento della fede, encomiato per la tua pazienza. 
L*argento non ἃ piü bello e Poro non ὃ migliore della purezza della tua fede. 
Abba! Abba! Chi puö trovare3* la tua pazienza? E dove si puö trovare (uno) 
come te? Con la tua pazienza hai acguistato la tua anima (Lc 21,18). Sei 
diventato infatti la pianta della testimonianza in Etiopia e molti hanno gioito 
in te. 

87 Come dice Salomone: «La sapienza ha liberato dalla sofferenza coloro 
che la servono» (Sap 10,9-10) ed ha manifestato 1] regno di Dio, e gli ha dato 
la conoscenza dei santi e lo ha arricchito con la fatica, ha moltiplicato i suoi 
averi e lo ha preservato dal nemico, e lo ha protetto da guelli che lo circonda- 
vano e gli ha permesso di vincere con una vigorosa battaglia. Ha veramente 
servito la sapienza e gli ὃ divenuta padre e madre (4Esd 13,55), lo ha corrobo- 
rato nella pazienza, lo ha liberato dalla sofferenza e gli ha fatto vedere il regno 
del monte Sayon e lo ha arricchito con la fatica. Hanno vacillato guelli che lo 
hanno contrapposto poiche sono stati zittiti con la spada della scomunica, men- 
tre lui ha acguistato un nome eterno che non si esaurisce, che vale piü di figli 
e di figlie, divenne martire nella fede ed ha ottenuto il regno dei cieli. 

88 Ecco che su di lui si ὃ adempiuto guanto ha detto Salomone: «Li ha 
provati come oro nella fonderia e come olocausto li ha accettati, nei giorni 
della loro visita brilleranno e come scintilla nella stoppia correranno. Gover- 
neranno 1 popoli, domineranno un popolo e Dio regnerä su di essi per sempre» 
(Sap 3,6-8). Sei davvero oro; hai amato la prova con il fuoco, ti sei cinto i 
fianchi (Ef 6,14) e non hai arato (guardando) indietro (Lc 9,62), hai messo il 
giogo sui tuoi buoi e non hai distorto il tuo solco??. Hai seminato con fatica 
il tuo grano e con gioia hai raccolto (Sa/ 125,6). Tu sei veramente oro, lavoro 
della mano dell'artista, che il Figlio di Maria ha scelto, che ha reso povero se 
stesso (2Cro 8,9), che ha acguisito il regno dei cieli, che non ha temuto il 
calore della fiamma del fuoco, di diventare apostolo della predicazione del 
monte Sayon. 


82 «e che cosa potrebbe fare il fuoco...»: si tratta di una citazione desunta dal Somä Dagg”a 
(seconda settimana della guaresima, ora nona). Cf. Velat 1966, p. 160. 

8 Letteralmente: «di un popolo pesante». ἢ commentario tradizionale ai Salmi spiega che 
«pesante significa numeroso», cf. Tewoflos 1950, p. 197. 

84 Nel senso di «conguistare». 

85 Si tratta di una ulteriore elaborazione della metafora evangelica dell'aratro che si 
riscontra anche in altri Gädl eustaziani. Cf. Turaev 1905, p. 28; Id. 1906, p. 16; Lusini 1996, 
testo p. 18, trad. p. 13. 
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89 peb : πὸ : HEA 1 ooh 2: Pan 1 ΓΈ 1 A. 1 0179° 1 
DAAT EU 00- 1 ΛΝ 1 (AP 1 C:kO τ APT 1 ἈΠ 1 AATE 1 
ΟΥ̓ 1 ANOD 1 AAND ! HETDCE 1 APPUH 4 mA NA 1 AAA» : 447 
+ or TIPUGA 1 DARIPCH : AAOD 1: APAM : DAPPAHC 1 LESIC 1 
DO 1 (AGA τ NON : γνῶ: : 39 ODLEÄLA 1 ἄρῃ 1 EGA, 1 (+419 αὶ 
OLÜTCAN : ΔΆΔΡΈ 1 DALATAE 1 FOOPD 1 221 OLI 1 KAH : 
Odo : * OA : LAS Ψ 

90 DEA : Chi 1 Aädrt 1 DATA : δ 2 TAB : 16772 1 8 A? 
AG 1 AAA 1 A 1 CRAP 1 OAŽ- : AR7O : Ἰὼ: : ANNE + 
χά. τ: ΠΤ 1 Av ἐ 
ATH : VA> ! AALOE 1 
AAG TE 1 AA : ΤΟΑΠΊΦ : ARAA : Hhoo : AZ : CAO 1 
ONA : LA, : AFTER 1 KPO 1 799 τ: AEOTF 1 20% + ΗΠῈ ε 
+Tärvh 1 AA 1 ΔΠΔΔΡΈ ἢ 
WIOZ 1 DAB 1 ANT PRAE ἡ 
APP 1 00748 1 PAR 1 AÄÄCAPE : 

DANTE : KPO : ALOTF 1: hoo : ALNVA 1 ἌΔΆ, 1 ANC α 

+ 101953 1 AAA : OL 00 1 APCE : Ahhov 1: hoo : AEF : CA 1 
ἸΕΛΜΈ 1 Ok «ἢ ΡῈ Δ τ CAB τ HERA 1 ALDE 1 APCFHP 1 
OOPOA 4 OAPCET, τ AAK 1 HCAR 1 OHAPPO. 2 OHTkA 1 AT 1 
APC 1 Ἐσοββλοσυ. 1: NHAÄLUP09- £ CAP 1 ACH E HELA 1 OF 
DEE 1 MAG : HOATTET 1 HAI P roo 1: Loov 1: 

91 ΦΩΛΎΤΓΗ : hr 1 K4O 1 Ah 2Av 1 hoo 2: 27914 1 HEOAYA : 
AA : ADA : ODAGAAh : ATA : ARA 1: “PAC 8 hoo <: 1A,8+ 1 
* (CAP 1 lehk 1 LIHT τ᾿ HVA> 4 Ohoo 1 APCEF + AA ε HEA 
112 1 14° ἡ 
“FAÄHH 1 CH 1 AAAMA 1 
NRIHAAUAGC 1 πὸ £ φῶ» 1 
7P0 1 Ach 1 APAA ! 

O-AhH 1 ORAGT 1 AA? “ 

92 DION : AA : νὰ : 7}. }0ήπι : OOGPG 1 KAMHAAAOC 1 
HGA 1 2084 £ KAH 1 LAA : AFF 1 EPA ἡρηη, Ak HTTVAD ἢ 
A+ 1 DARI : ARVPE 1 ANT 1 hoo : 0947 : ÄAMAAAGC 1 
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89 E divenuto certo, ciö che dice Ecclesiaste3': «La saggezza ha aperto la 
bocca del muto e ha rettificato 1*eloguio dei bambini» (Sap 10,21). Lo chiamo 
bambino per la sua mitezza, perch€ non c'š nessuno che pareggi la sua mitezza. 
Lo chiamo sapiente, per la sua erudizione e per la sua conoscenza, perch€ 
parlava con saggezza e con consiglio ed aveva compassione per tutti e soprat- 
tutto guando vedeva un affamato ed era dedito alla preghiera e non tralasciava 
di ricevere il Corpo e il Sangue guando si trovava nel suo monastero. 


Incoronazione di Figator 


90 E disse: «Un giorno ho visto tre Persone?” splendenti. Una (di esse) 
pose una corona sulla mia testa, la seconda (la) confermö e (la) terza la rese 
pesante». Osservate guanto gli fu offerto mentre era (ancora) in vita, fu ornato 
con la comunione della Trinitä con una corona che assomigliava alla neve. 
E di nuovo disse: «Ho bevuto una coppa che aveva dell'acgua della vita, 
bianca!». II Padre si rallegrö nell'incoronarlo, il Figlio si compiacgue nel 
cingerlo, lo Spirito Santo fece (ancora) meglio nell*adornarlo. E gli fece bere 
la coppa della vita, affinch€ il nemico non lo intrappolasse. Devo chiamarlo 
profeta oppure apostolo? Perch€ ὃ un veggente di cose nascoste come 1 pro- 
feti. Ouanto ai profeti, essi hanno visto in anticipoš? ciö che doveva avvenire 
in futuro. E anche gli Apostoli hanno predicato guanto hanno visto e guanto 
hanno udito. E anche guesto nostro padre Figestor ὃ somigliato invero a tutti 
e due, vide ciö che avrebbe giovato a lui stesso e prima che morisse ricevette 
la gloria dei cieli. 

91 E perciö divenne forte nella battaglia perch€ potesse ricevere guanto gli 
fu dato dall'Eccelso e fece trarre profitto alla sua anima in ogni opera. Come 
1 Profeti vide cose nascoste che dovevano accadere. E come gli Apostoli pre- 
dicö tutto ciö che era stato fatto. Eliminando la sua volontä, divenne parte del 
Signore (Sal 15,5), la sorgente della benedizione lo irrorö, lo arricchi il rivolo 
delle Scritture. 


Figator preannuncia la venuta dei vescovi in Etiopia 


92 E dopo guesto??, Zär'a Ya“agob, il re amante di Dio gli parlö dicendo: 
«Supplica, tu e i tuoi fratelli per amore della fede, con solerzia di pensiero, 
perch€ Dio conceda” alla nostra terra un vescovo retto! »?!. E il nostro padre 


86 Ouesta citazione non proviene dall*Ecclesiaste bensi dal libro della Sapienza. 

87 L?agiografo si serve di 94%, un termine tecnico che indica le Persone della Trinitä, cf. DL, 
col. 1211 (3, a) e supra 8 17, nota 42. 

88 Letteralmente: da giorni lontani. 

89 ἢ manoscritto aggiunge: guando. 

90 Manoscritto: ci conceda. 

21 Gueste indicazioni suggeriscono che il dibattito sul monte Sayon abbia avuto luogo prima 
dell'arrivo dei due metropoliti. II Gädl di Figator non parla n€ di una loro presenza πό di loro 
interventi durante i dibattimenti. 
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ΠΈΘ τι RA 1 AP ECrI τ DÄHV 1 TAA : AT ὁ AP*MC 1 OLA : 
RATTA : 00 : ΘΟ 1 ESF : VAO, : žhor : hAÄPOOV- : 
PAPA 4 ODLAA> : OA A : AMANAGC 1 EcA, 1 ahoo : PAh < 
hoo : Ἀσν.)} 1: TAPA 1 AGA 3 OHLA + hoon +: AOCT < 
PC 1 ATAA : 207728 ε 2996 ει OAIŽT AAL τ Οὔ : hr5 1 OCA 1 
AIG AL LÄTI AAPO ERT : Pkhkoo- : αἴ 1 roh 1 ON 
+ 1 ΓΔ 1 AAG 8 Toomi 1 TEN τ HÄCAE : AhcaFA : AN 1 
ΕΠΟΕ “5 
OHTA 1 ἈΠ 1 ΦΩ͂Σ 1 ΠᾺΡ : Adrhk 1 
OTT IC ε ONE TF : OTAG : σογ 4 .Ὁ 1 Ἀδὲσυν : TOA : Hoo7EN 1 
Pad 1 AÄT 1 
TEN τ Ahok 1 ER 1 ΦΕΝΤ 1 ἈΝ“ 8 

93 DALIPA : ἢ : TOAL 1 008497 1 APC τ AEG 1 APA 
deoo- 1 ONA 1 KOOD 1 PADC 1 APGE : Ar 2 ΟΡ.» 1 ΔΡΈ ἢ 
PAR : OPPACE 1 ΠΟ : OTAG : AADU» : DAAN : ΡΝ < 
ATA 1 ETPU» 1 Ἀδσρ 1 ἢ 1 NAD : AGPPVCAH : OOTAD 1 GP 1 
OLE PE 1 ARA 1 AA 1 DATA 1 νᾶ  : DANA 1 GA 1 OA 
IOH 1 ὧἢ : Lhov : ACID : OCNO : Ah : Ἀδορ : πὸ : σοφὴ 
AU 1 KADE 1 ORGAN 1 ATA 1 ἈΞ" 1 NON : PAR τ APMC τ 
DAGh 1 Aceh 1 0074 A2B αὶ * DIAG : AIG : WED 1 000 1 
APOMCP 1 ἈΎΤ 1 TÄODE 1 TE τ: ΔΛ : ΦΊΖ τ LOON 1 OA 1 
AEG 1 noD ; ῃλῤλὺ 1 EFAIR 1 Olav ! AAG 1 ONA 1 2 00%A 1 
AT : NCAELT7 1 AO) 1 AÄTHATAT 1 AATLO : dAov7edf! ἡ 

94 DAÖGE. 1 AA 1 DAR : 09847 : hoo : T OZ AOoci : Ph 
dk 1 00400 ; ATHAAAO 1 Aehrk 1 ἘΠῚ : PONT : Ἀ517 2 01 
BOA : AA 1 ARMCG 1 Ἰλ»ἃ 1 RÕHK 1 0974 8 : ἈΦ ΛΠ" : AID 1 
hoo : ἡ» 1 RAAG : hõht : 0072 (x 5 ἀλιὴ : ME " 
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Figetor parlö immediatamente e disse: «A proposito dei vescovi, 6551 sono 
(giä) partiti e sono lungo la strada perch€ hanno impedito loro il cammino». 
E il messia?? di Dio gli disse: «(Dio) Faccia secondo la tua parola, perchE essi 
sono la luce del mondo». E aveva detto guesto nel mese di Torr?, senza che 
si fosse sentita alcuna voce. E dopo che furono (trascorsi) dieci mesi dopo che 
(Figstor) aveva parlato, si udi la notizia del loro arrivo e ci fu gioia in tutta la 
regione”*. Ouale (grande) potenza hanno manifestato guelli che sono stati pre- 
scelti in Cristo! E guesto nostro padre Figstor vide cose nascoste, e proclamö 
le grandi opere (di Dio), e compi portenti perch€ gli fu dato il medicamento 
dello Spirito Santo. La forza della sua preghiera ci sia di aiuto! Amen. 


Investitura di Figator: seconda versione?5 


93 Eil vegliardo Abba Täwäldä-Mädohn lo amava piü di tutti i suoi figli 
perch€ camminava secondo la volontä del suo cuore. E a lui rivelava la sua 
sapienza e il suo consiglio, 1] suo operato e 1*operato dei suoi padri e in tutte 
le sue vie non c*era nulla che nascondesse a lui, perch€ era diventato uno che 
assimilava la sua istruzione e che seguiva la sua via. E lo amava con tutto 
il suo cuore e con tutto il suo pensiero e con tutta la sua anima (Dt 6,5; 
Mt 22,37). E dopo ciö, guando il vegliardo si affaticö e si invecchiö assai, 
perch€ i suoi giorni furono centotrentatre e dopo guesto impose le sue mani 
sul santo Figator e lo benedisse con una benedizione spirituale. "E lo pose 
sulla sua cattedra perch€ diventasse il padre dei santi”°. E il beato Figator visse 
nella terra del Särawe che si chiama May Sagla?7: di giorno stava nel precipi- 
zio per cercare acgua all'interno di esso € ritornava di notte alla chiesa che 
portava il nome della nostra Signora perch€ aveva saputo nello Spirito?3. 


Decesso di abba Täwäldä-Mädahn 


94 E abba Täwäldä-Mädahn riposö il diciotto del mese di Yäkkatit?? nella 
pace di Dio, la sua benedizione sia con noi! Amen. E guanto al beato abba 
Figator ricevette il doppio dello spirito dal suo padre vegliardo, come Eliseo 
aveva ricevuto 1] doppio dello spirito del profeta Elia (2Re 2,9). 


52 Le, Punto. 

93 Ἢ guinto mese del calendario g3*3z, che va dal 27 Dicembre al 25 Gennaio. 

% Ὁ due prelati egiziani, Mika'el e Gäbr's1 arrivarono alla corte di Zär'a Ya“agob nel 1438. 
Cf. 5. Chemnetsov, «Gäbra*el and Mika*el», AEA 2, p. 632. 

95 Per il primo racconto sulla nomina, οἵ. Gädl di Täwäldä-Mädohn ὃ 43. 

96 Ouesta proposizione ὃ un'aggiunta di altra mano e appare nel margine superiore del foglio. 
«1 santi» sono 1 membri della comunita monastica. 

77 May Sagla o “Addi Sagla š un paese non lontano dalla cittadina di “Arräza, nel Särayä. 
8 La parte compresa da «E lo pose sulla sua cattedra» fino a guesto punto ἃ di altra mano, 
molto meno elegante del resto. Anche la sintassi della proposizione, che peraltro rimane 
sospesa, ὃ oscura ed ἃ stata tradotta per approssimazione. 

59 Le.,il 12 febbraio. 
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95 DÄHT.I11400- : NI'A2OD-: 1: ANA 1 PAG 1 OATH 1 RAAG 1 PIC 
29° 1 ONE 1 OA 1 OOAR 1 4209: 1 4»C3k 1 KO 4 hurr200.52 ἃ 
ATFAHH 1 O7wWRoo- ; Ohoo 1 AA 1 DAHAL : Aoov- 1 PET , OL 
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Oht ov: 1 ACAL 1 AAV: 1 τάν. 1 ADO: 1 AMert τ ἘΦΌΓΈ πα 
ahoo ,: hi : MVA : APA 1 Φῃθοης. 4 OTO-JA 1 

96 * ACT : ONLE 1: ODLAAA 1 71% 1 hoo τ: ALGE τ: OLLCV- ! 
AO PA 1 ONE 1 PBC τ: OLA 1 AP 1 NPA 1 DAAD : HE:+O 
LP EAP 4 ΦΆΛΩΣ : PP oE APOA : HPA 2 ODÖA 1: (09-34 : 
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ADPÄAT : LooLmoo- ; ΘΛ ΪΡΗΎ 1 LOA hoo- : ODAAKT7 1 θῇ Τά...» 
40054 κα DSNFAP0 1: AATH 1 004 ΔΎ 1 HA : leet 1 σῇ ἢ 
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AA 1 ἄισνισθ 1 ATA 1 AKRTONP : AWTET+ ἡ 

97 αἰ συ" 1 ἈΠἔῚ 1 APOMC 1 βγη 1 OA : ΠᾺΡ 1 "πὴ 1 GTA 
DALEAGUS 1 99754, 1 hoo 1 LATOCGP 1 KAÄ 4 OLEAS 1 NTHL 
AAL : HETKI 1 ANOD £ LIST τ AUT ΡῈ 1 OAD τ ΔᾺΠΈ 
DOÄTDLA 1 ATA 1 PAG 1 HAA : βῆφι 4 ahov : LA, : AA>97 
14C 1 CAT τ HTC KS ἈΞ 4 ANOD £ TOA τ »»ARCC 1 090 
ΔΒ τ Ἀθη 1 AM*AAAG 1 hoo 1: 8+r2C 1 (+0 1 AProv : 
Teeb 1 0004 77 1 ONOPEAA 1 ΠΩΣ 1 DA LEN : NAA : ON? 
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Abba Figator prende le redini della comunitä 


95 E radunö tutti guelli che stavano a Däbrä!" Maryam, i grandi e i piccoli 
e aggiunse a loro un regolamento rigoroso. Li vincolö con 1'obbedienza e li 
ammoni secondo la legge, e rese onerose per 6551 le opere di penitenza e 
dispose per loro un (solo) pane e (un solo) calice affinch€ non mangiassero 
da 5011 se non nella comunitä. E mise un limite! perch€ non trasgredissero la 
sua parola e perch€ fossero maggiormente solleciti per il luogo dell'istruzione 
e per Pascolto della parola di Dio. Ed egli stesso divenne un esempio per loro 
e i fratelli gioirono per la bellezza del suo insegnamento. Infatti diventö 
capace nella sua parola 6 nel suo operato. 

96 E gli fu data una grande autoritä e la sua parola era affilata come una 
spada (Eb 4,12) e i grandi della terra temevano per la sua parola e obbedivano 
alla sua parola e non vi era nessuno che trasgredisse la sua parola. E rese 
molto stolta la sapienza di guesto mondo (/Cor 1,20). E la testimonianza 
della sua parola usci dappertutto. E i capi della regione e tutti i grandi 
del paese venivano per chiedergli perdono? e imparavano da lui la parola 
di Dio. Faceva ritornare? i peccatori e liberava gli afflitti e rallegrava i tristi. 
E intercedeva per i prigionieri presso i re e i principi e li salvava dalla loro 
disgrazia. Come dice Giobbe cosi: «Ouanto a me, 10 piango per ogni afflitto 
e lacrimo se vedo una persona sofferente, io ho tenuto stretto ciö che ὃ buono» 
(Gb 30,25). 

97 Cosi anche il nostro padre Figator effondeva le lacrime guando vedeva 
un'anima affamata e non* temeva [afflizione per riconciliare Podio. E sal- 
vava il povero dalla mano di chi voleva derubarlo. Infatti ha perseguito 
il bene ed ha abbandonato il male e fu lodato per ogni sua opera, guanto 
diceva si realizzava. Come dice Salomone: «Le labbra dei giusti sono argento 
infuocato» (Prv 10,20). Poiche gli era stata data una grande autoritä? da parte 
di Dio affinch€ davanti ai re e ai principi e all'assemblea della comunitä 
dicesse ciö che ἃ retto e non facesse preferenze fra il ricco e il povero € non 
vi era presso di lui parzialitä (/P: 1,17)° perch€ agiva (soltanto) per 11 Signore. 
E per guesto motivo il suo insegnamento brillö” come il sole. Come dice 


100. Ἢ foglio 64 ἃ stato riordinato al suo posto logico, cf. Pintroduzione p. 89. 

1 Letteralmente: li limitö. 

2 E un accenno alla prassi di persone autorevoli (oltre al popolo) che usavano rivolgersi a 
monaci 0 anacoreti in odore di santitä per ottenere da loro, 1*assoluzione dai propri peccati 0 
semplicemente per chiederne la benedizione o affidarsi alla loro preghiera. L'agiografo dice 
ἜΦΥ, «supplicare». 

3 Le. «convertiva». 

+ II manoscritto omette la negazione. 

5 Ci sono due sinonimi: «autoritä e potestä», probabilmente per esprimere il superlativo ὁ 
almeno per enfatizzare il concetto. 

6 La medesima gualitä ('imparzialitä), con gueste stesse parole viene attribuita ad Eustazio, 
Cf. Turaev 1905, pp. 12 e 100; ID. 1906, p. 8 e 52. 

7 Letteralmente: si manifestö. 
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FC 1 DC τ ἌΦΡΕΩ κα (σὴ : PA : HEHA : 871 τ poh t 
ATAL? 1 NODPOAV: : AHGA 1 LOPN : AOLA : OAJAN : ohoo : 
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hoo ; KA : 07 : σνυιὴᾳὶ : AO-CO 1 

101 ohöd : SA : 88 ; VA° : ARA, 1 HPOPA : 26U+ : OLA, 
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Paolo: «E dovrete apparire come luci nel mondo mentre insegnate la parola 
di vita» (ΕἸ 2,15). Era cosi guando insegnava all'assemblea della comunitä 
di Däbrä Maryam. 


Zär'a Ya“agob diventa membro degli Eustaziani 


98 E il beato Zär'a Ya“agob divenne comunitä di abba Ewostatewos? e 
di abba Absadi e dei loro figli e stabili un eterno patto d'amore con abba 
Täwäldä-Mädshn, adornato con lo Spirito Santo. E guesto nostro padre 
Figotor, veramente erede del loro seggio, amava assai 1 ἼΠΙΟ e intercedeva per 
lui ogni giorno perche il suo regno funzionasse rettamente e perch€ durante 
la sua epoca fossero distrutti i ribelli. 


Visioni di Figator 


99 E un uomo religioso disse: « Andai da lui per domandare a lui le sue 
cose nascoste. E mi disse: “Gioisci tu e tutti guelli che amano il re. E stata 
sfoderata la spada della Trinitä perch€ possa recidere il suo nemico dalla 
terra. Ho udito la parola che dice: “Regni la Trinitä dappertutto durante i 
giorni di Zär'a Ya*agob, nell'Adäl? e nel Daläk'°!*”: cosi disse per tre 
volte. 

100 «E dopo guesto, vidi mentre trafiggeva con la sua mano il perduto 
Arwe Bädlay'!. Ο ἃ forse gualcuno (altro) che ha ottenuto una simile visione 
all'infuori di guesto beato, che ha osservato il comandamento di Dio. Vera- 
mente! Veramente! L*infedele fu punito con la spada della Trinitä, il suo 
cadavere fu abbandonato sulla faccia della terra e divenne alimento degli 
uccelli (7Sam 17,46), la potenza della sua preghiera fu lodata ed ecco che si 
e manifestata. Arwe fu calpestato e divenne polvere, il re si rallegrö e gioi 
molto perch€ aveva fatto discendere la devastazione sul suo nemico». 


Figator ridona la vista ad un cieco 


101 E di nuovo dice: «C*era un uomo che custodiva i campi e disse: “Ho 
visto che venne a me un temibile e mi disse, va*! parla ai capi e ai grandi e 
di” loro, emettete voti ma non (li) mantenete e non (li) adempite! Perch€ mai 
non osservate 1 sabati e le feste? E guando mi rifiutai di andare, si accecarono 
i miei occhi”. E di nuovo mi disse: “Ν᾽ da Figator di Däbrä Maryam, fa” 


8 Manoscritto: Ewustatewos. 

? Adäl ἃ la forma g9°2z per Adal, territorio musulmano vicino a Harär, all'epoca, parte del 
sultanato dell'Ifat. 

10 τς, Dahlak, gruppo d'isole del Mar Rosso al largo di Massawa, con popolazione musulmana. 
11 Ahmad Badläy, sultano dell'fat, sconfitto nella battaglia di Agbära, il 26 dicembre 1445, 
gui, come spesso, accompagnato dall”epiteto di odio e di disprezzo arwe, «serpente». Le cro- 
nache etiopi, come il nostro Gäd1, lo fanno morire dalla mano stessa di Zär'a Ya'2g0b. 
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HEAL 1 ACEF 1 AOIPO : H7H : HAV 1 OFC 1 6.0:066 1 04 
LF 2 DOAH 5 LOOGAD 1 * AARAD : A 1 AA 1 ΦΩ͂Σ : ΟἹ 
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103 8990. 1 AAPP : DADPP : HTAG : AIPGACO 1 POH 1 BA : 

ὁ ANTCAPL 1 AAA TF : OLAAL 1 957} ε HAAAE At t hoo 1 
Ar : Th, : ΑἸ ΒΦ Έ on Ahv 1 Ac 1 δὺ Σ AHH : AAD-C 1 
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udire a lui guesto e troverai la cura per mano sua!”. E guidandolo lo fecero 
arrivare da abba Figotor e disse guesto dinnanzi a tutta 1'assemblea. E guesto 
nostro padre, riscaldato dallo Spirito Santo diede ordine all'assemblea perch€ 
si prostrasse per tre volte e dicesse: “Cristo Signore, abbi pietä di noi!”. 
Dopodich€, alzö la sua mano, sputö la sua saliva'? e fece il segno nel nome 
della Trinitä e unse i suoi occhi e (il cieco) guari immediatamente. E tutti 
guelli che avevano visto la sua preghiera lodarono, perch€ Dio lo aveva reso 
grande». Noi non possiamo esaltare il beato uomo che Dio ha lodato, beati i 
suoi piedi che non si sono recati a ciö che š vano! Beate le sue membra che 
non sono state intaccate dalla sporcizia del peccato! Beate le sue labbra che 
hanno fatto scorrere la parola della divinitä! E fece trascorrere tutti i giorni 
della sua vita insegnando nella pace. 


Congedo di Figator dai suoi e suo decesso 


102 E guando si avvicinö 1l suo transito da guesto mondo, li esortö con la 
buona parola del vangelo. E dopodiche si riposö e fu sepolto presso i suoi 
padri. Ahimt per le sue pecorelle, per essere prive di lui, perch€ non si trova 
(nessuno) come lui. Come sono stati guel giorno (i suoi figli)? Ouale terra li 
ha sopportarti? E guale luogo li ha contenuti? E a me sembra che li abbia 
bloccati una nuvola di lutto, che li abbia investiti il turbine dello scoraggia- 
mento. Infatti si ὃ imbattuta in loro la condizione di orfano per il fatto che 
hanno perso il loro padre, canale del Nuovo e dell*Antico (Testamento). E il 
suo riposo avvenne il guindici di Hodar'* nella pace di Dio, la sua benedi- 
zione sia con noi! Amen. 


Figator appare dopo la sua morte 


103 Ascoltate padri miei e fratelli miei, guanto ha fatto dopo la sua 
morte. Un tale disse: «Mi ἃ apparso nella notte e mi ha detto: “Perch€ 
non mi hai scritto che sono zelante per la fede? Non ho forse vissuto cam- 
minando nella ricerca della legge ed ho girato in tutto il territorio dell'Etio- 
pia € mi sono trovato tanto nel pericolo lungo la strada e non ho temuto 
Parsura del sole? (Se) Lodano chi ha dato un vestito all'indigente, 'guanto 
piü me!“ che ho faticato per Dio perch€ potessi rettificare la parola della 
fede”.» 


12 La saliva portatrice di potenza miracolosa ἃ un motivo noto in altre vite di monaci della 
famiglia eustaziana, come nel Gädl di abunä Damyanos δὲ 54 e 72, cf. Tedros 2007, pp. 178- 
181 e 194-195; nel Gädl di Absadi IV, 9, cf. Lusini 1996, testo pp. 60-61, trad. p. 43. Per 
Vuso della saliva come elemento per benedire, cf. anche il Gädl di Eustazio, Turaev 1905, 
p- 75; ID. 1906, p. 39. 

B Le.,1'11 novembre. 

14 1 etteralmente: lascia me. 
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Elogio di Figator 


104 Abba! abba! a chi ti paragonerö? A Nošil giusto (Sir 44,17), oppure 
a Most il mite (Sir 45,4), a Daniele che discerne'5, a Esdra il padre delle 
scritture, ἃ Davide ricolmo di senno'° e a Salomone il sapiente? A chi, come 
chi ti paragonerö? Forse a Daniele, il veggente di cose nascoste oppure ad 
Anania e Azaria e Misaele, coloro che hanno spento la fornace di Babilonia 
(Dn 3,24ss)? Daniele disse: «Ho visto cola un uomo che era vestito di lino)? 
e cinto ai suoi fianchi con oro di Afez e anche il suo corpo era come il topa- 
zio e il suo volto come la luce della folgore e i suoi occhi come luci di fuoco 
6 1 suoi piedi e le sue mani come l'incandescenza del bronzo e il suono della 
sua parola era come il clamore di molti popoli» (Dn 10,5-6). E anche tu in 
guesto (mondo) hai visto, rapito nello spirito, una visione tremenda, il Signore 
delle luci che ἃ tutto luce. 

105 Il Padre pose sulla tua testa la corona della grazia e per mezzo del 
suo Figlio, per te, fece gualcosa di ancora meglio e per il suo Spirito Santo 
ti ha rafforzato. O eletto e beato Figator, rinnovatore della testimonianza! 
Tu sei colui che assomigliõ ad Anania, Azaria e Misaele, che per il loro 
coraggio hanno raffreddato il fuoco della fornace della Persia ed hanno rive- 
lato il culto di Dio dinnanzi al re Nabucodonosor. E tu, di nuovo, hai gua 
raffreddato |'ira dell'eresia dell'Etiopia, guelli che hanno sollevato contese 
a proposito del regno del monte Sayon. Ed hai svelato la speranza dei santi 
che attende la propria realizzazione, alla presenza del re Zär'a Ya'2g0b, 
l'amante di Dio. 

106 O beato ed eletto, ti paragonerö dungue a Isaia figlio di Amos (/s 1,1)? 
Oppure a Esdra Sutael'? (4Esd 1,1) che ha bevuto la coppa del senno 
(4Esd 14,41)? Infatti anche tu sei come lui. Sei stato rapito (in estasi) come 
Isaia (5 6), pur essendo in (guesta) tua vita, e ti hanno introdotto nella 
Gerusalemme che ὃ nei cieli e il tuo nome ὃ stato scritto con inchiostro 
d*oro insieme agli apostoli. Isaia disse: «Vidi 1'amato a Nazaret: stava 
succhiando (le mammelle) come un bambino. Ed ἃ secondo la disposizione, 
perch€ non si sappia» (Ascls 11,17)°. E tu dicesti: «Mentre mi trovavo 
in chiesa al momento della preghiera vidi un bambino dal bell'aspetto e i 
suoi occhi assomigliavano all'apparire di una lucida stella? e si rallegrö al 


15 [[ termine 29(17, «colui che discerne», ἃ molto raro (cf. DL, col. 537). Daniele ὃ riuscito a 
riesumare dall'oblio e a spiegare il sogno di Nabucodonosor (Dn 2) e a decodificare al re Bal- 
dassar la scritta misteriosa che nessuno dei suoi maghi e astrologi era riuscito a capire (Dn 7). 
16 [»Ordinario della Messa dice: «ἃ stato dato senno a Davide», MO, p. 83. 

17. 1187, «linteum» ricorre soltanto nel libro di Daniele 10,5; 12,6.7. II plurale mA£7 2 
ancora piü raro, cf. DL, col. 1233. 

18 Sutael ὃ una variante di Salathiel. 

19. Un fraseggio oscuro, tradotto ad sensum. 

20 Guest'ultima espressione ὃ una formula stereotipa che ricorre in molte composizioni di 
carattere religioso, cf. DL, col. 538. 
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mio cospetto e anch*'io mi rallegrai a causa sua». Il profeta Esdra in 
guell'epoca bevette un calice intero il cui colore assomigliava al fuoco e 
I'intelligenza si appesanti nel suo petto e pronunciö novantaguattro libri di 
Dio (4Esd 14,405s). 

107 E ora, anche tu, stando in cielo nella potenza dello spirito, hai bevuto 
il calice dell'intelligenza, assai piü bianco del latte e piü delizioso del favo e 
del miele (Sal 118,103). E si appesanti sul tuo petto 'intelligenza e spiegasti 
con certezza la parola delle Scritture. O beato e eletto padre mio, con chi e a 
chi devo paragonarti? Sei forse tu Elia, lo zelante per la giustizia, oppure 
Giovanni Battista, il predicatore della via della penitenza (Mt 3,1-12//)? Sei 
forse Pietro, Cefa, fondamento della congregazione, roccia solida (Mt 16,18)? 
Oppure, Paolo il maestro delle Genti, favella profumata?!? Sei tu il discepolo 
Giovanni, il prediletto del Signore (Gv 13,23)? Oppure Andrea dalla buona 
vecchiaia? Oppure Filemone, ricolmo di sapienza che ha fatto parlare gli 
uccelli, come (se fossero) delle persone???. 

108 Sei tu forse Giacomo figlio di Zebedeo ricolmo di spirito, oppure il 
santo Taddeo maestro della Siria??? Oppure Pinvestitura di Giuda, che il 
beato Mattia prese (4t 1,25-26)? Sei tu il predicatore del vangelo, il gio- 
ioso Matteo, oppure Natanaele, ['Israelita puro, senza inganno (Gv 1,47); 
oppure il vigile figlio di Alfeo?4? Sei forse Bartolomeo che ha spezzato 
il legaccio dell*errore con fa parola di fede; oppure il luminoso Tommaso, 
maestro del Handäke??? Oppure Marco, predicatore del vangelo del regno 
a guelli che stavano in Egitto?°? Sei forse tu Filippo che ha innaffiato 
la Samaria con la sorgente di guattro fiumi”” (At 8,5), oppure Giacomo il 
giusto, compagno degli apostoli?3? Oppure il discepolo Clemente, il legi- 
slatore??? 


21 Cf, supra 8 66. 

22 Su Filemone che conversa con i volatili, cf. il Sinassario del 4 tahsas (30 novembre). Nello 
stesso giormo, il Sinassario commemora il martirio di Andrea. Cf. GrEbaut (1926), pp. 35-582. 
C° la menzione di Filemone che parla agli uccelli nel Gädl/ di Eustazio, cf. Turaev 1905, 
p. 32; ID. 1906, p. 17. 

23 Taddeo ἃ 'apostolo della Siria, come menzionato nel Sinassario del 2 hamle (26 giugno), 
cf. Guidi [1911], pp. 216-223. 

24 Le., Giacomo, figlio di Alfeo. 

25 Tommaso, apostolo tradizionale dell'India, ὃ menzionato nel Sinassario del 9 tagamt 
(6 ottobre), cf. Colin 1987, pp. 50-51. 

26 Marco, fondatore tradizionale della Chiesa di Alessandria. 11 Sinassario celebra il suo mar- 
tirio il 30 miyazya (25 aprile), cf. Colin 1995, pp. 592- 595. 

27 Le.,i guattro vangeli. 

28. Si tratta di Giacomo «fratello del Signore», vescovo di Gerusalemme. H Sinassario fa la 
sua memoria 1] 18 hamle (12 luglio), cf. Guidi [1911], pp. 347-350. 

29 Secondo il Sinassario del 29 hadar (25 novembre), Clemente di Roma fu convertito 
e battezzato da Pietro, cf. Colin 1988, pp. 398-402. Il ruolo di Clemente «legislatore» ἃ 
evidenziato in tutto il Sinodos. 
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109 Sei forse tu Gregorio, 1'operatore di miracolo e di portento”?? Oppure 
Basilio, dalla lingua e dalla parola dolce*!'? Oppure Giovanni Crisostomo”?, 
che (sei) un portento? Sei forse tu Pietro, 11 perfezionamento dei martiri, lam- 
pada stabile per la chiesa*?? Oppure abba Beniamino, scrittore nello spirito?*? 
Oppure arcivescovo Severo°, |'interprete? Oppure, sei forse Efrem, colui che 
discerne, dalle dolci composizioni**? Oppure Cirillo, dalla favella acuminata 
come una spada di metallo?7? Oppure abba Atanasio, immagine degli apo- 
stoli, uomo fedele?8? Sei forse il secondo Antonio? Oppure Macario, colui 
che si ἃ allontanato dalla voluttä del mondo? Oppure abba Scenute che ha 
contemplato le cose nascoste??? 

110 Abbiamo paragonato la tua vita a guesti e a guelli come guesti. Perch€ 
hai battuto le orme di guei santi nell'amore e hai compiuto”? le loro opere. 
E hai compreso le loro parole. O beato e santo Figator, rinnovatore della 
testimonianza, secondo Angitos*', valoroso. La tua parola sia per noi potenza 
e fermezza, amen. 

111 Osservate dungue 0 miei diletti, la bontä di guesto beato, poich€ ha 
amato il suo Dio con cuore intrepido. E lui (Dio) lo ho reso dimora dello 


3 Gregorio Taumaturgo, ricordato dal Sinassario del 21 hadar (17 novembre), cf. Colin 1988, 
pp. 338-340. C”ž una preghiera eucaristica etiope attribuita a lui. 

31 Basilio di Cesarea. II Sinassario commemora la sua morte il 6 tarr (1° gennaio), cf. Colin 
1990, pp. 54-59. 

32 Gli seritti del Crisostomo tradotti in etiopico sono una delle fonti patristiche piü citate. 
ΓΟ ὃ anche una preghiera eucaristica attribuita a lui. II Sinassario commemora la sua morte il 
12 ganbot (7 maggio), cf. Colin 1997, pp. 248- 254. 

33 Pietro Idi Alessandria, morto nei 311. 11 Sinassario lo commemora il 29 hadar (25 novembre), 
cf. Colin 1988, pp. 393-397. 

% Beniamino, patriarca copto di Alessandria morto nel 665. II Sinassario lo commemora 
[8 torr (3 gennaio), cf. Colin 1990, pp. 60-63. 

35 Severo d'Antiochia, eminente teologo non-calcedonese, morto esiliato in Egitto nel 538. 
II Sinassario lo commemora il 14 yäkkatit (8 febbraio), cf. Colin 1992, pp. 542-544. 

36 Efrem il Siro. In Etiopia il suo nome ἃ sempre collegato con la pietä mariana. Sarebbe il 
compositore delle Lodi di Maria (Waddase Maryam), un testo che introduce il cristiano alla 
spiritualitä ed alla scienza in generale. I1 Sinassario commemora la sua morte il 15 hamle 
(9 lugli0), cf. Guidi [1911], pp. 330-333. 

37 Cirillo di Alessandria. Per la chiesa etiopica, Cirillo ἃ una delle massime autorita e i suoi 
copiosi testi costituiscono una buona parte dei cosiddetti «Libri dei Dotti». II Messale g9'32 
contiene una preghiera eucaristica attribuita a lui. I Sinassario commemora la sua morte il 
3 hamle (27 giugno), cf. Guidi [1911], pp. 223-225. 

38 Atanasio di Alessandria che consacrö vescovo per la chiesa di Aksum Frumenzio, alias 
Abunä Sälama Käsate Barhan. ἢ Sinassario commemora la sua morte il 7 ganbot (2 maggio), 
cf. Colin 1997, pp. 220-222. La liturgia etiopica attribuisce a lui una delle sue anafore. 

3 Scenute, archimandrita del monastero di Atripe nell'Alto Egitto, IV-V secoli. Nella lette- 
ratura religiosa etiopica Scenute ὃ principalmente conosciuto come uno dei visionari per 
eccellenza. Il Sinassario 10 commemora il 7 hamle (1° luglio), cf. Guidi [1911], pp. 262- 
267. 

40 Letteralmente: hai perseguito. 

41 Martire sotto Diocleziano menzionato nel Sinassario dell'12 tahšaš (8 dicembre), 
cf. Gräbaut 1926, pp. 742-746. 
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Spirito Santo, e locutore della parola della divinita. E beato colui che lo ha 
prescelto, beato colui che (in lui) si ἃ compiaciuto*?, beato colui che lo ha 
amato! Ordungue, fratelli miei, venite e piangiamolo e lamentiamolo, perch€ 
ἃ mancata la perla che non puö essere ottenuta a (nessun) prezzo (Mt 13,45- 
46), e come gemma forte in mezzZo alla cittä (Am 7,8). 

112 Piango per me stesso, dicendo: «Chi interpreterä per noi, come 
(faceva) lui? Contenitore di lode era infatti la sua bocca!». Guai a me! Guai 
a me! Mi ha infatti colto il lutto e mi si ὃ imbattuta la condizione dell*essere 
orfano. Come dice Enoch: «Chi mi darebbe che i miei occhi diventassero una 
nuvola d*'acgua 6 potessi piangere su di voi» (En 95,1) [lacuna di cingue 
righe]'? poich€ si ἃ separato da me, per mano della dura morte e se ne ἃ 
andato alla sua ereditä eterna. 


Epilogo 


113 Ecco che ἃ terminata la proclamazione della sua bontä, del nostro 
padre Figator. La sua preghiera e la sua benedizione rimanga con il nostro re 
Zär'a Ya'agob e con tutto il popolo cristiano, per i secoli dei secoli, amen! 
E a noi che facciamo la sua memoria, scriva nel [lacuna di guattro righe]** 
il suono delle arpe (Ap 14,2), dove scorre il fiume dell'acgua della vita dal 
trono (del Dio) degli eserciti, dove 1*albero della vita produce frutti per ogni 
mese, per dodici tempi (Ap 22,1-2), dove c*e scritto il nome dei dodici apo- 
stoli (Ap 21,14): ci introduca in essa, senza impedimento. E ci faccia udire la 
voce di gioia e di letizia, guando dal cielo discenderä preparata, la sposa 
dell'Agnello (Ap 21,2). Ouando verra [lacuna di sei righe]* per ascoltare le 
sue parole, ci perdoni in comune Dio nel regno dei cieli, amen. E non dite a 
me, Gäbrä Krastos che ho fatto scriverla“°, confidandomi nella preghiera del 
mio padre Figator, che sono un menzognero”?, perch€ Dio parla per mezzo 
della bocca di tutti. E ricordate dell'asina di Balaam (Nm 22,22ss) perch€ era 
un*asina ma (7), il nostro padre...*8 


42 Guesta traduzione ha emendato originale HAS, che nel g3°3z non esiste. 

43 Le prime guattro righe di guesto foglio sono state distrutte dai roditori, della guinta riga ἃ 
sopravvissuta una sola lettera, δ. 

M Della prima riga rimane soltanto la parola «nel». Anche delle tre righe seguenti ἃ soprav- 
vissuto ben poco, sempre per via dei danni arrecati dai roditori. Impossibile congetturare e 
ricostruire il contenuto. 

45 Stessa osservazione per gueste sei righe. 

46 Le, «scrivere la sua vita». Gäbrä Krostos ὃ il successore di Figator nella guida della comu- 
nitä monastica di Däbrä Maryam. Il Gädl di Abunä Yonas descrive Gäbrä Krastos come 
ovgegd τ 09994G7, «il maestro dei maestri», cf. Conti Rossini 1903, p. 196-199. 

47 Letteralmente: uno che parla la menzogna. 

48 ἢ manoscritto finisce cosi, cf. Introduzione, p. 89. 
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